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บทคดัย่อ 
 
 สารนิพนธฉ์บบันี้จดัท าขึน้โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษากรอบแนวคดิเรื่องอุปลกัษณ์ 
และกรอบแนวคดิเรื่องการแปลอุปลกัษณ์ เพื่อศกึษาวเิคราะห์อุปลกัษณ์ในนวนิยายเรื่อง 
The Hunger Games ของ ซูซาน คอลลนิส์ และเพื่อศึกษาวเิคราะห์กลวธิกีารแปล         
อุปลกัษณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยายแปลเรื่อง เกมล่าชวีติ แปลโดยนรา 
สุภคัโรจน์ ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวจิยัโดยศกึษาคน้คว้ากรอบแนวคดิอุปลกัษณ์ของ John R. 
Searle (1979)  แนวคดิอุปลกัษณ์กบัการแปลและการจดัประเภทอุปลกัษณ์ของ Peter 
Newmark (1988, 1995) และแนวคิดอุปลกัษณ์กบัการแปลที่เสนอโดย Christina 
Schäffner (2004) เพื่อเป็นแนวทางในการวเิคราะห์การใชอุ้ปลกัษณ์ในตวับทต้นฉบบั และ
การแปลอุปลกัษณ์ในตวับทฉบบัแปล ผลการศกึษาพบว่าผู้แปลใช้กลวธิทีี่หลากหลายใน
การถ่ายทอดอุปลกัษณ์ ดงันี้ พบว่าส่วนใหญ่เป็นการใชก้ลวธิกีารแปลโดยรกัษาอุปลกัษณ์ 
จ านวน 36 ครัง้ ตามดว้ยกลวธิกีารแปลโดยไมค่งนยัเชงิอุปลกัษณ์ พบจ านวน 21 ครัง้ ส่วน
กลวธิอีื่นๆ ได้แก่ การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ การแปลโดยใช้ข้อความ
เทยีบเคยีงทางวฒันธรรม การเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ การเปลีย่น
ภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ และการแปลโดยการละอุปลกัษณ์ตามล าดบั เมื่อ
วเิคราะห์แยกย่อยตามประเภทอุปลกัษณ์แล้วกลบัพบว่าไม่เป็นไปตามกลวธิีการแปลที ่
Peter Newmark (1988, 1995) น าเสนอไว ้ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษา    อุปลกัษณ์
หรอืการแปลแบบตรงตวัในการแปลอุปลกัษณ์สรา้งใหม่ อุปลกัษณ์ไรพ้ลงั และ  อุปลกัษณ์
ดัง้เดมิ ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์ในการแปลอุปลกัษณ์ประยุกต์และอุป
ลกัษณ์ที่ใช้ส านวนจ าเจ และใช้กลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมใน
การแปลอุปลกัษณ์มาตรฐาน 
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Abstract 
 
 The objectives of this special research are to study theories and approaches 
to metaphor and translation of metaphor in order to analyze metaphor in the original 
novel, The Hunger Games by Suzanne Collins and to study the translation of 
metaphor from English to Thai in the translated version, Game La Chiwit by Nara 
Suphakrot. In this research, John R. Searle’s approach to metaphor, Peter 
Newmark’s metaphor classification and translation and Christina Schäffner’s 
approach to metaphor and translation have been studied and examined as 
theoretical frameworks to analyze metaphor in the source text and the translation. 
Having followed these theoretical frameworks, it has been found that the translator 
used a variety of translation methods to translate the metaphor. Ranging from the 
most to the least usage, the methods are Reproducing the same image in the TL 
(target language), Converting metaphor to sense, Using the same metaphor 
combined with sense, Replacing the image in the SL (source language) with a 
standard TL image which does not clash with the TL culture, Translating metaphor 
by simile plus sense, Translating metaphor by simile, retaining the image and 
Deletion. However, according to the analysis based on the metaphor classification, it 
has been found that the results are not in accordance with the translation methods 
proposed by Peter Newmark. The translator used the method of Reproducing the 
same image in the TL or literal translation to translate the Recent Metaphor, the 
Dead Metaphor and the Original Metaphor. The translator used the method of 
Converting metaphor to sense to translate the Adapted Metaphor and the Cliché s 
and used the method of Replacing the image in the SL (source language) with a 
standard TL image which does not clash with the TL culture to translate the 
Standard Metaphor. 
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น่วยเหลอืให้ค าปรกึษาต่างๆ แก่ผู้วจิยั รวมถึงเจ้าหน้าที่าูนย์การแปลและการล่ามเฉลมิพระ
เกยีรต ิและเจา้หน้าที่คณะอกัษราาสตร์ทุกท่าน ที่คอยให้ความน่วยเหลอืและให้ค าแนะน าอนั
เป็นประยยนน์ดว้ยความเมตตา  

ขอขอบคุณพี่สุนทร เจริญทัาน์ ผู้ให้ค าปรึกษาเกี่ยวกับการท าวิจ ัยและ
ค าแนะน าเกี่ยวกบัแหล่งขอ้มลูทีเ่ป็นประยยนน์ยิง่ รวมทัง้เพื่อนนิสติสาขาวนิาการแปล รุ่น 12 ที่
น่ารกัทุกคน ทีค่อยเอาใจน่วย รบัฟงัปญัหา และน่วยเหลอือ านวยความสะดวกทัง้การากึษาเล่า
เรยีนและการท างานต่างๆ ดว้ยดเีสมอมา  

สุดทา้ยน้ี ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณบดิามารดาและน้องนายทีน่่ารกั ทีใ่หค้วาม
รกั ความเขา้ใจ คอยสนับสนุนและเป็นก าลงัใจ รวมถงึเพื่อนๆ ทุกคนที่เอาใจน่วยในการากึษา
และท าสารนิพนธฉ์บบัน้ีจนส าเรจ็ลุล่วงดว้ยด ี
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บทท่ี  1 

บทน ำ 
 

1.1 หลกักำรและเหตผุล 

เป็นที่ทราบกนัดวี่างานเขยีนประเภทวรรณกรรมมกัมกีารใช้ภาษาภาพพจน์

เพื่อถ่ายทอดความคดิและจนิตนาการของผูเ้ขยีนใหเ้ด่นชดัขึน้ ราชบณัฑติยสถาน (2556: 867) 

ไดใ้หค้วามหมายของ “ภาพพจน์” (figure of speech) ว่าหมายถงึ “ถ้อยค าทีเ่ป็นส านวนโวหาร

ท าใหน้ึกเหน็เป็นภาพ หรอืถอ้ยค าทีเ่รยีบเรยีงอยา่งมชีัน้เชงิเป็นโวหาร มเีจตนาใหม้ปีระสทิธผิล

ต่อความคดิ ความเขา้ใจ ให้จนิตนาการและถ่ายทอดอารมณ์ได้อย่างกว้างขวางลกึซึ้งกว่าการ

บอกเล่าที่ตรงไปตรงมา” ในงานเขยีนประเภทวรรณกรรมจงึมกีารใช้โวหารภาพพจน์เพื่อสรา้ง

วรรณศลิป์และอรรถรสในการอ่าน นอกจากนี้ผู้วจิยัยงัสงัเกตเหน็ว่าภาษาภาพพจน์ที่พบบ่อย

เป็นพเิศษไดแ้ก่การเปรยีบเทยีบ ทัง้การเปรยีบเทยีบอย่างชดัแจง้แบบอุปมา (simile) และการ

เปรยีบเทยีบโดยนัยอย่างอุปลกัษณ์ (metaphor) เมื่อผู้ประพนัธ์เปรยีบเทยีบมโนทัศน์โดยใช้

โวหารภาพพจน์ใดๆ ก็ตาม ผู้อ่านจ าเป็นต้องใช้จนิตนาการเพื่อตีความมโนทศัน์นัน้ให้เป็น

อารมณ์ความรูส้กึนึกคดิที่ผูป้ระพนัธต์้องการสื่อ ซึง่เป็นสิง่ที่ไม่ง่ายนัก ทัง้ยงัอาจยากยิง่ไปกว่า

นัน้เมือ่ผูอ่้านตอ้งอ่านวรรณกรรมในฐานะผูแ้ปล ดงันัน้ การเขา้ถงึอรรถรสและวรรณศลิป์ของตวั

บทต้นฉบับแล้วถ่ายทอดออกมาเป็นวรรณศิลป์ที่ผู้อ่านภาษาปลายทางได้ร ับอรรถรสที่

เทยีบเคยีงกนัไดน้ัน้นบัว่าเป็นสิง่ทา้ทายนกัแปลอยา่งยิง่   

มกีารอภปิรายโต้เถยีงกนัอย่างกวา้งขวางว่าการแปลอุปลกัษณ์ถอืเป็นการแปล

ไดห้รอืแปลไมไ่ด ้Schäffner (2004: 1256) ไดจ้ดัประเดน็ปญัหาส าคญัในการแปลอุปลกัษณ์เป็น

สองประเดน็หลกั ประเด็นแรกได้แก่ประเดน็ปญัหาการแปลได้หรอืไม่ได้ (the problem of 

translatability and untranslatability) ประกอบดว้ย ก) กลุ่มทีม่แีนวคดิว่าแปลไม่ได ้เช่น Nida 

(1964) และ Dagut (1967) ที่มคีวามเหน็ว่าการแปลอุปลกัษณ์จะท าให้ไดอุ้ปลกัษณ์อื่นทีไ่ม่ใช่

มโนทศัน์เดยีวกนักบัต้นฉบบั ข) กลุ่มทีม่แีนวคดิว่าแปลได ้เช่น Kloepfer (1981) และ Mason 

(1982) ทีม่คีวามเหน็ว่าการแปลอุปลกัษณ์สามารถใชแ้นวคดิทฤษฎแีละกลวธิกีารแปลทัว่ไปได ้
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และ ค) กลุ่มทีม่แีนวคดิว่าแปลไดแ้ต่อาจจะไม่เกดิสมมลูภาพทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดร้ะดบัหนึ่ง เช่น 

van den Broeck (1981), Toury (1995) และ Newmark (1988)  

ประเดน็ปญัหาส าคญัในการแปลอุปลกัษณ์ประเดน็ทีส่องคอืประเดน็ปญัหาดา้น

กระบวนการและกลวธิกีารแปล (the problem of procedure, strategy of translation) 

Schäffner (2004) เชื่อว่าเมื่อนักแปลยอมรบัว่าการแปลอุปมาและอุปลกัษณ์สามารถท าไดโ้ดย

การสรา้งหน่วยความหมายหรอืวตัถุประสงค์ของอุปลกัษณ์ขึน้ใหม่ (recreate the semantic 

entity (or purpose) of a metaphor) ดว้ยกลวธิทีีน่ักแปลเลอืกเองนัน้ ปญัหาทีจ่ะเกดิตามมาคอื

กลวิธกีารแปลอุปลกัษณ์นัน้ต้องอยู่บนพื้นฐานของสิ่งใดที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบบั ระหว่าง

ธรรมชาตขิองอุปลกัษณ์ ชนิดและประเภทของอุปลกัษณ์ หรอืหน้าทีข่องอุปลกัษณ์  

ผู้วจิยัเชื่อว่าคนในสงัคมและวฒันธรรมที่ต่างกนัย่อมมรีะบบความคดิแตกต่าง

กัน มโนทัศน์การเปรียบสิ่งหนึ่ งกับอีกสิ่ งหนึ่ งจึงแตกต่างกันไปด้วย ยกตัวอย่างเช่น 

ชาวตะวนัตกเปรยีบคนโง่กบัลา ในขณะที่คนไทยเปรยีบคนโง่กบัควาย ดงันัน้การตีความอุป

ลกัษณ์มโนทศัน์ของคนต่างวฒันธรรมใหเ้ขา้ถงึอรรถรสและวรรณศลิป์ทีผู่ป้ระพนัธต์้องการสื่อจงึ

ถอืเป็นปญัหาส าคญัส าหรบันกัแปล ดงัทีอ่รสิโตเตลิ (อา้งใน Dobrzynska, 1995) กล่าวไวว้่า อุป

ลกัษณ์เป็นปญัหาดา้นการตคีวาม ถอืเป็นปรศินาชนิดหน่ึง ความหมายของอุปลกัษณ์เปิดกวา้ง

อยูเ่สมอ และเป็นความหมายทางสมมตุฐิาน (hypothetical meaning) เท่านัน้ ปญัหาการตคีวาม

อุปลกัษณ์จะเหน็ได้ชดัเจนขึน้เมื่อต้องแปลมโนทศัน์เชงิอุปลกัษณ์จากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษา

หนึ่ง เนื่องจากการตีความต้องอาศัยความเชื่อ ประสบการณ์ และภูมหิลงัทัง้ทางภาษาและ

วัฒนธรรมร่วมกันระหว่างผู้ส่งสารและผู้ร ับสาร โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ร ับสารที่เป็นผู้อ่าน

วรรณกรรมในฐานะนักแปล ด้วยเหตุนี้ จงึเป็นประเดน็น่าสนใจที่จะศึกษาว่าผู้แปลมกีลวธิกีาร

ถ่ายทอดมโนทศัน์เชงิอุปลกัษณ์อย่างไรโดยที่สามารถรกัษาความแตกต่างทางวฒันธรรมที่สื่อ

ผ่านอุปลกัษณ์นัน้ไวไ้ด ้รวมทัง้อะไรคอืปจัจยัทีม่ผีลต่อการแปลอุปลกัษณ์ในตวับทวรรณกรรม 

ในโครงการวจิยันี้ ผู้วจิยัเลอืกศกึษานวนิยายเรื่อง The Hunger Games ของ 

Suzanne Collins ตีพมิพ์เมื่อ ค.ศ. 2008 โดยส านักพิมพ์สกอลาสติก เป็นบนัเทิงคดีแนว

วทิยาศาสตร ์หรอื ไซไฟ (Science fiction, Sci Fi) เสยีดสสีงัคม เนื้อเรื่องเล่าเกี่ยวกบัเหตุการณ์

ในโลกอนาคตหลงัสงคราม ซึง่สหรฐัอเมรกิาถูกเปลีย่นเป็น “พาเน็ม” ม ี“แคปปิตอล” เป็นเมอืง

หลวง และแบ่งเขตปกครองออกเป็น 13 เขต เรื่องราวทัง้หมดเล่าผ่านมุมมองของ แคตนิส เอฟ
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เวอรด์นี เดก็สาววยั 16 ปี ซึง่ต้องลงแข่งขนัเกมล่าชวีติ ทีม่เีดก็หนุ่มสาวอายุ 12-18 ปี รวม 24 

คน เขา้ร่วมแข่งขนั โดยทุกคนต้องฆ่ากนัเองจนเหลอืผู้รอดชวีติเพยีงคนเดยีวเป็นผู้ชนะ ทัง้นี้

รายละเอยีดนวนิยายจะปรากฏในบทที ่3  

นวนิยายเรือ่ง The Hunger Games ฉบบัแปลครัง้ที ่1 แปลโดย นาธาน ตพีมิพ์

เมือ่ พ.ศ. 2552 โดยส านกัพมิพโ์พสตบ์ุ๊กส ์ไดร้บัค าวจิารณ์ว่าแปลผดิมาก จนมกีารน าไปตัง้เป็น

กระทูช้ื่อ เกมล่าค าผดิ เกมล่าชวีติ The Hunger Games ในเวบ็ไซต์พนัทปิ(pantip.com, 2555: 

ออนไลน์) ยกตวัอย่างเช่น “Game was game after all, no matter who’d shot it.” (Collins, 

2008: 52) ผูแ้ปลแปลว่า “ยิง่ไปกว่านัน้ เกมกค็อืเกม ไมส่ าคญัว่าใครเป็นคนยงิ” (นาธาน, 2552: 

58) ซึง่ควรจะแปลว่า ยงัไงเนื้อกค็อืเนื้อ ไม่ว่าใครจะยงิ เป็นตน้ ส านกัพมิพโ์พสตบ์ุ๊กสจ์งึจดัพมิพ์

ฉบบัปรบัปรุงใหม่ โดยม ีนรา สุภคัโรจน์ เป็นผู้แปลในชื่อ เกมล่าชวีติ ตพีมิพ์เมื่อ พ.ศ. 2555 

ได้รบัความนิยมจนมกีารตีพิมพ์ซ ้าถึงเจด็ครัง้ภายในสองปี นอกจากนี้ นรา สุภคัโรจน์ ยงัมี

ผลงานแปลเรือ่งอื่นอกีหลายเรือ่ง เช่น เปิดปมชวีติสู่วธิคีดิแบบ วอรเ์รน บฟัเฟตต์ แปลจาก The 

Snowball: Warren Buffett and the Business of Life (2008) ของ Alice Schroeder, สตฟี 

จอบส ์อจัฉรยิะพลกิโลก แปลจาก Steve Jobs: The Man Who Thought Different (2012) ของ 

Karen Blumenthal และ นวนิยายเรื่อง ผูช้ายทีห่ลงรกัตวัเลข แปลจาก The Man Who Loved 

Only Number (1998) ของ Paul Hoffman เป็นตน้ (Goodreads Inc., 2015: Online)  

จากการที่ผลงานแปลเรื่อง เกมล่าชวีติ ฉบบัปรบัปรุงใหม่ได้รบัความนิยมจาก

ผู้อ่านมาก เมื่อพจิารณาจากจ านวนตพีมิพ์ซ ้า ผู้วจิยัจงึเห็นว่ากลวธิกีารถ่ายทอดวฒันธรรม

อเมรกิันผ่านบทแปลที่ผู้อ่านชาวไทยได้รบันัน้ถือได้ว่าสร้างผลลพัธ์ที่สามารถเทยีบเคยีงกับ

ต้นฉบบัได้ระดบัหนึ่ง เช่นนัน้แล้ว ประเดน็การแปลอุปลกัษณ์ ที่เป็นการถ่ายทอดมโนทศัน์เชงิ

เปรยีบเทยีบจากวฒันธรรมอเมรกินัเป็นมโนทศัน์เชงิเปรยีบเทยีบในวฒันธรรมไทย ซึง่ผูว้จิยัเชื่อ

ว่าเป็นสิง่ทีท่ าไดย้าก เนื่องจากไมส่ามารถหาค าเทยีบเคยีงเพื่อถ่ายทอดความหมายในมโนทศัน์

ที่ไม่มอียู่ในภาษาไทยได้ จงึเป็นประเดน็ที่ผู้วจิยัต้องการศกึษาวเิคราะห์โดยละเอียด จงึสนใจ

ศกึษาวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ของ นรา สุภคัโรจน์ ว่ามกีลวธิกีารถ่ายทอดมโนทศัน์เชงิอุปลกัษณ์

ในวฒันธรรมอเมรกินัเป็นอุปลกัษณ์ในภาษาไทยอยา่งไร 

จากความส าคญัดงักล่าวขา้งต้น ผู้วจิยัเหน็ว่าประเดน็ปญัหาด้านการแปลอุป

ลกัษณ์ในตวับทวรรณกรรมมคีวามจ าเป็นเพยีงพอส าหรบัการคน้ควา้วจิยัครัง้นี้ ดงัจะเหน็ไดจ้าก
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จ านวนนกัวชิาการดา้นศาสตรก์ารแปลทีม่คีวามคดิเหน็แตกต่างกนั อกีทัง้ยงัไดน้ าเสนอแนวทาง

และกลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ไว้มากมาย ซึง่ต้องการการคน้คว้าวจิยัเพิม่เตมิอกีมากเช่นกนั ใน

ขณะเดยีวกนั การเลอืกตวับทวรรณกรรมตน้ฉบบัทีม่คีวามโดดเด่นดา้นเน้ือหาเสยีดสสีงัคม ซึง่มี

การใช้โวหารภาพพจน์และอุปลกัษณ์มโนทัศน์เป็นหน่วยสร้างส าคัญในการสื่อความหมาย

ดงักล่าวนัน้ ย่อมถอืเป็นการศกึษาวจิยัทีจ่ะช่วยใหเ้กดิองคค์วามรูด้้านการแปลอุปลกัษณ์ในตวั

บทวรรณกรรมไดเ้ป็นอยา่งด ี

 

1.2 วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

1. เพื่อศึกษากรอบแนวคิดเรื่องอุปลกัษณ์ และกรอบแนวคิดเรื่องการแปล   

อุปลกัษณ์ 

2. เพื่อศกึษาวเิคราะหอุ์ปลกัษณ์ในนวนิยายเรื่อง The Hunger Games ของ  

ซซูาน คอลลนิส ์

3.  เพื่อศึกษาวิเคราะห์การแปลอุปลกัษณ์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

ในนวนิยายแปลเรือ่ง เกมล่าชวีติ ของนรา สุภคัโรจน์ 

 

1.3 สมมติฐำน 

กลวธิกีารถ่ายทอดอุปลกัษณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในตวับทประเภท

นวนิยายเรื่อง  เกมล่าชวีติ ซึง่แปลจาก The Hunger Games ของซูซาน คอลลนิส์ (Suzanne 

Collins) มหีลายวธิ ี เช่น การแปลแบบตรงตวัหรอืตามความหมายตามรูปภาษา การแปลด้วย

โวหารเทยีบเคยีง การแปลโดยเปลี่ยนภาพพจน์ การแปลแบบตรงตวัประกอบการตคีวาม การ

แปลแบบตคีวามโดยไมใ่ชภ้าพพจน์ การตดัภาพพจน์ทิง้ เป็นตน้ 

 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจยั 

การศึกษาวิจยัครัง้นี้เป็นการศึกษานวนิยายเรื่อง The Hunger Games 

ประพนัธ์โดย ซูซาน คอลลนิส์ ตพีมิพ์เมื่อ ค.ศ. 2008 โดยส านักพมิพ์สกอลาสตกิ (Scolastic) 
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จ านวนหน้า 374 หน้า และนวนิยายแปลเรื่อง เกมล่าชีวิต แปลโดย นรา สุภัคโรจน์ ฉบับ

ปรบัปรงุใหม ่ตพีมิพเ์มือ่ พ.ศ. 2555 โดยส านกัพมิพโ์พสตบ์ุ๊กส ์จ านวน 383 หน้า 

 

1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

ค าว่าอุปลกัษณ์ (metaphor) ที่ใช้ในสารนิพนธ์นี้ หมายถงึ การน าเอาสิง่ที่

ต่างกันสองสิ่งหรอืมากกว่านัน้ แต่มคีุณสมบัติบางประการร่วมกันมาเปรยีบเทียบกัน โดย

เปรยีบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยตรง เช่น “เธอเป็นแก้วตาและดวงใจของพ่อแม่” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 261) ในภาษาไทยมกัใช้ค าบ่งชี้ “เป็น” และ “คือ” ส่วนใน

ภาษาองักฤษใช้ “verb to be” ทัง้นี้จะพจิารณาเฉพาะรูปภาษาแสดงอุปลกัษณ์ (ถ้อยค าอุป

ลกัษณ์) โดยไมร่วมถงึอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ (conceptual metaphor) 

 

1.6 ระเบียบวิธีวิจยั 

การวจิยัน้ีเป็นการวจิยัเอกสาร โดยการใชว้ธิวีเิคราะหข์อ้มลูเชงิคุณภาพและเชงิ

ปรมิาณ ขัน้ตอนในการด าเนินการวจิยั มดีงัต่อไปนี้ 

1. ศกึษาทบทวนแนวคดิทฤษฏทีี่เกี่ยวขอ้ง ได้แก่ ทฤษฏเีกี่ยวกบัอุปลกัษณ์ 

และการแปลอุปลกัษณ์  

2. วเิคราะหต์วับทตน้ฉบบัและตวับทฉบบัแปล 

3.  ก าหนดขอบเขตขอ้มลูอุปลกัษณ์ และเกณฑท์ีใ่ชใ้นการคดัเลอืกขอ้มลู 

4. จดัท าคลงัขอ้มลูภาษาเพื่อใชเ้ป็นเครื่องมอืในการเกบ็ขอ้มูลตามแนวทางที่

เสนอโดย วโิรจน์ อรณุมานะกุล (2553) 

5.  เกบ็ขอ้มลูและวเิคราะหข์อ้มลูการใชอุ้ปลกัษณ์ทีป่รากฏอยู่ในตวับทต้นฉบบั

ตามเกณฑท์ีก่ าหนด 

6. เกบ็ขอ้มลูและวเิคราะหข์อ้มลูการแปลอุปลกัษณ์ทีป่รากฏในตวับทฉบบัแปล 

7. วเิคราะหก์ลวธิกีารแปล  

8. สรปุผลการวเิคราะหข์อ้มลู 

9. อภปิรายและสรปุผลการวจิยั 
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1.7 ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รบั 

1.  เหน็กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ในนวนิยายเรื่อง เกมล่าชวีติ ซึง่แปลโดย นรา 

สุภคัโรจน์ 

2.  เป็นแนวทางในการแปลอุปลกัษณ์ในงานเขยีนประเภทบนัเทงิคดต่ีอไป 

 



 
 

บทท่ี  2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

เนื้อหาในบทที่ 2 นี้ เป็นการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งกบัประเดน็ส าคญั

สองประเดน็ ไดแ้ก่ แนวคดิทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้งกบัอุปลกัษณ์และแนวคดิทฤษฏทีีเ่กี่ยวกบัการแปล  

อุปลกัษณ์ โดยมรีายละเอยีดตามทีจ่ะไดน้ าเสนอเป็นล าดบัดงัต่อไปนี้ 

 

2.1 แนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบัอปุลกัษณ์ 

2.1.1 แนวคดิเกีย่วกบัอุปลกัษณ์ 

 ชชัวด ีศรลมัพ ์(2544: 77-82) และทศันีย ์เมฆถาวรวฒันา (2553: 837–

845) อธบิายว่าในการศกึษาภาษาศาสตรม์กีารศกึษาอุปลกัษณ์สองแนวคดิ คอื อุปลกัษณ์ตาม

แนวดัง้เดมิ (Traditional Theory) และอุปลกัษณ์ตามแนวคดิแบบใหม่ (Contemporary Theory) 

โดยมรีายละเอยีดดงันี้  

 2.1.1.1  อุปลกัษณ์ตามแนวคดิเดมิ (Traditional Theory)  

  อุปลักษณ์ตามแนวคิดเดิมอธิบายว่าอุปลักษณ์เป็นการน า

ความหมายของรูปภาษาไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อให้เกิดภาพพจน์ และเป็นการขยาย

ความหมายของค าออกไปจากความหมายเดมิซึ่งท าให้เกิดความเปรยีบ หมายถึงข้อความที่

แสดงการเปรยีบเทยีบของสองสิง่ที่มคีุณสมบตัิเหมอืนกนัหรอืต่างกนัในโครงสร้างของความ

เปรยีบ จะปรากฏค าว่า เหมอืน เป็น ดงั เช่น ราวกบั อยูใ่นโครงสรา้งภาษา 

  อุลมานน์ (Ullmann, 1962: 212) อธิบายว่าอุปลักษณ์

ประกอบด้วยองค์ประกอบที่เป็นโครงสรา้งพื้นฐานทางความหมายสองส่วน คอืสิง่ที่ถูกเปรยีบ 

(Tenor) คอืแนวคดิทีต่อ้งการน าเสนอ และแบบเปรยีบ (Vehicle) คอืสิง่ทีส่ ื่อใหเ้หน็ถงึความคดิที่

ต้องการน าเสนอ ซึ่งสิง่ส าคญัที่ท าให้ความเปรยีบมปีระสทิธภิาพในการขยายความหมายคอื 

ความมากน้อยในความทีค่ลา้ยคลงึของสิง่ทีถู่กเปรยีบและแบบเปรยีบคอื /Tenor/ กบั /Vehicle/ 
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คล้ายคลึงกันน้อย การขยายความหมายมปีระสิทธิภาพมาก และ /Tenor/ กับ /Vehicle/ 

คลา้ยคลงึกนัมาก การขยายความหมายมปีระสทิธภิาพน้อย 

  อย่างไรก็ตาม ดงัที่ได้แสดงไว้ในหวัข้อ 1.4 ขอบเขตของการ

วิจัยนั ้น ผู้วิจ ัยมุ่งศึกษาวิเคราะห์เฉพาะอุปลักษณ์ตามแนวคิดอุปลักษณ์ตามแนวเดิม 

(Traditional Theory) เท่านัน้ ซึง่สอดคลอ้งกบัความหมายทีร่าชบณัฑติยสถานไดอ้ธบิายไวใ้น 

พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรม องักฤษ – ไทย (2545: 261) ว่าอุปลกัษณ์หมายถงึการน าเอาสิง่ที่

ต่างกันสองสิ่งหรอืมากกว่านัน้ แต่มคีุณสมบัติบางประการร่วมกันมาเปรยีบเทียบกัน โดย

เปรยีบเทยีบว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่งโดยตรง เช่น “เธอเป็นแก้วตาและดวงใจของพ่อแม่” ใน

ภาษาไทยมกัใชค้ าบ่งชี ้“เป็น” และ “คอื” ส่วนในภาษาองักฤษจะใช ้“verb to be” และไดอ้ธบิาย

ไว้ใน พจนานุกรมศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยุกต์) (2553: 286) ว่าอุปลกัษณ์คอื

ค าพูดที่เปรยีบสิง่หนึ่งเป็นอีกสิง่หนึ่งเพื่อท าให้ความหมายชดัเจนขึ้นหรอืท าให้เห็นภาพที่ได้

ชดัเจนยิง่ขึน้ อุปลกัษณ์เป็นภาพพจน์ (Figure of speech) ประเภทหนึ่ง เช่น พ่อแม่เป็นพระใน

บ้าน (เปรยีบพ่อแม่เป็นพระ) จงัหวะชวีติ (เปรยีบแต่ละช่วงของชวีติเป็นจงัหวะดนตรี) ทะเล

เพลงิ (เปรยีบพืน้ที่กวา้งใหญ่ทีถู่กไฟไหมเ้ป็นท้องทะเล) อุปลกัษณ์ตามแนวคดิอุปลกัษณ์ตาม

แนวเดมินี้โดยมากพบว่ามสีองลกัษณะส าคญั ได้แก่ 1) ใช้ค าบ่งชี้ “เป็น” และ “คอื” และ 2) 

แสดงการเปรยีบเทยีบโดยปรยิายและไม่ใชค้ าบ่งชี้ เช่น ไฟโทสะ ดวงประทปีแห่งโลก (เปรยีบ

ความโกรธเป็นไฟและเปรยีบไฟแห่งความโกรธเป็นไฟส่องสว่างของโลก) ตกเหวรกัจะดิ้นรนไป

จนตาย (เปรยีบช่วงเวลาประสบปญัหาความรกัเป็นเหว) มโหรจีากราวป่ามาเรือ่ยรี ่(เปรยีบเสยีง

ธรรมชาตจิากปา่ เช่น แมลง นก ลม ใบไมไ้หว ตน้ไมเ้สยีดส ีเป็นดนตรทีีบ่รรเลงโดยวงมโหร)ี 

 2.1.1.2  อุปลักษณ์ตามแนวคิดแบบใหม่หรือแนวคิดอุปลักษณ์เชิง

ภาษาศาสตรป์รชิาน (Cognitive Linguistic) 

  อุปลักษณ์ตามแนวคิดแบบใหม่หรือแนวคิดอุปลักษณ์เชิง

ภาษาศาสตร์ปรชิานนัน้เกิดขึ้นตามแนวความคิดของ เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and 

Johnson, 1980: 3-4) ที่มองว่าอุปลกัษณ์เกดิขึน้ในภาษาที่ใช้สื่อสารกนัทัว่ไปของมนุษย ์และ

ไม่ได้มรีูปแบบโครงสร้างทางภาษาที่เปรยีบสิง่หนึ่งเป็นอีกสิง่หนึ่งเท่านัน้ แต่การใช้ภาษาใน

ชวีติประจ าวนัลว้นแต่เป็นอุปลกัษณ์ทัง้สิน้ ซึง่การใชอุ้ปลกัษณ์นี้ไม่ไดจ้ ากดัอยู่ในเรื่องของภาษา
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เท่านัน้แต่ยังเกี่ยวเนื่ องกับความคิดของผู้ใช้ภาษาด้วย เรียกว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

(Conceptual Metaphor) 

  อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เกิดจากโครงสร้างทางความคิด เรา

เข้าใจอุปลักษณ์ได้เพราะมีการทับซ้อนของขอบเขตของมโนทัศน์ต่างๆ (Mapping of 

conceptual domains) นัน่กค็อืการทีม่ติทิางความคดิต่างๆ (Mental spaces) มกีารเชื่อมต่อกนั

อย่างเป็นระบบ หมายความว่าวตัถุหรอืองคป์ระกอบในมติทิางความคดิหนึ่งไปสมัพนัธ์กบัวตัถุ 

หรอืองคป์ระกอบในอกีมติทิางความคดิหนึ่ง บทบาทของอุปลกัษณ์ทางปรชิานนี้ถูกก าหนดโดย

ความสามารถที่ระบบทางความคดิประมวลออกมาในรูปแบบที่หลากหลาย  ระบบการสร้าง   

มโนทศัน์ปกติของเรานัน้จงึเป็นระบบที่ต้องพึ่งพากระบวนการทางอุปลกัษณ์อยู่ตลอด เรา

สามารถกล่าวไดว้่าอุปลกัษณ์คอืสิง่ทีเ่ป็นธรรมดาและเป็นสิง่พืน้ฐานทีสุ่ดในชวีติมนุษย ์

  เลคอฟและจอห์นสนัให้รายละเอยีดเกี่ยวกบักระบวนการของ

อุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ไวว้่า เกดิจากการทีม่โนทศัน์ทีเ่ป็นนามธรรม (Abstract concepts ) สรา้ง

ขึ้นจากมโนทัศน์ที่มคีวามใกล้เคียงกับประสบการณ์ที่มีพื้นฐานจากทางร่างกาย (Corporal 

experience) ของเรา กระบวนการนี้มคีวามสมัพนัธก์บัตวัมโนทศัน์ไม่ใช่ตวัค าในภาษา และยงั

สมัพนัธก์บัระบบการคดิอยา่งมเีหตุผล กระบวนการหลกัของอุปลกัษณ์มโนทศัน์คอืการถ่ายทอด

ระหว่างขอบเขตของมโนทศัน์ทีต่่างกนั โดยจะมกีารเกบ็โครงสรา้งทีเ่ป็นตวัอนุมานระหว่างแต่ละ

มโนทศัน์ไวเ้สมอ 

  ด้วยเหตุนี้  อุปลักษณ์จึงท าให้การคิดเป็นสิ่งที่ง่ายขึ้น เล

คอฟอธบิายเพิม่เตมิว่ากรอบของประสบการณ์ทางความคดิเชงินามธรรมทีเ่กดิขึน้ใหม่ทัง้หลาย

นัน้จะถูกรวบรวมโดยผ่านเครือข่ายของอุปลักษณ์ซึ่งท าหน้าที่สร้างแบบแผนทางความคิด 

ดงันัน้หน้าทีส่ าคญัของอุปลกัษณ์คอืการเชื่อมโยงรปูแบบความคดิทีเ่ป็นนามธรรมเขา้กบัรปูแบบ

ความคดิทางกายภาพโดยผ่านตวักระท าทางปรชิาน ส่วนประสบการณ์แต่ละแบบนัน้กเ็กดิขึน้มา

จากการที่เรามปีฏสิมัพนัธ์กับโลกรอบๆ ตวัเรา ดงันัน้อุปลกัษณ์จงึเชื่อมต่อรูปแบบการแสดง

ความคดิเขา้กบัพืน้ฐานทางความ รูส้กึและประสบการณ์ 

  เลคอฟและจอห์นสนัอธบิายว่าอุปลกัษณ์จะถ่ายทอดรูปแบบ

ทางความคดิจากแวดวงความหมายต้นทาง (Source domain) ไปยงัแวดวงความหมาย
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ปลายทาง (Target/Objective domain) ดงัตวัอย่างอุปลกัษณ์ที่เลคอฟไดแ้สดงใหเ้หน็ว่าอารมณ์

และจติใจเป็นสิง่ทีม่ตีวัตน จบัตอ้งได้ 

 

  THE MIND IS A MACHINE 

   My mind just isn’t operating today. 

   I’m a little rusty today. 

      (Lakoff and Johnson, 1980:27) 

  จากตวัอย่างจะเหน็ไดว้่า operating และ rusty เป็นค าศพัทท์ี่

เกีย่วขอ้งกบัสิง่ของเครื่องจกัร แต่ถูกน ามาใชก้ล่าวถงึอารมณ์และจติใจของมนุษย ์แสดงใหเ้หน็

ว่ามีการเชื่อมโยงความคิดระหว่างแวดวงความหมาย โดยถ่ายโยงความคิดจากแวดวง

ความหมายต้นทาง (Source domain) คอื สิง่ของเครื่องจกัร ซึ่งเป็นรูปธรรม ไปสู่แวดวง

ความหมายปลายทาง (Target domain) คอื อารมณ์ ความคดิ ความรูส้กึ ซึง่เป็นนามธรรม การ

เปรยีบเทยีบดงักล่าวนี้เป็นการถ่ายโยงความหมายจากแวดวงหนึ่งไปสู่อกีแวดวงหนึ่งทีม่คีวาม

แตกต่างกนัมาก และสะท้อนให้เหน็ถงึระบบความคดิของผู้ใช้ภาษาที่มองว่า ความรูส้กึนึกคดิ

และจติใจเป็นเครือ่งจกัร เป็นตน้ 

  อย่างไรก็ด ีในสารนิพนธน์ี้  ผู้วจิยัมุ่งศกึษาวเิคราะห์เฉพาะอุป

ลกัษณ์ตามแนวคดิอุปลกัษณ์ตามแนวเดมิ (Traditional Theory) ซึง่เป็นลกัษณะอย่างหนึ่งของ

โวหารภาพพจน์  เป็นการเปรยีบเทยีบด้วยการกล่าวว่าสิง่หนึ่งเป็นอีกสิง่หนึ่ง โดยที่ไม่กล่าว

ตรงๆ ใชก้ารกล่าวเป็นนัยใหเ้ขา้ใจเอง เป็นการเปรยีบเทยีบโดยน าเอาลกัษณะส าคญัของสิง่ที่

ต้องการเปรยีบ (Tenor) มาเปรยีบเทยีบกับแบบเปรยีบ (Vehicle) ทนัทโีดยโดยไม่ต้องมี

ค าเชื่อมโยง ไม่ต้องใช้ค าแสดงการเปรยีบเทยีบ ไม่มคี าแสดงความหมายว่า “เหมอืน” ปรากฏ

อยู่ หรอืถ้าจ าเป็นต้องใชก้ใ็ชค้ าว่า  “เป็น”  หรอื  “คอื”  อุปลกัษณ์ในทีน่ี้จงึเป็นการใชถ้้อยค า

ภาษาในเชิงการเปรียบเทียบที่มีชัน้เชิงและลึกซึ้งกว่าอุปมา  ตรงกับภาษาอังกฤษว่า 

Metaphorical expressions   
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2.1.2 แนวคดิเกีย่วกบัอุปลกัษณ์ของ Searle 

 จอหน์ อาร ์เซริล์ (Searle, 1979) ไดอ้ธบิายอุปลกัษณ์ไวใ้นบทที ่4 ของ 

Expression and Meaning: Studies in the Theory of Speech Acts โดยการวเิคราะหต์าม

ทฤษฎวีจนกรรมและอาศยัหลกัความร่วมมอืในการสนทนาของไกรซ์ (Grice, 1975) ค าถาม

ส าคญัที่ Searle มุ่งศกึษาคอื “ถ้อยค าเชงิเปรยีบเทยีบ (Metaphorical utterances) ท างาน

อย่างไร กล่าวคอืผูพู้ดสามารถสื่อสารกบัผูฟ้งัไดอ้ย่างไรในขณะที่พูดเปรยีบเทยีบอะไรต่างๆ ที่

ตนไม่ไดห้มายความว่าอย่างนัน้” (Searle, 1979: 92) ในเมื่อผูพู้ดหมายความถงึอย่างอื่นและ

ตัง้ใจสื่อสารอะไรบางอย่างซึง่ไม่ใช่สิง่ที่ตนก าลงักล่าว เช่นนัน้แลว้ถ้อยค าเชงิเปรยีบเทยีบย่อม

เป็นวจันกรรมออ้ม (Indirect speech acts) Searle ไดอ้ธบิายใหช้ดัเจนขึน้ดว้ยกรณีตวัอย่างโดย

การใช้ตวัอกัษร S แทน ‘object’ หรอื ‘topic’ ส าหรบัการอ้างองิที่ไม่เป็นมาตรฐานหรอืสิง่ทีถู่ก

น ามาเปรยีบ ใชต้วัอกัษร P แทน ‘image’ หรอื ‘vehicle’ ส าหรบัการอ้างองิมาตรฐานหรอืแบบ

เปรยีบ และ R แทน ‘sense’ ‘ground’ หรอื ‘tenor’ ส าหรบัความคล้ายคลงึกนัและ/หรอืแบบ

เปรยีบทีเ่กีย่วขอ้ง เมือ่ผูพ้ดูกล่าวว่า S คอื P และมคีวามหมายเชงิเปรยีบเทยีบว่า S คอื R สิง่ที่

ผูพู้ดกล่าว (ว่า S คอื P) เรยีกว่าความหมายตามรูปประโยค (Sentence meaning) ส่วนสิง่ทีผู่้

พูดตัง้ใจหมายถึง (ว่า S คือ R) นัน้เรยีกว่าความหมายตามถ้อยค าของผู้พูด (Speaker’s 

utterance meaning) ดงันัน้ค าถามส าคญักค็อื เป็นไปไดอ้ย่างไรทีจ่ะพูดว่า “S คอื P” แลว้ทัง้มี

ความหมายและไดส้ื่อสารว่า “S คอื R” ในเมือ่แปลตรงตวัแลว้ P ไม่ใช่ R จากนัน้ Searle จงึเริม่

ตัง้ขอ้สงัเกตว่า ถ้าเราสามารถสื่อสารว่า “S คอื R” ดว้ยการพูดว่า “S คอื P” แลว้ย่อมต้องมี

ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายตามรูปประโยคกบัความหมายตามถ้อยค าอย่างเป็นระบบอยู ่

แล้วจงึเริม่หาหลกัการร่วมหรอืกลวธิทีี่ความหมายตามรูปประโยคกลายเป็นความหมายตาม

ถอ้ยค า 

 ประการแรก จะต้องมีหลักการที่ช่วยให้ถ้อยค าของผู้พูดถูกท าความ

เขา้ใจในเชงิเปรยีบเทยีบและผูฟ้งัรูเ้ร ื่องว่าถ้อยค าไม่ไดม้คีวามหมายตรงตวั แต่เป็นความหมาย

เชงิเปรยีบเทยีบ กลวธิทีีพ่บมากทีสุ่ดในทีน่ี้คอืการพเิคราะหด์วู่าถอ้ยค านัน้ๆ มขีอ้บกพร่องอย่าง

เห็นได้ชดัอยู่หรอืไม่ถ้าหากท าความเข้าใจแบบตรงตัว กล่าวคือ ดูว่าเป็นจรงิหรอืเท็จอย่าง

ชดัเจนหรอืไม ่  
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 ประการทีส่อง จะต้องมหีลกัการทีถ่้อยค า P สามารถสรา้งค่าทีเ่ป็นไปทุก

ค่าของถ้อยค า R ในที่นี้ Searle ยอมรบัว่าไม่มหีลกัการใดเพยีงหลกัการเดยีวที่โดดเด่นกว่า

หลกัการอื่นเกี่ยวกับถ้อยค าเชิงเปรยีบเทียบ Searle (1979: 107-110) ได้แสดงหลกัการ

เกี่ยวกับถ้อยค าเชิงเปรียบเทียบแปดประการ ทัง้นี้ยงัมีความสงสัยว่าอาจจะมีมากกว่านี้ 

หลกัการทัง้แปดประการมดีงันี้   

   1.  P เป็น R โดยนิยาม ทัง้นี้ R มกัจะเป็นลกัษณะเด่นประการ

หนึ่งทีน่ิยาม S อยา่งเด่นชดั เช่น “Sam is giant.” กล่าวในเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อความหมายว่า 

“แซมเป็นคนตวัใหญ่”  

   2. P อาจเป็น R ได้ตามเงื่อนไขบางอย่าง กล่าวคอื R มกัจะ

เป็นคุณลกัษณะอนัโดดเด่นหรอืทราบกนัดวี่าเป็นของ S เช่น “Sam is a pig.” กล่าวในเชงิ

เปรยีบเทยีบเพื่อสื่อความหมายว่า “แซมเป็นคนสกปรก กนิมมูมาม และเลอะเทอะเป้ือนโคลน 

ฯลฯ”  

   3.  P มกัจะถูกกล่าวถงึหรอืเชื่อว่าเป็น R แมว้่าทัง้ผูพู้ดและผูฟ้งั

จะทราบดวี่าในความเป็นจรงิแลว้ R ไม่ไดเ้กี่ยวขอ้งอะไรกบั P เลย เช่น “Richard is a gorilla.” 

กล่าวในเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อความหมายว่า “รชิารด์เป็นคนดุรา้ย อนัตราย มกัใชค้วามรุนแรง

และอื่นๆ”   

   4. P ไมไ่ดเ้ป็น R ไมม่คีวามเหมอืนกนั ไม่มกีารกล่าวถงึว่าเป็น 

ไม่ว่าจะพจิารณาในเชงิวฒันธรรมหรอืธรรมชาติ แต่เราก็เพยีงรู้ว่าสกึมคีวามเชื่อมโยงกนัอยู ่

ดงันัน้ P จงึมคีวามเกี่ยวขอ้งกบั R ในใจของเรา เช่น “Sally is a block of ice.” กล่าวในเชงิ

เปรยีบเทยีบเพื่อสื่อความหมายว่า “แซลลีเ่ป็นคนไรค้วามรูส้กึ” 

   5. P ไมไ่ดเ้ป็น R ไมม่คีวามเหมอืนกนั ไม่มกีารกล่าวถงึว่าเป็น 

แต่เงื่อนไขในการเป็น P เหมอืนเงื่อนไขของการเป็น R เช่น “You have become an 

aristocrat.” กล่าวในเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อความหมายว่า “สถานะใหม่ของคุณเป็นสถานะแบบ

เดยีวกนักบัของชนชัน้สงู”  

   6. P และ R มคีวามหมายเดยีวกนัหรอืคล้ายกนั แต่อย่างใด

อยา่งหนึ่ง ซึง่มกัจะเป็น P จะประยกุตไ์ดใ้นวงจ ากดั และไมเ่กีย่วอะไรกบั S เลย เช่น “His brain 

is addled.” (หรอืเขาสมองกลวง) โดยปกตคิ าว่า “addled” มกัใชก้บัไข ่ 
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   7. หลกัการที่ขยายโครงสรา้ง 'S เป็น P' ให้เป็นโครงสรา้ง

ประโยครูปแบบอื่นๆ โดยทัว่ไปมกัใช้โครงสร้างในหลกัการข้อ 1-6 ประยุกต์เป็นโครงสร้างที่

ซบัซอ้นขึน้ เช่นประโยคว่า “The ship ploughs the sea.” เป็นการกล่าวในเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อ

สื่อความหมายว่า “เรอืแหวกน ้าทะเลออกให้แตกกระเซ็นไหลไปด้านข้างหวัเรอืขณะที่แล่นไป

ขา้งหน้า” 

   8. P กบั R อาจจะเกี่ยวขอ้งกนัแบบส่วนหนึ่ง-ทัง้หมด (Part-

Whole) หรอืแบบภาชนะ-สิง่ทีบ่รรจุ (Container-Contained) ดงันัน้นามนัย (Metonymy) และ 

อนุนามนยั (Synecdoche) กน็บัเป็นอุปลกัษณ์ไดเ้ช่นกนั   

 โปรดสงัเกตว่าหลกัการขา้งต้นนี้ไม่ได้อาศยับรบิทในการตคีวามเพื่อหา

ความหมายนัยอื่น ในการศกึษาความสมัพนัธเ์หล่านี้ Searle ไม่ไดใ้ชข้อ้มลูที่มบีรบิทอื่นมาดว้ย 

อาศยับรบิทเพยีงอยา่งเดยีวนัน่คอืความหมายนยัตรงของ P และ R ทัง้นี้ ความส าคญัของบรบิท

จะได้อธบิายในย่อหน้าถดัไป ดงันัน้ หลกัการเหล่านี้จงึเป็นเพยีงความหมายนัยตรงจากภาค

แสดงของ P และ R เท่านัน้ กล่าวคอื พจิารณาความหมายของ P โดยแยกเป็นอสิระจาก R แลว้

เท่านัน้ จงึจะสามารถหาความหมายนยัตรงทีเ่ป็นไปไดท้ัง้หมดของ R ได ้   

 ประการทีส่าม ช่วงค่าทีเ่ป็นไปไดข้อง R จะต้องจ ากดัให้อยู่ในขอบเขต

คุณสมบตัทิี่เป็นไปได้ของภาคประธานหรอื S ในทีน่ี้บรบิทจะเขา้มามบีทบาทอกีครัง้ (ขัน้ตอน

แรกกข็ึน้อยูก่บับรบิทเช่นกนั) เนื่องจากเป็นเรือ่งของบรบิททีว่่าภาคแสดง P ซึง่เป็นฐานของการ

ก าหนดค่าทีเ่ป็นไปไดข้อง R นัน้ ปรากฏอยูใ่นประโยคภาคแสดงรว่มกบัภาคประธาน S  

 จากการศกึษาแนวคดิอุปลกัษณ์ของ Searle ดงัทีไ่ด้น าเสนอขา้งต้นนัน้ 

ผู้วจิยัเห็นว่าแนวคดิดงักล่าวนี้เหมาะส าหรบัการน าไปใช้เป็นเกณฑ์เบื้องต้นในการคดัเลอืก

ตวัอยา่งอุปลกัษณ์ทีจ่ะน าเขา้มาศกึษากลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึไดก้ าหนดเกณฑ์

ในการคดัเลอืกอุปลกัษณ์ทีจ่ะใชเ้ป็นขอ้มลูในการศกึษา โดยขอ้ความใดจะจดัเป็นอุปลกัษณ์ต้อง

มคีุณลกัษณะใน 3 ประการต่อไปนี้  

   1.  ใชค้ าบ่งชี ้“เป็น” และ “คอื” (Verb to be) หรอื 

   2. แสดงการเปรียบเทียบโดยปริยายและไม่ใช้ค าบ่งชี้ “เป็น” 

และ “คอื” (Verb to be) และ  
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   3.  มคีวามสมัพนัธ์ระหว่างความหมายของแบบเปรยีบกบัสิง่ที่

ถูกเปรยีบอย่างใดอย่างหนึ่ง คอื P เป็น R โดยนิยาม, P อาจเป็น R ไดต้ามเงื่อนไขบางอย่าง,  

P มกัจะถูกกล่าวถงึหรอืเชื่อว่าเป็น R, P มคีวามเกี่ยวขอ้งกบั R ในใจของเรา, เงื่อนไขในการ

เป็น P เหมอืนเงื่อนไขของการเป็น R, P และ R มคีวามหมายเดยีวกนัหรอืคลา้ยกนั แต่ P มกั

ถูกจ ากดัและไมเ่กีย่วกบั S, ตามหลกัการทีก่ล่าวมานี้และประยกุตเ์ป็นโครงสรา้งทีซ่บัซอ้นยิง่ขึน้ 

  

2.2 แนวคิดเก่ียวกบัอปุลกัษณ์กบัการแปล 

2.2.1 แนวคดิเกีย่วกบัอุปลกัษณ์กบัการแปลของ Newmark 

 Peter Newmark น าเสนอแนวคดิอุปลกัษณ์กบัการแปลไว้ในบทที่ 10 

ของ A Textbook of Translation (1988) ในทีน่ี้เป็นฉบบัตพีมิพซ์ ้าเมื่อ ค.ศ. 1995 Newmark 

เชื่อว่าการเลอืกแปลอุปลกัษณ์ดว้ยกลวธิกีารแปลอนัหลากหลายนัน้ต้องขึน้อยู่กบัประเภทของ

อุปลกัษณ์เป็นส าคญั ดงันัน้ Newmark จงึได้จดัหมวดหมู่จ าแนกแยกประเภทอุปลกัษณ์โดย

อาศยัความเริม่แรก (Originality) และความชดัเจน (Boldness) ของอุปลกัษณ์ทัง้หลายเป็น

พืน้ฐาน Newmark (1995: 105) ไดอ้ธบิายความหมายของอุปลกัษณ์โดยใชแ้ผนภาพดงันี้ 

  
 
รปูที ่2.1 การแปลอุปลกัษณ์ 

 ทีม่า: Peter Newmark (1995: 105)  
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จากรปูภาพขา้งบนน้ี image หมายถงึภาพทีผุ่ดขึน้ในใจเมื่อไดย้นิอุปลกัษณ์ ซึง่

อาจจะเป็นสากล มคีวามแตกต่างทางวฒันธรรม หรอืเป็นปจัเจกก็ได้ object หมายถึงสิง่ที ่       

อุปลกัษณ์ก าลงัอธบิายหรอืกล่าวถึง และ sense หมายถึงความหมายนัยตรงของอุปลกัษณ์ 

กล่าวคือความคล้ายคลงึกันหรอืองค์ประกอบว่าด้วยความหมายที่คาบเกี่ยวทบัซ้อนกนัของ 

object กบั image โดยปกตมิกัจะมมีากกว่าหนึ่ง ดงันัน้ค าว่าอุปลกัษณ์ที ่Newmark ใชจ้งึใชเ้พื่อ

เรยีกแทนกลวธิกีารใชภ้าษาภาพพจน์ทัง้หมด ที่ใชไ้ด้ทัง้ระดบัค า วล ีจนกระทัง่ทัง้ตวับท ตาม

ความหมายนี้ Newmark ได้แบ่งอุปลกัษณ์เป็นหกหมวด ได้แก่ Dead metaphors, Cliché 

metaphors, Standard metaphors, Adapted metaphors, Recent metaphors, และ Original 

metaphors ทัง้นี้ ค าอธบิายการจดัหมวดหมู่พรอ้มทัง้กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ทัง้หกหมวดหมู่

นัน้มรีายละเอยีดดงันี้ 

 1. อุปลกัษณ์ไรพ้ลงั (Dead metaphors) เป็นอุปลกัษณ์หนึ่งซึง่ภาพทีผุ่ด

ขึน้ในใจมกัจะถูกลมืเลอืนไปเพราะใช้กนัมากจนชนิ ค าศพัท์สามญัจ านวนมากในภาษาต่างๆ 

มกัจะเป็นค าอุปลกัษณ์ไรพ้ลงั ค าเหล่านี้ เช่น ปาก วง หยด ตก ขึน้ แขน สนาม เส้น ด้านบน 

ดา้นล่าง และเทา้ (mouth, circle, drop, fall, rise, arm, space, field, line top, bottom and 

foot) ที่จรงิแล้วถอืเป็นค าในหมวดหมู่อุปลกัษณ์ไรพ้ลงัในภาษาองักฤษ ค าว่า 'foot' ในวล ี'at 

the foot of the hill' หรอื 'แถวๆ ตนีเขา' ถอืเป็นค าอุปลกัษณ์ไรพ้ลงั อุปลกัษณ์ประเภทนี้

สามารถแบ่งได้เป็นสามกลุ่ม กลุ่มแรกครอบคลุมอุปลกัษณ์ไรพ้ลงัที่กระตุ้นให้เกดิภาพเปรยีบ

เปรยในใจได้ระดบัหนึ่ง (เช่น 'reflect' หมายถึง 'คดิ') กลุ่มที่สองก็คือนามนัย (เช่น 'worm' 

หมายถงึ 'เกลยีวสกรู' และ 'crown' หมายถงึ 'อาณาจกัร') และกลุ่มทีส่าม ไดแ้ก่ ค าทีไ่ม่ใช่เชงิ

เทคนิค (เช่น ปากและเทา้) ซึง่จะกลายเป็นวกิฤตการแปลไดเ้มือ่ปรากฏรว่มกบัค าอื่นๆ เช่น It is 

out of my depth. (น ้าลกึเกนิกว่าเทา้จะหยัง่ถงึ) the arm of the chair (เก้าอี้เทา้แขน) square 

the circle (หาพืน้ทีว่งกลม) It is a matter of life and death. (เรื่องคอขาดบาดตาย) อุปลกัษณ์

ในกลุ่มสุดทา้ยน้ีพบในชวีติประจ าวนัมากทีสุ่ด ทัง้นี้ อุปลกัษณ์ไรพ้ลงัมกัไม่นิยมแปลแบบตรงตวั 

(literal translation)   

 2. อุปลกัษณ์ทีใ่ช้ส านวนจ าเจ (Cliché metaphors) เป็นอุปลกัษณ์ทีอ่ยู่

ตรงกลางระหว่างอุปลกัษณ์ไร้พลงักับส านวนมาตรฐาน ส่วนใหญ่มกัพบว่ามสีองโครงสร้าง 

ไดแ้ก่ คุณศพัทเ์ปรยีบเทยีบ + นามทีม่นีัยตรง (เช่น filthy lucre) และ กรยิาเปรยีบเทยีบ + นาม
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ทีม่นีัยตรง (เช่น explore all avenues, leave no stone unturned, stick out a mile) Newmark 

(1995) เชื่อว่าส านวนจ าเจจะมาแทนที่ความคดิที่ชดัเจนและโดดเด่นซึ่งมกัจะเกี่ยวกบัอารมณ์ 

ดังนัน้ส านวนเหล่านี้จึงควรจะอยู่แต่ในตัวบทด้านโฆษณา ส่วนในตัวบทข้อมูลทัว่ไป เช่น 

ประกาศส่วนราชการ ค าแนะน าขัน้ตอน และการกระจายข่าวสารนัน้ ผู้แปลสามารถละส านวน

จ าเจในทางใดทางหนึ่งทีเ่หมาะสมไดเ้ลย ภาระหลกัของผูแ้ปลเมื่อเผชญิหน้ากบัส านวนจ าเจคอื

การแทนทีด่ว้ยส านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดใ้นวฒันธรรมภาษาปลายทาง แต่กส็ามารถแทนทีด่ว้ย

ค าอุปมา หรอือุปลกัษณ์ไรพ้ลงัไดห้ากไมม่สี านวนเทยีบเคยีงในวฒันธรรมปลายทางทีเ่หมาะสม  

 3. อุปลกัษณ์มาตรฐาน (Standard or stock metaphors) มลีกัษณะ

ใกลเ้คยีงส านวนจ าเจมาก ดงันัน้จงึไม่ค่อยเหน็ความแตกต่างทีช่ดัเจนระหว่างส านวนมาตรฐาน

กบัส านวนจ าเจ บางทคีวามแตกต่างที่เหน็ได้ชดัเจนเพยีงอย่างเดยีวระหว่างทัง้สองประเภทนี้

อาจจะเป็นวจันลลีาของตวับทที่ใช้ส านวนเหล่านี้ ส านวนมาตรฐานมกัจะใช้ในตวับทที่ไม่เป็น

ทางการเพื่อแสดงสภาพทางจติใจหรอืกายภาพอย่างสัน้กระชบั เช่น He is on the eve of 

getting married. และ Keep the pot boiling. วธิทีีใ่ชก้นัมากทีสุ่ดในการแปลส านวนมาตรฐานคอื

การสรา้งภาพในใจ (image) ในภาษาต้นทาง (SL) ให้เป็นภาพในภาษาปลายทาง (TL) แต่

วธิกีารอื่นๆ ในการถ่ายทอดอุปลกัษณ์ชนิดนี้เป็นภาษาปลายทาง เช่น การลดระดบัภาพในใจให้

เหลอืเพยีงระดบั sense ความหมายนัยตรง (ซึ่งจะมผีลให้เกดิการเพิม่หรอืละบางส่วน และจะ

ส่งผลต่อความรุนแรงของอารมณ์ของอุปลกัษณ์โดยล าดบั) หรอืแปลดว้ยอุปมาประกอบ sense 

ความหมายนยัตรงกเ็ป็นไปไดเ้ช่นกนั  

 4. อุปลกัษณ์ประยุกต์ (Adapted metaphors) จะรวมสุภาษติไวด้ว้ย โดย

ปกตผิู้แปลต้องใช้ความพยายามอย่างมากในการแปลอุปลกัษณ์ชนิดนี้เป็นภาษาปลายทางที่ดี

อยา่งเตม็ที ่ทัง้นี้เนื่องจากบทบาททางวฒันธรรมอนังดงามของสุภาษติในภาษาปลายทาง  

 5. อุปลกัษณ์สรา้งใหม่ (Recent metaphors) เป็นอุปลกัษณ์ทีม่คี าหรอืวลี

สรา้งใหมท่ีเ่พิง่เกดิขึน้เพื่อใชอ้า้งถงึสิง่ของและบุคคลทีม่ตีวัตนและค าเรยีกอยู่แลว้ (เช่น 'pissed' 

หมายถงึ 'เมา' และ 'Greenback' หมายถงึ 'ธนบตัรดอลล่าร'์)  

 6. อุปลกัษณ์ดัง้เดมิ (Original metaphors) คอือุปลกัษณ์ทีส่รา้งสรรคข์ึน้

โดยผูป้ระพนัธ ์การแปลแบบตรงตวัตามตวัอกัษรเป็นวธิกีารทางเลอืกทีด่ทีีสุ่ดในการแปลส านวน
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ดัง้เดมิเพราะเหตุผลสองประการ ไดแ้ก่ 1) ส านวนดัง้เดมิแสดงทศันคตอินัส าคญัของผูป้ระพนัธ์

ทัง้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึอุปนิสยัใจคอและโลกทศัน์ของผูป้ระพนัธด์ว้ย และ 2) ส านวนดัง้เดมิถอื

เป็นทางเลอืกทีด่ใีนการส่งเสรมิใหเ้กดิภาษาปลายทางทีส่ละสลวย ตวัอย่างส านวนดัง้เดมิมดีงันี้ 

And I can hear 'the clear sound of solitude, opening and closing its window'. และ Let's 

weight the night of a villiage, the slumber of a gazelle. และ Where the Norweyen banners 

flout the sky, and fan our people cold.   

2.2.2 แนวคดิเกีย่วกบัอุปลกัษณ์กบัการแปลของ Schäffner  

 Christina Schäffner (2004) ไดศ้กึษาทบทวนวรรณกรรมทีเ่กี่ยวขอ้งกบั

การแปลอุปลกัษณ์ และสรุปแนวคดิต่างๆ เช่น ปญัหาการแปลอุปลกัษณ์ การแปลได้หรอืแปล

ไม่ได้ กลวธิกีารแปล เป็นต้น โดยรวบรวมแนวทางต่างๆ ที่มผีู้น าเสนอไว้ Schäffner (2004: 

1255) สรุปว่าประเดน็ปญัหาการแปลอุปลกัษณ์นัน้มกีารอภปิรายโต้แยง้กนัอย่างกวา้งขวางถงึ

ความแตกต่างระหว่างตวัแบบเชงิมาตรฐาน (Normative models) รปูแบบต่างๆ (หรอืลกัษณะที่

ตวับทฉบบัแปลควรมแีละเป็น) กบัตวัแบบเชงิพรรณนา (Descriptive models) รปูแบบต่างๆ 

(หรอืลกัษณะทีต่วับทฉบบัแปลมแีละเป็นตามจรงิ) อุปลกัษณ์ไดร้บัการอธบิายตามแนวดัง้เดมิว่า

เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่ป็นเอกเทศอนัหนึ่ง (ขอ้ความเชงิเปรยีบเทยีบ (a metaphorical 

expression)) ซึง่อาจกลายเป็นปญัหาการแปล นักวชิาการส่วนใหญ่จะใชค้ าศพัทเ์ดยีวกนักบัที่

ใชใ้นทฤษฎอีรรถศาสตร ์ไดแ้ก่ ค าศพัท ์เช่น ‘image’ หรอื ‘vehicle’ ส าหรบัการอ้างองิมาตรฐาน

หรอืแบบเปรยีบ ใช ้‘object’ หรอื ‘topic’ ส าหรบัการอ้างองิทีไ่ม่เป็นมาตรฐานหรอืสิง่ทีถู่กน ามา

เปรยีบ และใช้ ‘sense’ ‘ground’ หรอื ‘tenor’ ส าหรบัความคลา้ยคลงึกนัและ/หรอืแบบเปรยีบที่

เกีย่วขอ้ง    

 Schäffner (2004: 1256) สรุปว่าขอ้อภปิรายโต้แยง้เหล่านี้สะทอ้นใหเ้หน็

ถงึประเดน็ถกเถยีงสองประการของศาสตรก์ารแปล อนัไดแ้ก่ การแปลอุปลกัษณ์ได ้และกลวธิี

กระบวนการถ่ายทอดอุปลกัษณ์จากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทาง ส าหรบัแนวทางการแปล

ที่เน้นสมมูลภาพเป็นฐานนัน้ มีสมมติฐานว่าเมื่อสามารถระบุอุปลักษณ์ได้แล้วควรจะต้อง

ถ่ายทอดใหส้มบรูณ์ครบถว้นจากภาษาตน้ทางเป็นภาษาปลายทาง อย่างไรกต็ามความแตกต่าง

ทางวฒันธรรมระหว่างภาษาต้นทางกบัภาษาปลายทางมกัจะถูกกล่าวถงึว่าเป็นเครื่องกดีขวาง

การถ่ายทอดใหส้มบูรณ์ครบถ้วนเช่นว่านัน้ Schäffner (2004: 1256) ไดอ้้างองิ Dagut (1976: 
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22) ว่าอุปลกัษณ์เป็น “ภาพส่วนบุคคลทีฉ่ายความเขา้ใจในความคดิสรา้งสรรค์” เป็นผลผลติจาก

ความคดิสรา้งสรรคใ์นการละเมดิระบบภาษา และเมื่อเป็นเช่นนัน้แลว้ย่อมมคีวามเฉพาะเจาะจง

ทางวฒันธรรมอย่างสูง หน้าที่หลกัของอุปลกัษณ์คอืการท าให้ผู้อ่านเกิดอาการตกใจด้วยการ

สรา้งผลกระทบทางสุนทรยีะ ในมุมมองของ Dagut ผลของอาการตกใจจะต้องเก็บรกัษาไวใ้น

การแปล และถ้าปจัจยัทางภาษาและวฒันธรรมขดัขวางผลกระทบน้ีแล้ว Dagut กย็นืยนัว่าไม่

สามารถแปลอุปลกัษณ์ได ้ 

 Schäffner (2004: 1256) สรุปว่าผูเ้ขยีนส่วนใหญ่ยอมรบัว่า image หรอื

ภาพทีผุ่ดขึน้ในใจในตวับทตน้ฉบบันัน้เกบ็รกัษาไว้ไมค่่อยไดใ้นตวับทฉบบัแปล (เช่น เป็นเพราะ 

image ทีต่ดิมากบัอุปลกัษณ์ไมเ่ป็นทีรู่จ้กัในระบบภาษาปลายทาง หรอืความคดิเชื่อมโยงทีส่รา้ง

โดยอุปลกัษณ์ในภาษาต้นทางได้หายไปในภาษาปลายทาง) และในล าดบัต่อมา ก็มกีาร

เสนอแนะกระบวนการแปลหลากหลายวิธีการให้เป็นทางเลือกในการแก้ปญัหาที่เหมาะสม

ส าหรบัการสรา้งอุปลกัษณ์ใหมใ่หส้มบรูณ์ครบถว้น Schäffner (2004: 1256) ไดย้กตวัอย่าง van 

den Broeck (1981: 77) ว่าไดเ้สนอแนวทางการแปลทีเ่ป็นไปไดส้ามแนวทางดงัต่อไปนี้คอื 1) 

การแปลแบบ ‘sensu stricto’ หรอืแปลแบบเปรยีบโดยเคร่งครดั (เช่น การถ่ายทอดทัง้สิง่ทีถู่ก

น ามาเปรยีบและแบบเปรยีบจากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทาง) 2) การทดแทน (เช่น การ

แทนทีแ่บบเปรยีบในภาษาตน้ทางดว้ยแบบเปรยีบอื่นในภาษาปลายทาง พรอ้มทัง้แบบเปรยีบที่

เหมอืนกนัไม่มากกน้็อย) และ 3) การถอดความ (เช่น การแปลความ     อุปลกัษณ์ในภาษาต้น

ทางเป็นขอ้ความทีไ่ม่ใช่ขอ้ความเชงิเปรยีบเทยีบในภาษาปลายทาง) ในมุมมองของ van den 

Broeck แนวทางการแปลอุปลกัษณ์เหล่านี้เป็นเพยีงขอ้เสนอในเบือ้งต้น กล่าวคอืมคีวามเป็นไป

ได้ในทางทฤษฎี เมื่อเชื่อมโยงแนวทางเหล่านี้เข้ากบัอุปลกัษณ์หมวดหมู่ต่างๆ (ศพัท์ แนว

ดัง้เดมิ และแบบส่วนตวั) และกบัการใชแ้ละหน้าทีข่องอุปลกัษณ์ในตวับท van den Broeck กไ็ด้

เสนอสมมตฐิานทีว่่าสามารถแปลอุปลกัษณ์ได ้ อย่างไรกต็าม van den Broeck เหน็ว่าบทบาท

ของทฤษฎีการแปลนัน้ไม่ใช่การก าหนดว่าควรแปลอุปลกัษณ์อย่างไร แต่ควรพรรณนาและ

อธบิายแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ที่มผีู้เสนอไว้แล้ว ดงันัน้ van den Broeck จงึเสนอว่าการ

ศึกษาวิจยัเชิงพรรณนาโดยละเอียดในเรื่องที่ว่าอุปลักษณ์ควรแปลอย่างไรนัน้ จ าเป็นต้อง

ด าเนินการเพื่อพสิจูน์สมมตฐิานทีน่ าเสนอนี้  
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 Schäffner (2004: 1256) เสนอว่า Newmark เหน็ตรงกนัขา้มกบักรอบ

แนวคดิเชงิพรรณนาของ van den Broeck และไดน้ าเสนอกระบวนการแปลในเชงิมาตรฐาน 

โดยมจีุดประสงคเ์พื่อให้มหีลกัการ กฎระเบยีบ และแนวปฏบิตัใินการแปลและการฝึกอบรมนัก

แปล Schäffner (2004: 1257) ได้สรุปขอ้เสนอของ Newmark ว่าโดยทัว่ไปแล้วควรแปลอุป

ลกัษณ์ตามประเภท ดงัทีไ่ดน้ าเสนอไวใ้นหวัขอ้ 2.2.1 ทีไ่ดจ้ดัหมวดหมู่อุปลกัษณ์เป็นหกหมวด 

ไดแ้ก่  อุปลกัษณ์ไรพ้ลงั อุปลกัษณ์ส านวนจ าเจ อุปลกัษณ์มาตรฐาน อุปลกัษณ์ประยุกต์ อุป

ลกัษณ์สรา้งใหม ่และอุปลกัษณ์ดัง้เดมิ Schäffner (2004: 1257) ไดส้รุปขอ้เสนอของ Newmark 

ว่าการแปลอุปลกัษณ์มเีจด็กลวธิ ีโดยเป็นการเรยีงล าดบัตามความชอบของตนเอง เป็นการ

อาศยัระบบภาษาเป็นฐานและเชื่อมโยงกบัทฤษฎกีารทดแทนอุปลกัษณ์ ทัง้นี้มกีารน าไปอ้างองิ

ในการแปลวรรณกรรมมากขึ้นเรื่อยๆ รายละเอียดของการแปลอุปลักษณ์ทัง้เจ็ดกลวิธีมี

ดงัต่อไปนี้    

  1. การท า image หรอืภาพในใจขึน้ซ ้าใหเ้ป็นภาพเดยีวกนัในภาษา

ปลายทาง เช่น golden hair = goldenes Haar (ผมทอง) กล่าวคอื เป็นการแปลโดยรกัษา

ประเภทอุปลกัษณ์ สรา้งมโนภาพเดยีวกนัขึน้ในภาษาปลายทาง 

  2. การแทนที ่image หรอืภาพในใจในภาษาต้นทางด้วยภาพในใจ

ในภาษาปลายทางตามมาตรฐานซึง่ไม่ขดัแยง้กบัวฒันธรรมภาษาปลายทาง เช่น other fish to 

fry = d’autres chats á fouetter (มสีิง่ส าคญัทีต่อ้งท า)   

  3. การแปลอุปลกัษณ์ด้วยอุปมา โดยรกัษา image หรอืภาพในใจ 

เช่น Ces zones cryptuaire oú s’ élabore la beauté. = The crypt-like areas where beauty is 

manufactured. ในมุมมองของ Newmark กลวธินีี้อาจปรบัเปลีย่นผลของอาการตกใจอนัน าไปสู่

ผลกระทบทางสุนทรยีะของอุปลกัษณ์ได ้

  4. การแปลอุปลกัษณ์ (หรอือุปมา) ดว้ยอุปมาประกอบ sense หรอื

แบบเปรยีบ (หรอืบางครัง้แปลดว้ยอุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ) เช่น tout un vocabulaire 

moliéresque = a whole repertoire of medical quackery such as Molière might have used 

Newmark แนะน าว่าการใชก้ลวธิแีกป้ญัหาแนวประนีประนอมน้ีเพื่อหลกีเลีย่งปญัหาความเขา้ใจ 

อยา่งไรกต็ามกลวธินีี้จะส่งผลใหเ้กดิการสญูเสยีผลกระทบทีต่ ัง้ใจไว ้ 

  5. การแปลงอุปลกัษณ์เป็น sense หรอืแบบเปรยีบ เช่น sein Brot 

verdienen = to earn one’s living (ท ามาหากนิ) แนะน าใหใ้ชก้ลวธินีี้เมื่อ image หรอืภาพในใจ
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ในภาษาปลายทางนัน้กวา้งเกนิไปในความรูส้กึหรอืไมเ่หมาะสมกบัท าเนียบภาษา อย่างไรกต็าม

แงม่มุสะเทอืนอารมณ์อาจจะหายไป  

  6. การตดัอุปลกัษณ์ทิ้ง ถ้าเป็นการใช้อุปลกัษณ์ซ ้าซาก หรอืไม่ได้

ท าหน้าทีต่ามวตัถุประสงคท์ีใ่ชไ้ดจ้รงิ ทัง้นี้มกีรณขีองการตดัอุปลกัษณ์ทิง้พรอ้มกบัองคป์ระกอบ

ในเชงิ sense หรอืแบบเปรยีบทิง้ไปดว้ย  

  7. การใช้อุปลกัษณ์เดยีวกนัประกอบ sense หรอืแบบเปรยีบเพื่อ

กระตุ้นใหเ้กดิ image หรอืภาพในใจ ทัง้นี้นักแปลอาจแทรกอภธิานศพัทห์รอืค าอธบิายเพิม่เตมิ

เพื่อใหแ้น่ใจว่าผูอ่้านเขา้ใจอุปลกัษณ์ดงักล่าว 

 จากการศกึษาแนวคดิการแปลอุปลกัษณ์ดงัที่ได้น าเสนอขา้งต้นนี้ ผู้วจิยั

เหน็ว่าแนวคดิดงักล่าวนี้มขี ัน้ตอนการแปลที่เหมาะสมส าหรบัการน าไปใช้ในกระบวนการแปล

อุปลกัษณ์ โดยอาศัยวิธีการจ าแนกประเภทอุปลกัษณ์เป็นหกประเภทและกลวิธีการแปลที่

เหมาะสมกบัอุปลกัษณ์แต่ละประเภทตามที่ Newmark น าเสนอ ทัง้นี้ Schäffner ไดส้รุปกลวธิี

เหล่านัน้เป็นเจด็กลวธิทีีเ่ขา้ใจง่ายขึน้ อย่างไรกต็ามเพื่อใหเ้กดิความสะดวกในศกึษาวจิยั ผูว้จิยั

ไดก้ าหนดค าเรยีกกลวธิทีัง้เจด็กลวธินีี้ใหมด่งันี้    

   1.  การแปลโดยรกัษาอุปลกัษณ์ 

   2. การแปลโดยใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 

   3.  การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ 

4.  การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 

   5. การแปลโดยไมค่งนยัเชงิอุปลกัษณ์  

   6.  การแปลโดยการละอุปลกัษณ์ 

   7.  การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ  

 

2.3 สรปุการทบทวนวรรณกรรม 

จากการศกึษาทบทวนวรรณกรรมทีเ่กี่ยวขอ้งดงัทีไ่ดน้ าเสนอไปแลว้นัน้ ผู้วจิยั

เห็นว่าแนวคดิอุปลกัษณ์ของ Searle เหมาะส าหรบัการน าไปใช้เป็นเกณฑ์เบื้องต้นในการ

คดัเลอืกตวัอย่างอุปลกัษณ์ทีจ่ะน าเขา้มาศกึษา กล่าวคอืจะศกึษาเฉพาะอุปลกัษณ์ตามแนวคดิ

ดัง้เดมิ และไม่น าอุปลกัษณ์มโนทศัน์เขา้มาศกึษาด้วย นอกจากนี้ ผู้วจิยัอาศยัแนวคดิการแบ่ง
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อุปลกัษณ์เป็นหกหมวดของ Newmark เพื่อช่วยในการจ าแนกประเภทอุปลกัษณ์ และใชแ้นวคดิ

ทัง้สองแนวคดินี้ในการวเิคราะหม์โนภาพทีต่อ้งการสื่อโดยแยกตามประเภท และประการสุดทา้ย 

ผูว้จิยัอาศยัแนวคดิการจ าแนกประเภทอุปลกัษณ์และกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมกบัอุปลกัษณ์แต่

ละประเภทตามที ่Newmark น าเสนอ และ Schäffner ไดส้รุปไวเ้ป็นเจด็กลวธิ ีในการวเิคราะห์

กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ทีพ่บในตวับททีใ่ชศ้กึษาในสารนิพนธน์ี้ 



 
 

บทท่ี  3 

การวิเคราะหต์วับทต้นฉบบั 

 

การวเิคราะห์ตวับทต้นฉบบัส าหรบัการศึกษาแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ใน  

นวนิยายแปลเรื่อง เกมล่าชวีติ แปลโดยนรา สุภคัโรจน์ จากเรื่อง The Hunger Games ของ    

ซซูาน คอลลนิส ์ครัง้นี้ ผูว้จิยัแบ่งเนื้อหาออกเป็นสามส่วน ไดแ้ก่ การวเิคราะหใ์นภาพรวม การ

วเิคราะหใ์นบรบิททางวรรณกรรม และการวเิคราะหก์ารใชอุ้ปลกัษณ์ โดยมรีายละเอยีดตามทีจ่ะ

ไดน้ าเสนอเป็นล าดบัดงัต่อไปนี้ 

 

3.1 ข้อมลูเบือ้งต้นของต้นฉบบั 

นวนิยายเรื่อง The Hunger Games ประพนัธโ์ดยซูซาน คอลลนิส์ (Suzanne 

Collins) ตีพมิพ์เมื่อ ค.ศ. 2008 โดยส านักพมิพ์สกอลาสติก (Scholastic) เป็นวรรณกรรม

เยาวชนประเภทบนัเทงิคดแีนววทิยาศาสตร ์หรอื ไซไฟ (Science fiction, Sci Fi) เป็นเล่มแรก

ของชุดนวนิยายไตรภาค ซึ่งมเีล่มที่สองเรื่อง Catching Fire (2009) และเล่มสุดท้ายเรื่อง 

Mockingjay (2010) เนื้อเรื่องเล่าเกี่ยวกบัเหตุการณ์ในโลกอนาคตหลงัสงคราม ซึ่งภูมภิาค

อเมรกิาเหนือถูกเปลีย่นชื่อเป็น “พาเน็ม” ม ี“แคปปิตอล” เป็นเมอืงหลวง และแบ่งเขตปกครอง

ออกเป็น 13 เขต มเีขตปกครองที่ 1 – 12 ยอมอยู่ใต้การปกครองของแคปปิตอล แต่เขต

ปกครองที ่13 ไม่ยอมถูกปกครอง เรื่องราวเล่าผ่านมุมมองของแคตนิส เอฟเวอรด์นี (Katniss 

Everdeen) เดก็สาววยั 16 ปี จากเขตปกครอง 12 ซึง่ตอ้งลงแขง่ขนัเกมล่าชวีติ ทีม่เีดก็หนุ่มสาว

อายุ 12-18 ปี เป็นตวัแทนเขตเรยีกว่า “บรรณาการ” จากแต่ละเขต รวม 24 คน ลงแข่งขนัเกม

ล่าชวีติ โดยทุกคนตอ้งฆา่กนัเองจนเหลอืผูร้อดชวีติเพยีงคนเดยีวเป็นผูช้นะ 

นวนิยายเรื่อง The Hunger Games ได้รบัรางวลัหลายประเภทจากหลาย

สถาบนั (Collins, 2015: Online) ดงันี้ รางวลัหนังสอืยอดเยีย่มประจ าปี ประเภทหนังสอืส าหรบั

เดก็และเยาวชน ไดแ้ก่ 1) An ALA Notable Children's Book, 2) New York Times Notable 

Children's Book of 2008, 3) 2011 California Young Reader Medal, 4) Publishers 
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Weekly's Best Books of 2008: Children's Fiction, 5) An American Library Association: 

Top Ten Best Books For Young Adults Selection, 6) #1 On Winter '08/'09 Children's 

Indie Next List, Indies Choice--Best Indie Young Adult Buzz Book Honor, 7) 2009 

Children's Choice Book Award, 8) LA Times Favorite Children's Books, 2008, 9) Barnes 

& Noble Best Books of 2008 for Teens and Kids, 10) Borders Best Books OF 2008: 

Teens, 11) Amazon Best Books of 2008: Top 10 Books: Teens และประเภทหนังสอื

บนัเทงิคดแีนววทิยาศาสตร ์ไดแ้ก่ 2008 Cybil Award--Fantasy & Science Fiction  

นอกจากนี้ ยงัมรีางวลัวรรณกรรมอื่นๆ ดงันี้ รางวลัหนังสอืยอดเยีย่มประจ าปี 

ไดแ้ก่ 1) School Library Journal Best Books of 2008 และ 2) A Kirkus Best Book of 2008 

รางวลัหนังสอืทีผ่่านการคดัเลอืกและแนะน าโดยบรรณาธกิารและบรรณารกัษ์ ไดแ้ก่ 1) 2009 

ALA Amelia Bloomer Project List, 2) Teen Choice Book of the Year Finalist, 3) YALSA's 

Teens' Top Ten, 2009, 4) NYPL “Stuff for the Teen Age” List, 2009, 5) CCBC Choices 

2009, 6) A New York Times Editors' Choice, 7) A Horn Book Fanfare, 8) A Booklist 

Editors' Choice, 2008, และ 9) Amazon Best Books of 2008: Top 100 Editors' Pick และ

รางวลัหนังสอืขายด ีไดแ้ก่ 1) #1 New York Times Bestseller, 2) #1 USA Today Bestseller, 

3) Wall Street Journal Bestseller, 4) Publishers Weekly Bestseller          

นอกจากรางวลัวรรณกรรมดงักล่าวแลว้ นวนิยายเรื่อง The Hunger Games  

ยงัมกีารน าไปดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ชื่อเดียวกันที่ออกฉายเมื่อ ค .ศ. 2012 อีกด้วย ส่วน

ผูป้ระพนัธน์ัน้ยงัมผีลงานวรรณกรรมส าหรบัเดก็และเยาวชนที่ตดิอนัดบัหนังสอืขายดแีละไดร้บั

รางวลัต่างๆ อกีหลายเรื่อง เช่น Fire Proof: Shelby Woo #11 (1999), นวนิยายชุด The 

Underland Chronicles (2003-2007), When Charlie McButton Lost Power (2005) และ Year 

of the Jungle (2013) (Collins, 2015: Online) เป็นตน้ 

ผู้ประพนัธ์มปีระวตัทิี่น่าสนใจดงันี้ ซูซาน คอลลนิส์ (Suzanne Collins) เป็น

นักเขยีนบทโทรทศัน์และงานวรรณกรรมชาวอเมรกินัผู้เป็นทีรู่จ้กักนัดใีนฐานะนักเขยีนหนังสอื

ขายดขีองนิวยอรก์ไทมสจ์ากวรรณกรรมชุด The Underland Chronicles และ The Hunger 

Games คอลลนิส์เกิดเมื่อวนัที่ 10 สิงหาคม ค.ศ. 1962 (พ.ศ. 2507) ในเมอืงฮาร์ตฟอร์ด รฐั

คอนเนตทคิตั มารดาชื่อเจน บดิาชื่อไมเคลิ เป็นเจา้หน้าทีก่องทพัอากาศสหรฐัอเมรกิา และเคย
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ปฏบิตัหิน้าทีใ่นสงครามเวยีดนาม ดว้ยความทีเ่ป็นลกูสาวของนายทหาร ครอบครวัคอลลนิสต์้อง

ยา้ยทีอ่ยูบ่่อยๆ ท าใหเ้ธอใชช้่วงเวลาวยัเดก็ในบรเิวณภาคตะวนัออกของสหรฐัอเมรกิา คอลลนิส์

จบการศกึษาจากโรงเรยีนวจิติรศลิป์อลาบามา ในเมอืงเบอรม์งิแฮม เมื่อ ค.ศ. 1980 วชิาเอก

ศลิปะการละคร จบปรญิญาตรศีลิปศาสตร ์จากมหาวทิยาลยัอนิเดยีนา เมื่อ ค.ศ. 1985 วชิาเอก

ควบสาขาการละครและการสื่อสารโทรคมนาคม เมื่อ ค.ศ. 1989 คอลลนิสศ์กึษาส าเรจ็ปรญิญา

โทศลิปกรรมศาสตร ์สาขาการเขยีนบทละคร จากวทิยาลยัศลิปะทสิค ์มหาวทิยาลยันิวยอรก์ 

คอลลนิสเ์ริม่ต้นวชิาชพีเมื่อ ค.ศ. 1991 โดยเป็นนักเขยีนบทโทรทศัน์รายการ

เดก็ คอลลนิสเ์ขยีนบทใหห้ลายรายการของช่อง Nickelodeon เช่น Clarissa Explains It All, 

The Mystery Files of Shelby Woo, Little Bear และ Oswald นอกจากนี้คอลลนิสย์งัเป็น

หวัหน้านักเขยีนประจ ารายการ Clifford's Puppy Days ของ Scholastic Entertainment จน

ได้รบัการเสนอชื่อเขา้ชงิรางวลั Writers Guild of America สาขา animation จากรายการ 

Christmas special, Santa, Baby!  

คอลลนิสไ์ดร้บัแรงบนัดาลใจในการเขยีนหนงัสอืส าหรบัเดก็เรือ่งแรกคอื Gregor 

the Overlander จาก อลซิในแดนมหศัจรรย์ (Alice in Wonderland) เพราะคดิว่าจะเป็นอย่างไร

ถา้เราตกลงไปในท่อระบายน ้า ไมใ่ช่หลุมกระต่าย และต้องไปพบกบัสิง่อื่นทีไ่ม่ใช่งานเลีย้งน ้าชา 

จนสามารถเขยีนออกมาได้หา้เล่มระหว่าง ค.ศ. 2003 ถงึ 2007 ในระหว่างนัน้กไ็ดเ้ขยีนหนังสอื

นิทานค ากลอนประกอบภาพเรือ่ง When Charlie McButton Lost Power (2005) ดว้ยเช่นกนั 

ในเดอืนกนัยายน ค.ศ. 2008 ส านักพมิพส์กอลาสตกิ (Scholastic) ไดเ้ปิดตวั 

The Hunger Games ซึง่เป็นหนงัสอืเล่มแรกของนวนิยายไตรภาค คอลลนิสไ์ดร้บัแรงบนัดาลใจ

บางส่วนจากต านานเทพปกรนัมกรกีเรื่องเธเซอุสและมโินทอร์ (Theseus and the Minotaur)  

และอกีบางส่วนจากพ่อในขณะทีส่งักดักองทพัอากาศออกปฏบิตัภิารกจิในสงครามเวยีดนาม ท า

ใหค้อลลนิส์รูซ้ ึง้เรื่องความยากจน ความอดอยาก และผลกระทบของสงคราม จากนัน้เมื่อเดอืน

กนัยายน ค.ศ. 2009 และเดอืนสงิหาคม ค.ศ. 2010 หนังสอืเล่มที่สองและสามกต็พีมิพอ์อกวาง

จ าหน่ายและไดร้บัความนิยมสงูในเวลาอนัรวดเรว็และต่อเนื่องกว่า 60 สปัดาห ์จนกระทัง่ Lions 

Gate Entertainment ได้รบัสทิธใินการจ าหน่ายภาพยนตร์ทัว่โลก โดยคอลลนิส์เป็นผู้ดดัแปลง

บทภาพยนตรใ์หแ้ก่บรษิทัผูผ้ลติดว้ยตนเอง 
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ความนิยมอย่างมากมายมหาศาลของหนังสอื The Hunger Games ท าให้

คอลลนิส์ได้รบัการเสนอให้เป็นบุคคลผู้มอีทิธพิลมากที่สุดคนหนึ่งของนิตยสารไทมส์ ประจ าปี 

เมื่อ ค.ศ. 2010 ในเดอืนมนีาคม ค.ศ. 2012 อเมซอนประกาศว่าคอลลนิสก์ลายเป็นผูเ้ขยีนที่มี

ยอดขาย Kindle-ebooks สูงทีสุ่ดตลอดกาล และยงัไดเ้ขยีนหนังสอืถงึ 29 เล่ม จาก 100 เล่ม ที่

มผีูอ่้านใหค้ะแนนชื่นชอบมากทีสุ่ดอกีดว้ย 

จะเห็นได้ว่ารางวลัวรรณกรรมและรางวลัที่ผู้ประพนัธ์ได้รบัเป็นเครื่องยนืยนั

ว่านวนิยายเรือ่ง The Hunger Games มคีุณค่าทางวรรณกรรมและเป็นทีน่ิยม    

3.2 องคป์ระกอบทางวรรณกรรม 

3.2.1 โครงเรือ่ง (Plot) 

 The Hunger Games เปิดเรื่องโดยแคตนิส เอฟเวอร์ดนี (Katniss 

Everdeen) และพตี้า เมลลารก์ (Peeta Mellark) ถูกน าตวัไปยงัแคปปิตอลในฐานะตวัแทนเขต 

เรยีกว่า “บรรณาการ” เขา้เล่นเกมล่าชวีติ ทัง้คู่เป็นบรรณาการจากเขต 12 โดยมทีีป่รกึษาขีเ้มา

ชื่อเฮยม์ติช ์อาเบอรน์าธ ี(Haymitch Abernathy) ผูช้นะเกมล่าชวีติครัง้ที ่50 คอยแนะใหดู้และ

มองหาจุดแขง็และจุดอ่อนของบรรณาการคนอื่นๆ มซีนิน่า (Cinna) เป็นสไตลสิต์คอยดูแลให้

แคตนิสสวยทีสุ่ด ซึ่งซนิน่าเป็นเพยีงคนเดยีวในแคปปิตอลทีแ่คตนิสรูส้กึว่าเขา้ใจเธอมากที่สุด 

บรรณาการจะปรากฏตัวต่อสาธารณชนในแคปปิตอลผ่านการสัมภาษณ์กับพิธีกรรายการ

โทรทศัน์ชื่อซซีาร์ (Caesar Flickerman) โดยต้องพยายามดงึดูดความสนใจของผูช้มเพื่อใหไ้ด ้

“สปอนเซอร”์ ในช่วงเวลานี้เองทีพ่ตีา้เปิดเผยความรกัทีไ่ม่สมหวงัของตนมานาน นัน่คอืเขาแอบ

ชอบแคตนิส ส่วนแคตนิสคดิว่าเรื่องนี้เป็นวธิหีาสปอนเซอรท์ี่ส าคญัต่อการอยู่รอด โดยจะไดร้บั

ของขวญั เช่น อาหาร ยา และเครื่องมอืเครื่องใช ้ทีพ่วกสปอนเซอรจ์ะส่งใหแ้ก่บรรณาการทีต่น

ชื่นชอบในระหว่างเกม 

 เรื่องราวด าเนินต่อไปโดยเกอืบครึง่หนึ่งของเหล่าบรรณาการถูกฆ่าตาย

ในวนัแรกของเกม แคตนิสอาศยัการล่าสตัวแ์ละทกัษะการอยู่รอดทีฝึ่กฝนมาอย่างด ีท าใหย้งัคง

มชีวีติรอดและหลบหลกีบรรณาการคนอื่นได ้โดยเฉพาะพวกมอือาชพีทีฝึ่กฝนมาเพื่อแข่งเกมล่า

ชวีติ ไม่กี่วนัแคตนิสกเ็ป็นพนัธมติรกบัรวิ (Rue) เดก็หญงิวยั 12 ปี จากเขตเกษตรกรรม เขตที ่

11 เพราะแคตนิสนึกถึงน้องสาว ส่วนพตี้าก็เข้าร่วมกบักองก าลงักลุ่มมอือาชพี แต่เมื่อเขามี
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โอกาสที่จะฆ่าเขากลบัแอบช่วยแคตนิส การเป็นพนัธมติรกนัของแคตนิสกับรวิต้องสิ้นสุดลง

อย่างกระทนัหนัเมื่อรวิถูกฆ่าตาย ท าให้แคตนิสต้องฆ่าบรรณาการคนนัน้เพื่อป้องกนัตัวเอง  

แคตนิสร้องเพลงกล่อมรวิจนกระทัง่รวิตายและหาดอกไมม้าตกแต่งทัว่ร่างรวิ เพื่อแสดงความ

เคารพรวิและรงัเกยีจแคปปิตอล 

 ปมขัดแย้งส าคัญของเรื่องค่อยๆ ด าเนินไปเมื่อภาพคู่อาภัพรักของ    

แคตนิสกับพีต้าติดตาตรึงใจผู้ชม ผู้จดัเปลี่ยนกติกาว่าบรรณาการจากเขตเดียวกันสองคน

สามารถเป็นผูช้นะร่วมกนัได้ ดงันัน้แคตนิสจงึเริม่ตามหาพตี้าและในที่สุดเธอก็พบว่าเขาได้รบั

บาดเจบ็และซ่อนตวัอยู่ด้วยการอ าพรางตวั แคตนิสพยาบาลจนพตี้าแขง็แรงพอที่จะไปต่อได ้

แคตนิสจงึท าหน้าทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของแผนการคู่รกัทีโ่ชคชะตาไม่เขา้ขา้ง โดยแสดงภาพเดก็สาว

ผูต้กหลุมรกัเพื่อใหไ้ดร้บัการสนับสนุนมากขึน้จากผูช้ม และไดข้องขวญัจากสปอนเซอรม์ากขึน้ 

จดุสุดยอดของเรือ่งเกดิขึน้เมือ่ทัง้คู่เป็นบรรณาการสองคนสุดทา้ย แต่ผูจ้ดักลบัเปลีย่นกตกิาเพื่อ

บงัคบัใหพ้วกเขาตอ้งเล่นละครตอนจบ นัน่คอืจะตอ้งฆา่อกีคนหน่ึงใหเ้หลอืผูช้นะคนเดยีว แคตนิ

สจงึต่อต้านการกระท าของแคปปิตอลด้วยการแบ่งลูกเบอรร์ีพ่ษิคนละครึง่กบัพตี้า เมื่อเหน็ว่า

แคตนิสกบัพตีา้ตัง้ใจฆา่ตวัตาย ผูจ้ดัจงึประกาศว่าทัง้สองเป็นผูช้นะเกมล่าชวีติครัง้ที ่74  

 จุดคลีค่ลายเรื่องอยู่ที่ว่า ถงึแมแ้คตนิสจะรอดชวีติในเวทเีกมล่าชวีติและ

ได้รบัการต้อนรบัในฐานะวีรบุรุษในแคปปิตอล เฮย์มติช์ก็เตือนแคตนิสว่าเธอได้กลายเป็น

เป้าหมายของการโจมตทีางการเมอืงเพราะทา้ทายผู้น าเผดจ็การอย่างออกหน้าออกตา ในตอน

จบของเรื่องนัน้พตี้าต้องอกหกัเมื่อเขารูว้่าการกระท าของแคตนิสในเวทีประลองเป็นเพยีงส่วน

หนึ่งของลกูไมท้ีใ่ชเ้รยีกคะแนนความเหน็อกเหน็ใจจากผูช้ม อย่างไรกต็าม แคตนิสกลบัไม่แน่ใจ

ในความรูส้กึของตนเองและตระหนักดวี่าเธอกลวัช่วงเวลาทีเ่ธอและพตี้าต้องแยกกนัไปตามทาง

ของตวัเองเมือ่กลบัไปใชช้วีติตามเดมิอยูท่ีเ่ขต 12 ในทีสุ่ด 

3.2.2 ประเภท (Genre) 

 นวนิยายเรือ่ง The Hunger Games สามารถจดัประเภทไดห้ลายประเภท 

คอืเป็นทัง้บนัเทงิคดแีนววทิยาศาสตร ์หรอื ไซไฟ (Science fiction novel) วรรณกรรมเยาวชน 

(Young-adult fiction) นวนิยายแนวผจญภยั (Adventure novel) นวนิยายภาพอนาคตอนัหดหู่ 

(Dystopian novel) และนวนิยายยคุหลงัวนัสิน้โลก (Post-apocalyptic novel)  
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3.2.3 แก่นเรือ่ง (Theme) 

 นวนิยายเรื่อง The Hunger Games มทีัง้แก่นเรื่องหลกัและแก่นเรื่องรอง

หลายแก่นเรื่อง ในทีน่ี้มแีก่นเรื่องหลกัคอื การรกัษาความเป็นตวัตนหรอือตัลกัษณ์เพื่อความอยู่

รอดในสถานการณ์ต่างๆ กล่าวคอื แคตนิสมองเห็นความเป็นตวัตนคอืเด็กสาวยากจนที่ต้อง

ปกป้องดูแลเลี้ยงดูครอบครวัที่ขาดพ่อผู้เป็นเสาหลัก ท าให้ไม่สนใจเรื่องของตัวเอง เช่น 

รปูลกัษณ์ภายนอก ความรกั เป็นต้น เมื่อน้องถูกเลอืกใหไ้ปเป็นบรรณาการกย็อมอาสาไปแทน 

แต่เมื่ออยู่ในสถานการณ์ที่ต้องฆ่าคนอื่นเพื่อชยัชนะ แคตนิสก็ไม่ยอมเปลี่ยนตวัตนจากคนไป

เป็นนักฆ่าเลอืดเยน็ จะฆ่าก็เพยีงป้องกนัตวัเท่านัน้ ท าให้เห็นว่าแก่นเรื่องความเป็นตวัตนใน

สถานการณ์ต่างๆ เป็นแก่นเรื่องหลกั และน าไปสู่แก่นเรื่องรองต่างๆ ดงันี้ 1) ความไม่เท่าเทยีม

กนัของชนชัน้ เช่น ความแตกต่างของคนจนกบัคนรวย การแบ่งแยกเดก็ซมีกบัลูกคหบด ีหรอื

แคปปิตอลกบัเขตต่างๆ เป็นต้น 2) การสรา้งภาพต่อหน้าสาธารณชน เช่น แคปปิตอลใชเ้กมล่า

ชวีติเพื่อข่มขู่ประชาชนแต่อ้างว่าเป็นความบนัเทงิ บรรณาการต้องมภีาพลกัษณ์ที่สวยงามน่า

ดงึดูดใจแต่ต้องไปฆ่าคนอื่นใหต้วัเองชนะ แคตนิสต้องแกลง้เป็นคู่รกัพตี้าเพื่อเอาใจสปอนเซอร ์

เป็นต้น 3) พลงัแห่งความรกั เช่น แคตนิสรกัน้องสาวจงึอาสาเป็นบรรณาการแทนน้อง แคตนิส

เป็นพนัธมติรกบัรวิเพราะรกัและเอ็นดูเหมอืนน้อง และความรกัทีม่ใีห้พตี้าพฒันาขึน้เรื่อยๆ จงึ

ช่วยใหแ้คตนิสมชีวีติรอดจนเป็นผูช้นะ เป็นต้น 4) การไม่ยนิดยีนิรา้ย เช่น แคตนิสพยายามไม่

สนใจความรูส้กึที่มต่ีอเกลเพราะต้องหาเลี้ยงแม่และน้อง และในระหว่างแข่งขนัก็พยายามข่ม

อารมณ์ใส่หน้ากากไมย่นิดยีนิรา้ยต่อเหตุการณ์ต่างๆ ท าใหส้ามารถอยู่รอดไดจ้นจบเกม เป็นต้น 

5) การต่อต้าน กบฏ ปฏวิตั ิและเปลีย่นแปลง ซึง่จะเหน็ไดช้ดัเจนขึน้ในเล่มทีส่องและสาม แต่

การกระท าหลายอย่างลว้นเป็นการแสดงออกว่าต่อต้านแคปปิตอล เช่น แทนที่จะปรบมอืยนิดี

กับบรรณาการตัวแทนเขต ประชาชนกลับชูสามนิ้วเพื่อแสดงสัญลักษณ์แทนการขอบคุณ 

(thanks) สรรเสรญิ (admiration) และ ลาก่อน (goodbye) เป็นต้น และ 6) ความเป็นชุมชน เช่น 

เขต 11 ส่งขนมปงัใหแ้คตนิสเพื่อขอบคุณสิง่ทีแ่คตนิสท าใหแ้ก่รวิ เป็นตน้     

3.2.4 น ้าเสยีง (Tone) 

 โดยส่วนใหญ่แล้วเป็นน ้าเสยีงของคนปลงตก ไม่ยนิดยีนิร้ายต่อเรื่องใด 

เช่น “So I learned to hold my tongue and turn my features into an indifferent mask so 

that no one could ever read my thoughts.” (p. 6) จงึท าใหเ้ขา้ใจไดว้่าเป็นน ้าเสยีงของคนที่
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มุ่งมัน่อยู่กบัสิง่ใดสิง่หนึ่ง ในทีน่ี้คอืการมชีวีติรอด จงึพยายามไม่แสดงอารมณ์ความรูส้กึในเรื่อง

อื่นๆ เช่น ความรกั เป็นต้น เช่น “The conversation feels all wrong. Leave? How could I 

leave Prim, who is the only person in the world I’m certain I love? And Gale is devoted 

to his family. We can’t leave, so why bother talking about it? (p.11) ในตวัอย่างนี้ เกลชวน

แคตนิสหนีจากเขต 12 ไปอยู่ในป่าด้วยกนั แต่ด้วยความที่แคตนิสมุ่งมัน่กบัการมชีวีติอยู่เพื่อ

ดแูลครอบครวั เธอจงึเมนิเฉยกบัเรือ่งนี้ 

 แต่เนื่องจากเรือ่งราวถูกเล่าผ่านมมุมองของตวัละครเอก ท าใหน้ ้าเสยีงมพีฒันาการไป
ตามแคตนิสดว้ย บางครัง้กม็กีารแสดงอารมณ์ความรูส้กึออกมาบา้ง ในตอนต้นจะเหน็น ้าเสยีงที่
แสดงความเขม้แขง็ มุง่มัน่ และพรอ้มส าหรบัเรือ่งเลวรา้ยต่างๆ เช่น ““I volunteer!” I gasp. “I 
volunteer as tribute!” (p. 26) และ “All forms of stealing are forbidden in District 12. 
Punishable by death. But it crossed my mind that there might be something in the trash 
bins, and those were fair game.” (p. 35) แต่เมือ่เขา้สู่สนามแขง่แลว้จะเหน็น ้าเสยีงกลวั โกรธ 
และวเิคราะหใ์ครค่รวญผูค้นและสถานการณ์ต่างๆ เช่น “What is Haymitch doing? Despite 
my anger, hatred, and suspicions, a small voice in the back of my head whispers an 
answer. Maybe he’s sending you a message, it says. A message. Saying what? Then I 
know. There’s only one good reason Haymitch could be withholding water from me. 
Because he knows I’ve almost found it.” (p. 204) ซึง่โดยรวมแลว้ท าใหผู้อ่้านรูส้กึวติกกงัวล 
โกรธเกรีย้ว ตรงึตาตรงึใจ และเกดิความเขม้แขง็ไปกบัตวัละครเอกคอืแคตนิสได้   

3.2.5 มมุมอง (Point of view) 

 โดยส่วนใหญ่เล่าเรือ่งผ่านมมุมองของสรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง ในทีน่ี้เป็นตวั

ละครเอกคอืแคตนิส เอฟเวอรด์นี ท าใหเ้กดิอารมณ์ความรูส้กึตามทีแ่คตนิสรูส้กึดงักล่าวขา้งต้น 

เช่น  

When I was younger, I scared my mother to death, the things I 

would blurt out about District 12, about the people who rule our country, Panem, 

from the far-off city called the Capitol. Eventually I understood this would only lead 

us to more trouble. So I learned to hold my tongue and to turn my features into an 

indifferent mask so that no one could ever read my thoughts. Do my work quietly in 

school. Make only polite small talk in the public market. Discuss little more than 

trades in the Hob, which is the black market where I make most of my money. Even 
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at home, where I am less pleasant, I avoid discussing tricky topics. Like the reaping, 

or food shortages, or the Hunger Games. 
(Page 9)  

 แต่บางครัง้กเ็ป็นมุมมองแบบผสม คอืมทีัง้แบบสรรพนามบุรุษทีห่นึ่งและ

มุมมองแบบผูเ้ล่ารูแ้จง้ (Omniscient point of view) เนื่องจากมกีารบรรยายความรูส้กึนึกคดิ

เหมอืนเขา้ไปนัง่ในใจตวัละครตวัอื่นดว้ย เช่น Madge shoots him a look, trying to see if it's 

a genuine compliment or if he's just being ironic. It is a pretty dress, but she would 

never be wearing it ordinarily. (p. 11) เป็นการเขา้ไปนัง่ในใจบอกความรูส้กึนึกคดิของแมดจ ์ 

3.2.6 ฉากและเวลา (Setting and time) 

 เรื่องราวเกดิขึน้ในภูมภิาคอเมรกิาเหนือ “He tells the history of 

Panem, the country that rose up out of the ashes of a place that was once called North 

America.” (p. 18) ซึ่งถูกเปลี่ยนเป็น “พาเน็ม” ม ี“แคปปิตอล” เป็นเมอืงหลวง และแบ่งเขต

ปกครองออกเป็น 13 เขต มเีขตปกครองที ่1 – 12 ยอมอยู่ใต้การปกครองของแคปปิตอล แต่

เขตปกครองที ่13 ไมย่อมถูกปกครอง แต่ทัง้นี้ เหตุการณ์เกดิขึน้ในช่วงเวลาใดไม่อาจระบุได ้แต่

เขา้ใจว่าเป็นเหตุการณ์ในอนาคตทีเ่กดิขึน้หลงัเหตุสงครามและภยัพบิตัคิรัง้ใหญ่  “He lists the 

disasters, the droughts, the storms, the fires, the encroaching seas that swallowed up 

so much of the land....” (p. 18)   

3.2.7 ตวัละคร (Characters) 

 ตัวละครที่ โดดเด่นประกอบด้วย แคตนิส เอฟเวอร์ดีน (Katniss 

Everdeen) พตีา้ เมลลารก์ (Peeta Mellark) เฮยม์ติช ์อาเบอรน์าธ ี(Haymitch Abernathy) เกล 

ฮอว์ธอร์น (Gale Hawthorne) และซนิน่า (Cinna) โดยมบีุคลกิลกัษณะ อุปนิสยัใจคอ และ

ความส าคญัต่อการด าเนินเรือ่ง ดงันี้ 

 แคตนิส เอฟเวอรดี์น (Katniss Everdeen) เป็นตวัละครเอกและผูเ้ล่า

เรื่อง เป็นเดก็สาวอายุ 16 ผูแ้ขง็แกร่ง มไีหวพรบิ และเป็นผูใ้หญ่กว่าอายุมาก แคตนิสเป็นเสา

หลกัผู้หาเลี้ยงครอบครวัที่มแีม่กบัน้องสาวชื่อพรมิ แคตนิสรกัและห่วงใยน้องสาวมากจนยอม

อาสาเป็นบรรณาการในเกมล่าชวีติแทนน้อง แคตนิสเรยีนรูท้กัษะการหาพชื ล่าสตัว์ และปรุง
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อาหารจากพ่อก่อนทีพ่่อจะตายดว้ยเหตุเหมอืงระเบดิปีก่อนหน้านัน้ การล่าสตัวผ์ดิกฎหมายและ

โทษถึงตาย แต่แคตนิสก็ท าเพื่อความอยู่รอดและแสดงให้เห็นแนวกบฏในตวัเธอ  นอกจากนี้

การค้าขายในตลาดมดืก็แสดงให้เหน็ว่าเธอไม่สนใจกฎระเบยีบ ลกัษณะนิสยัเหล่านี้ไม่ใช่การ

ถ่ายทอดทางสายเลอืด เพราะพ่อแมข่องแคตนิสต่างอยูใ่นกรอบระเบยีบทีแ่คปปิตอลวางไว ้แต่ที่

แคตนิสมจีติใจกบฏและพฒันาทกัษะการล่าสตัว์หาของป่านัน้เกิดจากภาวะกดดนัทางสงัคม

เศรษฐกจิทีเ่ธอตอ้งมชีวีติอยูแ่ละเลีย้งดคูรอบครวัใหร้อดได้ ดงัจะเหน็ไดจ้ากความตอนหน่ึงทีว่่า 

 When I was younger, I scared my mother to death, the things I would 

blurt out about District 12, about the people who rule our country, Panem, from the far-

off city called the Capitol. Eventually I understood this would only lead us to more 

trouble. So I learned to hold my tongue and to turn my features into an indifferent 

mask so that no one could ever read my thoughts. Do my work quietly in school. Make 

only polite small talk in the public market. Discuss little more than trades in the Hob, 

which is the black market where I make most of my money. Even at home, where I am 

less pleasant, I avoid discussing tricky topics. Like the reaping, or food shortages, or 

the Hunger Games. Prim might begin to repeat my words and then where would we 

be? 

(Page 7) 

 ในระหว่างเกมการแข่งขนันัน้ ลกัษณะอุปนิสยัใจคอพื้นฐานของแคตนิส

ไมไ่ดเ้ปลีย่นแปลง มแีต่สถานการณ์ทีเ่ปลีย่นแปลงและผูอ่้านกจ็ะเฝ้าตดิตามการหาทางออกหรอื

วธิรีบัมอืสถานการณ์ต่างๆ ทีเ่ธอตอ้งเผชญิตลอดเรือ่งจนจบ เช่น ในการสมัภาษณ์ออกโทรทศัน์

แคตนิสกไ็ม่ได้ท าตวัเป็นจุดสนใจ แต่พยายามหาวธิผี่านการสมัภาษณ์ไปให้ได้จะได้กลบัไปใช้

ชวีติตามปกติ ส่วนเกมล่าชวีติก็ไม่ได้เปลี่ยนแคตนิสให้เป็นนักฆ่าเลอืดเยน็ เพราะเธอฆ่าคน

เพยีงเพื่อป้องกนัตวัเองและฆ่าคาโต้เพราะสงสารที่ถูกสตัว์ป่าท ารา้ย นัน่คอืความรูส้กึเหน็อก

เหน็ใจและห่วงใยทีเ่ธอยงัคงมเีหมอืนเดมิ โดยเฉพาะกบัรวิทีเ่ธอคดิว่าเป็นน้องสาว ดงัความตอน

หนึ่งทีว่่า 
It takes a few moments to find Cato in the dim light, in the blood. Then the 

raw hunk of meat that used to be my enemy makes a sound, and I know where his 
mouth is. And I think the word he’s trying to say is please. 

Pity, not vengeance, sends my arrow flying into his skull. 
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Peeta pulls me back up, bow in hand, quiver empty. 

(Page 414) 

 นอกจากนี้แคตนิสยงัพยายามข่มใจตวัเองไม่ใหค้ดิถงึเรื่องรกัๆ ใคร่ๆ จะ

เห็นได้จากการบ่ายเบี่ยงไม่บอกความรู้สึกที่มีต่อเกล เพราะความรบัผิดชอบต้องหาเลี้ยง

ครอบครวัก่อน ส่วนในเกมล่าชวีติเธอกลบัต้องเล่นกบัความรูส้กึรกัๆ ใคร่ๆ กบัพตี้า ดว้ยความ

รบัผดิชอบทีจ่ะต้องหาวธิมีชีวีติรอดได ้จากพายุรกัทีโ่หมกระหน ่าตวัเธอเอง เพราะเธอสบัสนว่า

ความรูส้กึใดคอืการแสดง ความรูส้กึใดคอืความรกัจรงิๆ ทัง้ยงัต้องมคีวามรบัผดิชอบและสภาพ

สงัคมทีต่อ้งกลบัไปใชช้วีติในฐานะผูช้นะเกมล่าชวีติแลว้ ดงัความตอนหน่ึงทีว่่า  

 “But, Katniss, what a ride for you. I think the real excitement for the 

audience was watching you fall for him. When did you realize you were in love with 

him?” asks Caesar. 

“Oh, that’s a hard one . . .” I give a faint, breathy laugh and look down at my 

hands. Help. 

“Well, I know when it hit me. The night when you shouted out his name from 

that tree,” says Caesar. 

Thank you, Caesar! I think, and then go with his idea. “Yes, I guess that was 

it. I mean, until that point, I just tried not to think about what my feelings might be, 

honestly, because it was so confusing and it only made things worse if I actually 

cared about him. But then, in the tree, everything changed,” I say. 

(Page 361) 

 อย่างไรก็ตามการไม่เปลี่ยนแปลงความเป็นตวัตนนี้ ถอืเป็นชยัชนะของ

แคตนิส ทีเ่ธอยงัคงรกัษาความเป็นตวัตนและความซื่อสตัยต่์อตนเองของเธอไวไ้ด ้

 พีต้า เมลลารก์ (Peeta Mellark) เป็นบรรณาการฝ่ายชายจากเขต 12 

พตี้ารกัแคตนิสและได้กลายเป็นพนัธมติรคนส าคญัและคู่รกักนัในระหว่างเกม บุคลกิลกัษณะที่

โดดเด่นทีสุ่ดของพตี้าคอืความรกัทีม่ต่ีอแคตนิส เขาเตม็ใจทีจ่ะเสยีสละเพื่อแคตนิส แมแ้ต่ชวีติ
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ตวัเอง  ความทรงจ าของแคตนิสทีม่เีรือ่งพตีา้คอืเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เมื่อครัง้ยงัอยู่ชัน้ประถม ทีพ่ี

ต้ายอมเสี่ยงกบัการถูกชกต่อยเพื่อจะเขา้ไปช่วยปกป้องแคตนิส และเหตุการณ์ที่พตี้าแกลง้อบ

ขนมจนไหมเ้พื่อจะไดโ้ยนทิง้ใหแ้คตนิส ตอนทีเ่ธอออกคุย้หาอาหารตามถงัขยะ ท าใหพ้ีต้าต้อง

โดนแม่ลงโทษซึ่งแคตนิสเข้าใจว่าเขาต้องรู้อยู่แก่ใจว่าจะถูกแม่ตี ส่วนในระหว่างเกมเขาก็ท า

เรือ่งไมห่่วงตวัเองแบบเดยีวกนันี้ ในการช่วยแคตนิสหลบหนีตอนทีเ่ธอพยายามกลบัมาหยบิธนู

หลังจากถูกพิษเหล็กในของตัวต่อ จนเขาต้องต่อสู้กับคาโต้ ตัวอันตรายที่สุดในบรรดา

บรรณาการ และเขาเองกไ็ดร้บับาดเจบ็สาหสั 

 อย่างไรก็ตาม ลกัษณะอุปนิสัยใจคออื่นๆ ของพีต้านัน้มกัจะเป็นการ

สมัผสัผ่านมุมมองของแคตนิส จากสายตาของแคตนิสนัน้ พตี้าเป็นคนมหีวัคดิ มศีลิปะ และมี

เมตตาอยา่งแทจ้รงิ จะเหน็ไดว้่าเขาเป็นศลิปินทีม่พีรสวรรค ์เช่น ความสามารถในการออกแบบ

สรา้งสรรคก์ารแต่งหน้าเคก้ทีร่า้นเบเกอรีข่องครอบครวั และความสามารถลอกเลยีนรปูแบบแสง

และเงาตอนอ าพรางตวั ดงัจะเหน็ไดจ้ากความตอนหน่ึงทีว่่า 

 
Then we move on to camouflage. Peeta genuinely seems to enjoy 

this station, swirling a combination of mud and clay and berry juices around on 
his pale skin, weaving disguises from vines and leaves. The trainer who runs 
the camouflage station is full of enthusiasm at his work. 

 
“I do the cakes,” he admits to me. 
 
“The cakes?” I ask. I’ve been preoccupied with watching the boy from 

District 2 send a spear through a dummy’s heart from fifteen yards. “What 
cakes?” 

 
“At home. The iced ones, for the bakery,” he says. 

(Page 116) 

 นอกจากนี้ตอนเฮย์มติช์ล้มเป้ือนอาเจยีนตัวเอง พีต้าก็อาสาท าความ

สะอาดเขา แคตนิสแอบระแวงว่าเขาจะอาสาเพื่ออะไรกนัแน่ แต่แลว้กเ็ขา้ใจว่าเขากแ็ค่เป็นคนดี

มนี ้าใจให้คนอื่นเท่านัน้ มฉีากก่อนเกมการแข่งขนัฉากหนึ่งที่น่าสนใจ พตี้าเปิดใจสารภาพกบั
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แคตนิสว่าเขาแค่หวงัว่าเขาจะสามารถรกัษาความเป็นตัวตนของตัวเขาเองไว้ได้โดยไม่ถูก

เปลีย่นเป็นปีศาจรา้ยจากสถานการณ์ทีจ่ะตอ้งเผชญิ ดงันี้ 

 
“I really am sorry about your hands.” 

 
“It doesn’t matter, Katniss,” he says. “I’ve never been a contender in 

these Games anyway.” 
 

“That’s no way to be thinking,” I say. 
 

“Why not? It’s true. My best hope is to not disgrace myself and . . .” 
He hesitates. 
 

“And what?” I say. 
 

“I don’t know how to say it exactly. Only . . . I want to die as myself. 
Does that make any sense?” he asks. I shake my head. How could he die as 
anyone but himself? “I don’t want them to change me in there. Turn me into 
some kind of monster that I’m not.” 

(Page 140) 

 ทัง้หมดนี้แสดงให้เห็นว่า พตี้าเป็นคนดมีนี ้าใจ รูจ้กัคดิไตร่ตรอง และมี

ความภาคภมูใิจในศกัดิศ์รแีละสุภาพของตวัเอง 

  เฮยมิ์ตช์ อาเบอรน์าธี (Haymitch Abernathy) เป็นผูช้นะทีม่ชีวีติรอด

เพยีงหนึ่งเดยีวของเขตที ่12 จากเกมล่าชวีติ เฮยม์ติชเ์ป็นทีป่รกึษาของแคทนิสและพตี้าตลอด

เกมการแข่งขนั แมว้่าเขาจะชอบเมามายอยู่ตลอดเวลา แต่เขากพ็สิูจน์ใหเ้หน็ว่าเป็นที่ปรกึษาที่

ฉลาดมไีหวพรบิให้แก่บรรณาการหนุ่มสาว ถงึแมจ้ะไม่มกีารระบุอย่างชดัเจน แต่กด็ูเหมอืนว่า

เฮยม์ติช์จะเป็นคนคอยเสี้ยมสอนกลยุทธ์เรื่องการเล่นบทรกัโรแมนตกิระหว่างแคตนิสกบัพตี้า 

ซึง่เป็นกลเมด็ทีจ่ะช่วยใหท้ัง้สองคนอยูร่อดเกมไดจ้นทา้ยทีสุ่ด แมว้่าโดยดัง้เดมิแลว้จะมเีพยีงคน

เดยีวทีเ่ป็นผูช้นะ และยงัหาทางสื่อสารกบัแคตนิสในระหว่างเกมผ่านของขวญัทีเ่ขาส่งใหเ้ธอ ซึง่

เป็นการแนะน าว่าเธอควรจะท าตวัอย่างไรใหไ้ดส้ปอนเซอรม์ากขึน้ ทัง้นี้อาจมองว่าเฮยม์ติยท์ า
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หน้าที่เสมอืนพ่อของแคตนิสด้วย แมว้่าวธิขีองเฮย์มติช์จะดูหยาบคายและดูเป็นการหลอกใช้

พตี้ากบัความรู้สกึที่พตี้ามต่ีอแคตนิส เพื่อให้ได้ผลลพัธ์ที่เขาต้องการ ก็ปฏเิสธไม่ได้ว่าวธินีี้มี

ประสทิธภิาพ โดยภาพรวมแล้วการทีเ่ฮยม์ติชเ์ป็นผูช้นะเกมล่าชวีติไดน้ัน้ อาจเป็นเพราะความ

เฉลยีวฉลาดกว่าบรรดาบรรณาการคนอื่นๆ นัน่เอง ส าหรบัลกัษณะนิสยัของเฮยม์ติช์ขา้งต้น 

ส่วนหนึ่งสามารถวิเคราะห์ได้จากความตอนหนึ่งซึ่งเป็นบทสนทนาระหว่างแคตนิสและเฮย์

มติชยด์งันี้  

 
“You are a fool,” Haymitch says in disgust. “Do you think he hurt 

you? That boy just gave you something you could never achieve on your 
own.” 

 
“He made me look weak!” I say. 
 
“He made you look desirable! And let’s face it, you can use all the 

help you can get in that department. You were about as romantic as dirt until 
he said he wanted you. Now they all do. You’re all they’re talking about. The 
star-crossed lovers from District Twelve!” says Haymitch. 

 
“But we’re not star-crossed lovers!” I say. 

 
Haymitch grabs my shoulders and pins me against the wall. “Who 

cares? It’s all a big show. It’s all how you’re perceived. The most I could say 
about you after your interview was that you were nice enough, although that in 
itself was a small miracle. Now I can say you’re a heartbreaker. Oh, oh, oh, 
how the boys back home fall longingly at your feet. Which do you think will get 
you more sponsors?”  

 
The smell of wine on his breath makes me sick. I shove his hands off 

my shoulders and step away, trying to clear my head. 

(Page 163) 

 เกล ฮอวธ์อรน์ (Gale Hawthorne) เป็นเพื่อนทีด่ทีีสุ่ดของแคตนิสและ

เป็นหุน้ส่วนในการล่าสตัวใ์นเขตที ่12 เกลอายุมากกว่าแคตนิสสองปี ในสายตาแคตนิส เกลเป็น
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หนุ่มเจา้เสน่ห ์น่าดงึดดูใจ ถงึแมเ้ธอจะอา้งว่าไมม่คีวามรกัโรแมนตกิระหว่างกนักต็าม ดงัจะเหน็

ไดจ้ากความตอนหน่ึงดงันี้ 

 
There’s never been anything romantic between Gale and me. When 

we met, I was a skinny twelve-year-old, and although he was only two years 
older, he already looked like a man. It took a long time for us to even become 
friends, to stop haggling over every trade and begin helping each other out. 

 
Besides, if he wants kids, Gale won’t have any trouble finding a wife. 

He’s good-looking, he’s strong enough to handle the work in the mines, and 
he can hunt. You can tell by the way the girls whisper about him when he 
walks by in school that they want him. It makes me jealous but not for the 
reason people would think. Good hunting partners are hard to find. 

(Page 11) 

  นอกจากนี้ เกลยงัเป็นนักล่าทีม่ทีกัษะและเป็นคนคอยใหก้ าลงัใจทีเ่ขา้มา

ในชีวติของแคตนิส เขามาจากครอบครวัยากจนเหมอืนแคตนิส และต้องรบัผดิชอบหาเลี้ยง

ครอบครวัเหมอืนกนัอกีดว้ย เพราะพ่อของเขากต็ายในอุบตัเิหตุเหมอืงระเบดิเหตุการณ์เดยีวกนั

กบัพ่อของแคตนิส 

 ซินน่า (Cinna) เป็นสไตลสิตป์ระจ าตวัแคตนิสตลอดเกมการแข่งขนั เป็น

คนอ่อนโยนและเมตตา ในช่วงแรกๆ นัน้ ซนิน่าเป็นหนึ่งคนในจ านวนไม่กี่คนทีแ่คตนิสรูส้กึไวใ้จ

และเชื่อใจ เขาเป็นคนเล่าเรื่องกลยุทธ์ของเฮยม์ติช์ที่ต้องการให้การแต่งกายของแคตนิสและ

พตีา้ออกมาท านองเดยีวกนั นอกจากนี้เขายงัไดท้ าใหแ้นวคดิ “ไฟ” บนชุดเสือ้ผา้ส่งเสรมิแคตนิส

ใหเ้ป็น “หญงิสาวผูม้ากบัไฟ” แนวคดิในการน าเสนอเสือ้ผา้ทีแ่ปลกจากขนบดัง้เดมิ ยงัสื่อใหเ้หน็

ลกัษณะของการต่อตา้นแคปปิตอลหรอืการมหีวัคดิของกบฏอยู่ดว้ย ดงัจะเหน็ไดจ้ากความตอน

หนึ่งดงันี้ 
I hear Cinna’s voice, carrying images of rich fabric and sparkling 

gems. “Katniss, the girl who was on fire.” What a good laugh the Gamemakers 
must be having over that one. 

 



 
 

36 

Perhaps, Cinna’s beautiful costumes have even brought on this 
particular torture for me. I know he couldn’t have foreseen this, must be 
hurting for me because, in fact, I believe he cares about me. But all in all, 
maybe showing up stark naked in that chariot would have been safer for me. 

(Page 175) 

3.2.8 วจันลลีา (Style) 

 3.2.8.1 ความหมาย 

   โดยภาพรวมแล้ว ความหมายโดยทัว่ไปของเรื่องเป็นไปตาม

มมุมองของผูเ้ล่าเรื่องคอืแคตนิส กล่าวคอื การพยายามรกัษาความเป็นตวัตนไม่ว่าสถานการณ์

จะบบีคัน้เพยีงใดกต็าม 

   นอกจากนี้ย ังมีการใช้สัญลักษณ์เพื่อสื่อความหมายต่างๆ 

เพิ่มเติม เช่น การชูสามนิ้วเพื่อแสดงสัญลักษณ์แทนการขอบคุณ (thanks) สรรเสริญ 

(admiration) และลาก่อน (goodbye) ดงัในความตอนหน่ึงทีว่่า 

 Then something unexpected happens. At least, I don’t expect it 

because I don’t think of District 12 as a place that cares about me. But a shift has 

occurred since I stepped up to take Prim’s place, and now it seems I have become 

someone precious. At first one, then another, then almost every member of the 

crowd touches the three middle fingers of their left hand to their lips and holds it out 

to me. It is an old and rarely used gesture of our district, occasionally seen at 

funerals. It means thanks, it means admiration, it means good-bye to someone you 

love. 

  (Page 25) 

   ส าหรับสัญลักษ ณ์ส าคัญอื่ นๆ  ได้แ ก่  นกม็อคกิ้ ง เ จย ์

(mockingjay) และชุดทีลุ่กเป็นไฟของแคตนิส  

    นกมอ็คกิ้งเจย์ (mockingjay) เป็นสญัลกัษณ์ของการต่อต้าน 

ตวันกเองนัน้เกดิขึน้มาครัง้แรกจากตน้ก าเนิดทีล่ม้เหลวของโครงการทีแ่คปปิตอลท าขึน้เพื่อสอด
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แนมในเขตทีม่กีบฏแต่ท าไม่ส าเรจ็จงึลม้เลกิและก าจดัทิง้ แต่นกมอ็คกิ้งเจยก์ลบัววิฒันาการและ

มชีวีติรอด ตัง้แต่นัน้มานกจงึท าหน้าทีเ่ป็นเครื่องเตอืนความลม้เหลวนี้ และเขม็กลดัที่แมดจใ์ห้

แคตนิสก็เป็นสญัลกัษณ์ของการต่อต้านนี่เอง ต่อมานกก็ถูกใช้เป็นสญัลกัษณ์ติดต่อสื่อสารที่

เชื่อมโยงระหว่างแคตนิสกบัรวิ ดงัเช่นในขอ้ความนี้ At the last minute, Rue decides to teach 

me her mockingjay signal, the one she gives to indicate the day’s work is done. “It might 

not work. But if you hear the mockingjays singing it, you’ll know I’m okay, only I can’t get 

back right away.” (p. 257) และน าไปสู่การประดบัตกแต่งร่างไรว้ญิญาณของรวิดว้ยดอกไม้

เพื่อไวอ้าลยัและทา้ทายแคปปิตอล      

   ชุดทีลุ่กเป็นไฟของแคตนิส เป็นชุดทีซ่นิน่าออกแบบใหแ้คตนิส 

ท าให้เกดิฉายา “หญงิสาวผู้มากบัไฟ” และเป็นสญัลกัษณ์ของจติวญิญาณของเธอ ซนิน่าออก

แบบชุดทีส่ะทอ้นใหเ้หน็อุตสาหกรรมหลกัของเขตคอืการท าเหมอืงถ่านหนิ และจุดประสงคข์อง

ถ่านหินคือการเผาไหม้ ซินน่าจงึท าชุดที่จะลุกเป็นไฟด้วยเปลวไฟสงัเคราะห์ ชุดนี้เริม่การ

เชื่อมโยงแคตนิสเข้ากบัไฟ จนส่งผลให้เกิดฉายา “หญิงสาวผู้มากบัไฟ” ที่อธบิายทัง้ชุดและ

ลกัษณะทัว่ไป เช่น การได้คะแนนฝึกสูงๆ คงเป็นเพราะกรรมการต้องชอบอารมณ์และ “ความ

เดอืดดาล” ของแคตนิส ดงัจะไดจ้ากขอ้ความต่อไปนี้ 

   “Guess they liked your temper,” he says. “They’ve got a 

show to put on. They need some players with some heat.” 

   “Katniss, the girl who was on fire,” says Cinna and gives me 

a hug. “Oh, wait until you see your interview dress.” “More flames?” I ask. “Of 

a sort,” he says mischievously. 

(Page 132) 

และยงัท าใหผู้จ้ดัสรา้งสถานการณ์ไปไหมเ้พื่อให้แคตนิสถูกเผาไฟในเกมจรงิๆ 

อกีด้วย ดงันัน้ ไฟในที่นี้จงึเป็นไฟสงัเคราะห์ที่ลุกไหมบ้นชุดที่แคตนิสสวมใส่ในพธิเีปิดและใน

การสมัภาษณ์ และเป็นไฟทีเ่ธอมอียูใ่นตวัดว้ยเช่นกนั  
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 3.2.8.2 โครงสรา้งทางภาษา 

   มีการใช้ค าสร้างใหม่ที่แสดงสัตว์และอุปกรณ์ต่างๆ เช่น 

mockingjay, Tracker jacker, Nightlock berries เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งเช่น 

 Fear shoots through me, but I have enough sense to keep 

still. After all, I don’t know what kind of wasp lives there. It could be the 

ordinary leave-us-alone-and-we’ll-leave-you alone type. But these are the 

Hunger Games, and ordinary isn’t the norm. More likely they will be one of 

the Capitol’s muttations, tracker jackers. Like the jabberjays, these killer 

wasps were spawned in a lab and strategically placed, like land mines, 

around the districts during the war. 

(Page 224) 

  ในส่วนของโครงสรา้งประโยค โดยส่วนใหญ่แล้วเป็นประโยคใจความ

เดี่ยว ไม่ค่อยใช้โครงสร้างซบัซ้อน และใช้กาลปจัจุบนัเพราะเป็นการเล่าเรื่องผ่านมุมมองของ

สรรพนามบุรษุทีห่นึ่งซึง่เป็นตวัละครเอก เช่น 

In the woods waits the only person with whom I can be myself. 

Gale. I can feel the muscles in my face relaxing, my pace quickening as I climb the 

hills to our place, a rock ledge overlooking a valley. A thicket of berry bushes 

protects it from unwanted eyes. The sight of him waiting there brings on a smile. 

Gale says I never smile except in the woods. 

 (Page 9)   

 3.2.8.3 เครือ่งมอืทางวจันลลีา 

   นอกจากภาพพจน์ประเภทอุปลักษณ์ซึ่งเป็นข้อมูลหลักใน

การศกึษาแลว้ ในนวนิยายเรื่องนี้ยงัมกีารใชภ้าษาภาพพจน์ (figure of speech) ประเภทอื่นๆ 

อกี เช่น อุปมา อตพิจน์ และการเลยีนเสยีงธรรมชาติเพื่อสื่อความทีเ่ขา้ใจได้แบบตรงไปตรงมา

และสะเทอืนอารมณ์ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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 อุปมา  

  ...the four adults are watching me like hawks. (p.77) 

ตวัอยา่งนี้เป็นตอนทีแ่คตนิสรูส้กึคุน้หน้าคนงานหญงิในศูนยฝึ์กและมองตามเธอ 

เมือ่หนักลบัมาทีโ่ต๊ะอาหารกพ็บว่าผูใ้หญ่ทัง้สีค่นก าลงัจอ้งเขมง็มาทีเ่ธอราวกบัเหยีย่วก าลงัจอ้ง

ตะครบุเหยือ่ ในบรบิทนี้ใชอุ้ปมาเทยีบผูใ้หญ่ทัง้สีค่นว่าเหมอืนเหยีย่วในแง่ของการจอ้งมองเพื่อ

สื่อความถงึการจอ้งเขมง็  

 อตพิจน์  

 ...when I was younger, I scared my mother to death... (p.12)  

ตวัอย่างนี้เป็นตอนที่แคตนิสเล่าให้ฟงัว่าเมื่อยงัเลก็ เธอเคยท าให้แม่กลวัแทบ

ตายโดยชอบวพิากษ์วจิารณ์เกีย่วกบัการปกครองในเขต 12 เกีย่วกบัผูป้กครองพาเน็ม ในบรบิท

นี้มกีารใชอ้ตพิจน์ในการกล่าวเกนิจรงิเกี่ยวกบัความกลวัของแม่เพื่อแสดงให้เหน็ว่าแม่เธอกลวั

ถูกลงโทษมากแค่ไหน  

 บุคลาธษิฐาน  

 He tells of the history of Panem, the country that rose up out of the ashes of 

a place that was once called North America. (p.18) 

ตัวอย่างนี้เป็นการอธิบายเกี่ยวกับการเกิดขึ้นของประเทศพาเน็ม มกีารใช้

บุคลาธษิฐานโดยใหพ้าเน็มท ากรยิา rose up เหมอืนสิง่มชีวีติเพื่อบรรยายว่าพาเน็มเกดิมาจาก

เศษเถา้ธุล ี 

 การเลยีนเสยีงธรรมชาต ิ 

...the clunk outside makes us jump. และ Peeta peers through the rocks and then 

gives a whoop. (p.302)  

ในตวัอย่างนี้มกีารใชค้ าว่า clunk และ whoop เพื่อแสดงใหเ้หน็ลกัษณะเสยีงที่

เกดิขึน้ว่าเป็นเสยีงโลหะกระทบพืน้ (clunk) และเสยีงรอ้งแสดงความยนิดขีองพตีา้ (whoop)  
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3.3 อปุลกัษณ์ท่ีปรากฎอยู่ในต้นฉบบั 

3.3.1 ภาพรวมการใชอุ้ปลกัษณ์ในตวับทตน้ฉบบั 

 พบว่าจากตวัอย่างอุปลกัษณ์ทีค่ดัเลอืกเขา้มาศกึษาจ านวน 83 ตวัอย่าง

นัน้ มกีารใชอุ้ปลกัษณ์ในบทบรรยายมากถงึ 70 ตวัอย่าง และอกี 13 ตวัอย่างเป็นการใชใ้นบท

สนทนา อย่างไรก็ตาม เนื่องจากการเล่าเรื่องเป็นการเล่าผ่านมุมมองของผู้เล่าเรื่องบุรุษที่หนึ่ง 

การจะเรยีกว่าเป็นบทบรรยายโดยแทน้ัน้จงึท าไดไ้ม่เตม็ที่ เพราะเป็นบทบรรยายความรูส้กึนึก

คดิ บรรยายเหตุการณ์ และเล่าเรื่องราวผ่านมุมมองของตวัละครเอก ทัง้นี้มรีายละเอยีดการใช้

อุปลกัษณ์มดีงัต่อไปนี้  

 3.3.1.1 การใชอุ้ปลกัษณ์ในบทบรรยาย 

  ดงัทีไ่ดก้ล่าวไวแ้ลว้ว่า พบการใชอุ้ปลกัษณ์ในบทบรรยายจ านวน 

70 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 84.34 ถือเป็นสดัส่วนใหญ่ของตวัอย่าง โดยมากพบว่าเป็นการ

เปรยีบเทยีบให้เหน็สภาพของสิง่ต่างๆ ทัง้รูปธรรมและนามธรรม รวมทัง้ บรรยายสถานการณ์ 

บรรยายการกระท า และบรรยายฉาก ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 ใชอุ้ปลกัษณ์เพือ่บรรยายฉาก 

 
The rain was falling in relentless (9)icy sheets. (p. 34) 
 เปรยีบเทยีบสายฝนกบัแผ่นน ้าแขง็ เพื่อบรรยายฉากสายฝนที่จดกหนัก

จนหนาทบึเป็นแผ่นและมคีวามเยน็จดัเหมอืนน ้าแขง็ 
 
 ใชอุ้ปลกัษณ์เพือ่บรรยายภาพเหตุการณ์ 
 
There might be something in the trash bins, and those were (11)fair game. (p. 35) 
 
 เปรียบเทียบการคุ้ยหาอาหารตามถังขยะกับการเล่นตามกติกา เพื่อ

บรรยายภาพเหตุการณ์ว่าการคุย้ถงัขยะไมใ่ช่การขโมยจงึถอืเป็นการท าถูกกฎหมาย   
 
 ใชอุ้ปลกัษณ์เพือ่บรรยายการกระท า 
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 The roar of the crowd is deafening. Peeta has absolutely (42)wiped the rest 

of us off the map with his declaration of love for me. (p. 162)  

 เสยีงโห่ร้องจากฝงูชนดงัอื้ออึงไปทัว่ พตี้า(42)กวาดเราทุกคนตก

กระป๋องอยา่งสมบรูณ์แบบดว้ยการประกาศถงึความรกัทีม่ต่ีอฉนั (หน้า 144)  

 
 ใชอุ้ปลกัษณ์เพือ่แสดงภาพนามธรรม 
 
Or has she already started to slip away, (23)leaving the weight of the world on my 

sister’s fragile shoulders? (p. 65) 
 
 เปรยีบเทยีบภารกจิในชวีติประจ าวนักบัโลกเพื่อแสดงภาพนามธรรมว่า

งานบา้นงานดแูลครอบครวัเป็นภาระอนัหนกัอึง้ มนี ้าหนกัมากเหมอืนกบัน ้าหนกัของโลก 
 
 ใชอุ้ปลกัษณ์เพือ่แสดงภาพรปูธรรม 
 

 He’s one of (41)the giants, probably six and a half feet tall and built like an ox,…(p. 

152) 

   

  เปรยีบเทยีบบรรณาการคนหนึ่งกบัยกัษณ์ เพื่อแสดงภาพทีเ่ป็นรปูธรรม

ว่ามรีปูรา่งสงูใหญ่เหมอืนยกัษ์ 

 

หมายเหตุ: (x) หมายถงึ หมายเลขตวัอยา่ง และส่วนทีข่ดีเสน้ใต ้หมายถงึ อุปลกัษณ์ 

 ทัง้นี้ ตวัอยา่งอุปลกัษณ์ทัง้หมดปรากฏดงัแสดงในภาคผนวก ก  

 3.3.1.2 การใชอุ้ปลกัษณ์ในบทสนทนา 

 ดงัทีไ่ดก้ล่าวไวแ้ลว้ว่า พบการใชอุ้ปลกัษณ์ในบทสนทนาจ านวน 13 ครัง้ 

คดิเป็นรอ้ยละ 15.66 โดยมากพบว่าเป็นการเปรยีบเทยีบสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง เพื่อบรรยาย

บุคคล และมกีารบรรยายสภาพเหตุการณ์เพยีงน้อยครัง้ เช่น 

Tuck your tail in, (6)little duck, (p. 15) 
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 เปรยีบเทยีบชายเสือ้กบัหาง และเปรยีบเทยีบพรมิกบัเป็ด เพื่อแสดงภาพ

ว่าพรมิชอบสอดชายเสือ้ไวใ้นกระโปรงแต่ชายเสือ้ดา้นหลงัมกัจะหลุดออกมาท าใหดู้เหมอืนเป็ด 

จงึเรยีกพรมิว่าเป็ดน้อย 

Two against one. Should be (75)a piece of cake, … (p. 398) 

 เปรยีบเทยีบการต่อสู้แบบสองรุมหนึ่งกบัเค้กหนึ่งชิ้น เพื่อแสดงภาพว่า

การทีแ่คตนิสกบัพตีา้มกีนัสองคนแลว้จะไปสูก้บัคาโตท้ีม่ตีวัคนเดยีวเป็นเรือ่งงา่ย 

3.3.2 ประเภทของอุปลกัษณ์ทีป่รากฏในตวับทตน้ฉบบั 

 การแบ่งประเภทของอุปลกัษณ์ในสารนิพนธ์นี้ ผู้วจิยัอาศยัแนวทางการ

แบ่งอุปลกัษณ์เป็นหกหมวดตามที่เสนอโดย Peter Newmark (1995: 105) ทัง้นี้ผู้วิจยั

เรยีงล าดบัตามความถีจ่ากทีพ่บบ่อยทีสุ่ดไปหาความถีน้่อยทีสุ่ด ดงันี้  

 3.3.2.1 อุปลกัษณ์สรา้งใหม่ (Recent metaphors)  

  พบว่ามกีารใช้อุปลกัษณ์สร้างใหม่บ่อยครัง้ที่สุด มจี านวน 18 

ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 21.69 โดยส่วนใหญ่แลว้เป็นการเปรยีบเทยีบว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง เพื่อ

บรรยายบุคคล สตัว ์และสิง่ของ ดงัตวัอยา่งในตารางขา้งล่างนี้ 

 I remember my father doing this very thing to my mother and I wonder 

where Peeta picked it up. Surely not from his father and (64)the witch. (p. 435)  

  จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบแม่ของพตี้ากบัแม่มด 

เพื่อสื่อความถงึแม่ของพตี้าว่าเป็นหญงิใจรา้ย ไม่มเีมตตา เมื่อลูกท าขนมปงัไหมเ้ธอกส็ามารถ

ลงโทษและท ารา้ยลูกไดอ้ย่างไม่ปราณี การใชค้ า the witch เรยีกผู้หญงิใจรา้ย จดัเป็นส านวน

สมยัใหมเ่พราะเป็นอุปลกัษณ์ทีม่คี าหรอืวลสีรา้งใหม่ทีเ่พิง่เกดิขึน้เพื่อใชอ้้างถงึสิง่ของและบุคคล

ทีม่ตีวัตนและค าเรยีกอยู่แลว้ กล่าวคอื the witch เป็นค าที่มอียู่เดมิแต่น าไปใชเ้ปรยีบกบัหญงิ

รา้ยกาจ จงึจดัว่าเป็นส านวนสมยัใหม ่

 3.3.2.2 อุปลกัษณ์ไรพ้ลงั (Dead metaphors) 
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  พบว่ามกีารใชอุ้ปลกัษณ์ไรพ้ลงัจ านวน 18 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 

21.69 โดยส่วนใหญ่แลว้เป็นการเปรยีบเทยีบว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง เพื่อบรรยายบุคคล สตัว ์

และสิง่ของ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

The woods became our savior, and each day I went a bit farther 

into its (20)arms. (p. 62) 

  จากตวัอย่างข้างต้นน้ี ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบอาณาบรเิวณของป่า

กบัแขน เพื่อสื่อความถงึการเขา้สู่พืน้ทีใ่นส่วนทีล่กึเขา้ไปในผนืปา่ เหมอืนการเขา้สู่อ้อมกอดของ

ผนืป่า ค าว่า its arms จงึเป็นอุปลกัษณ์ไรพ้ลงัเพราะภาพที่ผุดขึน้ในใจมกัจะถูกลมืเลอืนไป

เพราะใช้กนัมากจนชนิ กล่าวคอืเรามกัใช้ถ้อยค าที่บอกอวยัวะกบัสิง่ที่ไม่มอีวยัวะ เช่น ตนีเขา 

หวัสะพาน ปากแม่น ้า เป็นต้น ดงันัน้ the woods’ arms หรอือ้อมแขนของป่าจงึจดัว่าอยู่ใน

ประเภทของอุปลกัษณ์ไรพ้ลงั   

 3.3.2.3 อุปลกัษณ์ดัง้เดมิ (Original metaphors)  

  พบว่ามกีารใช้ส านวนดัง้เดมิจ านวน 16 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 

19.28  โดยส่วนใหญ่แลว้เป็นการเปรยีบเทยีบว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง เพื่อบรรยายบุคคล สตัว ์

และสิง่ของ และบางครัง้มกีารบรรยายเหตุการณ์ บอกสภาพดว้ยเช่นกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

“Truly,” says Cinna. He leans down and kisses me on the 

forehead. “Good luck, (46)girl on fire.” (p. 177)  

  จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบแคตนิสกบัเดก็สาวผู้

ลุกเป็นไฟ เพื่อสื่อความถงึแคตนิสว่าสวมชุดทีลุ่กเป็นไฟดว้ยเทคนิคพเิศษเพื่อแทนภาพลกัษณ์

ของเขต 12 คอืเหมอืงถ่านหนิ ซึ่งวตัถุประสงค์ของถ่านหนิก็คอืการเผาไหม ้ดงันัน้ชุดที่ลุก

เป็นไปไดจ้งึเป็นทัง้ตวัแทนเขตและตวัแทนของแคตนิส ซึง่อาสามาเป็นบรรณาการ จงึถอืว่าเป็น

ผูจุ้ดประกายไฟใหแ้ก่ผูค้น จนไดร้บัฉายาว่า girl on fire อุปลกัษณ์นี้จงึถอืว่ามลีกัษณะเป็นอุป

ลกัษณ์ดัง้เดมิ เพราะเป็นสรา้งสรรคข์ึน้โดยผูป้ระพนัธ์ หากน าไปใชใ้นบรบิทอื่น อาจไม่สื่อความ

ถงึภาพเปรยีบเทยีบนี้ ดงันัน้การแปลแบบตรงตวัตามตวัอกัษรเป็นวธิกีารทางเลอืกที่ดทีีสุ่ดใน

การแปลส านวนดัง้เดมิ  
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 3.3.2.4 อุปลกัษณ์มาตรฐาน (Standard metaphors) 

  พบว่ามกีารใชส้ านวนมาตรฐานจ านวน 14 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 

15.66  โดยส่วนใหญ่แลว้เป็นการบรรยายเหตุการณ์ บอกสภาพ และบางครัง้มกีารเปรยีบเทยีบ

ว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง เพื่อบรรยายบุคคล สตัว ์และสิง่ของดว้ยเช่นกนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

Not that Cato is (57)the final word on anything. Didn’t he just 

lose his entire stash of supplies? (p. 273)  

  จากตวัอยา่งขา้งต้นนี้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบคาโต้กบัค าพูดสุดทา้ย 

เป็นการใชส้ านวน the final word ทีห่มายถงึการตดัสนิใจอนัเป็นทีสุ่ด ในทีน่ี้เพื่อสื่อความถงึ  

คาโตว้่าเป็นผูม้อี านาจมากกว่าคนอื่นในกลุ่ม เป็นคนตดัสนิใจคนสุดทา้ยทีค่นอื่นต้องฟงั ส านวน 

the final word  เป็นส านวนมาตรฐานเพราะเป็นส านวนที่มโีครงสรา้งชดัเจน กล่าวคอืใช้

คุณศพัท์ขยายนาม เมื่อรวมกนัแล้วหมายถึงสิง่อื่น ในที่นี้ word ไม่ใช่แค่ค าพูดแต่เป็นการ

ตดัสนิใจ จงึถอืเป็นส านวนมาตรฐานทีไ่มค่วรแปลตรงตวัเวน้แต่จะมสี านวนทีต่รงกนั 

 3.3.2.5 อุปลกัษณ์ประยกุต์ (Adapted metaphors) 

  พบว่ามกีารใชส้ านวนประยุกต์จ านวน 12 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 

14.46 โดยส่วนใหญ่แล้วเป็นการการบรรยายเหตุการณ์ บอกสภาพ และบางครัง้มกีาร

เปรยีบเทยีบว่าสิง่หนึ่งเป็นอีกสิง่หนึ่ง เพื่อบรรยายบุคคล สตัว์ และสิง่ของด้วยเช่นกนั  ดงั

ตวัอยา่งต่อไปนี้ 

Certainly Peeta has (49)thrown a wrench into our star-crossed 

lover dynamic. (p. 200)   

  จากตวัอยา่งขา้งตน้น้ี ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบการกระท าของพตี้ากบั

การโยนขา้วของอุปกรณ์ใส่แผนการ ใชส้ านวน to throw a wrench into ซึง่แปลว่าขดัขวาง 

ท าลาย หรอืท าให้ยุ่งเหยงิ เพื่อสื่อความถึงการที่พตี้าเข้าร่วมกลุ่มกับพวกมอือาชพีเป็นการ

ท าลายแผนการคู่รกัทีโ่ชคชะตาไม่เขา้ขา้ง เพราะถอืเป็นการหกัหลงัแคตนิสซึง่คนทีเ่ป็นคู่รกัไม่

ควรท าเช่นนี้ ส านวน to throw a wrench into เป็นส านวนประยุกต์เพราะมกีารใชส้ านวนจน
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กลายเป็นสุภาษิตค าคม ซึ่งเป็นโครงสร้างที่โดดเด่นกว่าส านวนมาตรฐาน และต้องหาส านวน

เทยีบเคยีงในภาษาปลายทาง  

 3.3.2.6 อุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวนจ าเจ (Cliché  metaphors) 

  พบว่ามกีารใชส้ านวนจ าเจจ านวน 5 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 6.02 

โดยส่วนใหญ่แล้วเป็นการเปรยีบเทยีบให้เหน็สภาพของความเป็นอยู่ บรรยายภาพเหตุการณ์ 

ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

So I learned (2)to hold my tongue and to turn my features into an 

indifferent mask so that no one could ever read my thoughts. (p. 9) 

  จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบการรูจ้กัสงบปากสงบ

ค ากบัการยัง้ลิน้ไว ้ใชส้ านวน to hold my tongue ทีม่คีวามหมายว่ายัง้ปาก เพื่อสื่อความถงึการ

รูจ้กัสงวนถ้อยค า รูจ้กักาลเทศะทีจ่ะพูด ไม่โผงผาง เป็นการซ่อนความรูส้กึได ้ส านวน to hold 

my tongue เป็นส านวนจ าเจเพราะมโีครงสรา้งที่ชดัเจนและใช้เฉพาะในแวดวงและท าเนียบ

ภาษาที่ไม่เป็นทางการ ความคดิที่ชดัเจนและโดดเด่นซึ่งมกัจะเกี่ยวกบัอารมณ์ ต้องแปลโดย

แทนทีด่ว้ยส านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดใ้นวฒันธรรมภาษาปลายทาง  

 

3.4 สรปุการวิเคราะหต์วับทต้นฉบบั 

กล่าวโดยสรุปแลว้ จากอุปลกัษณ์ที่น ามาศกึษา จ านวน 83 ตวัอย่างในครัง้นี้ 

พบว่ามกีารใช้ในบทบรรยายมากกว่าบทสนทนา เป็นการบรรยายบุคคล สตัว์ และสิ่งของ 

มากกว่าการบรรยายภาพเหตุการณ์หรอืบอกสภาพ ทัง้นี้เมื่อจ าแนกประเภทแลว้พบว่ามกีารใช้

อุปลกัษณ์ประเภทส านวนสมยัใหม่บ่อยครัง้ทีสุ่ด ตามมาดว้ยการใช้ส านวนดัง้เดมิ อุปลกัษณ์ไร้

พลงั ส านวนมาตรฐาน ส านวนประยุกต์ และส านวนจ าเจพบน้อยทีสุ่ดเพยีง 5 ตวัอย่างเท่านัน้ 

ขัน้ตอนต่อไปคอืการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์เหล่านี้ ซึง่จะไดน้ าเสนอในบทถดัไป  



 
 

บทท่ี  4 

การวิเคราะหก์ลวิธีการแปล 

 
ในการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ในนวนิยายแปลเรื่อง เกมล่าชวีติ แปล

โดยนรา สุภคัโรจน์ จากเรื่อง The Hunger Games ของซูซาน คอลลนิส์ ครัง้นี้ ผู้วจิยัอาศยั

แนวคดิการแปลอุปลกัษณ์ที่ Schäffner (2004) ได้สรุปกลวธิกีารแปลเจด็กลวธิทีีเ่หมาะสมกบั

อุปลกัษณ์ซึง่จ าแนกประเภทเป็นหกประเภทตามที ่Newmark (1995) ดงัทีไ่ดน้ าเสนอไว้ในบทที ่

2 เพื่อน ามาเป็นเกณฑใ์นการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ ทัง้นี้กลวธิกีารแปลทัง้เจด็กลวธิี

นัน้มดีงัต่อไปนี้ 1) การแปลโดยรกัษาอุปลกัษณ์ 2) การแปลโดยใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทาง

วฒันธรรม 3) การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ 4) การแปลโดยเปลีย่น

ภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 5) การแปลโดยไม่คงนัยเชงิอุปลกัษณ์ 6) การแปลโดย

การละอุปลกัษณ์ และ 7) การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 

โดยอาศยักลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ดงักล่าวขา้งต้น ผู้วจิยัลงมอืศกึษาวเิคราะห์

โดยการแยกประเภทอุปลกัษณ์ตามที ่Newmark (1995) ไดน้ าเสนอไว้ และวเิคราะหก์ลวธิกีาร

แปลอุปลกัษณ์แต่ละประเภทตามล าดบั ผลการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์จะน าเสนอแยก

ตามประเภทอุปลกัษณ์ พรอ้มยกตวัอย่างกลวธิกีารแปลตามล าดบัสดัส่วนที่พบมากที่สุดไปหา

น้อยทีสุ่ดภายใตแ้ต่ละประเภท ดงัต่อไปนี้  

 

4.1 กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์สร้างใหม่  

จากจ านวนอุปลกัษณ์สรา้งใหม่ 18 ตวัอย่างนัน้ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปล 5 

กลวธิ ีดงันี้ 1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 11 ครัง้ 2) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัย

อุปลกัษณ์ 2 ครัง้ 3) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 2 ครัง้ 4) ใชก้ลวธิี

การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 2 ครัง้ และ 5) ใชก้ลวธิกีารแปล

แบบละอุปลกัษณ์ 1 ครัง้ โดยมตีวัอยา่งตามล าดบัดงัต่อไปนี้  
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 ตวัอยา่งที ่1 การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์  

 The ride lasts about twenty minutes and ends up at the City Circle, 

where they will welcome us, play the anthem, and escort us into the Training Center, 

which will be our (25)home/prison until the Games begin. (p. 83)  

 เราจะแล่นไปในรถเทยีมมา้ราวยีส่บินาท ีก่อนจะสิน้สุดลงทีว่งเวยีนกลางเมอืง 

ที่นัน่จะมีการต้อนรับเรา บรรเลงเพลงชาติ และเชื้อเชิญเราเข้าสู่ศูนย์ฝึกซ้อม ซึ่งจะเป็น

(25)บา้น / คุกของเราจนกว่าเกมจะเริม่ (หน้า 78)  

จากตวัอยา่งขา้งตน้น้ี ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบศูนยฝึ์กทกัษะก่อนเริม่แข่งขนักบับา้น

ที่พกัและเรอืนจ า เพื่อสื่อความถงึการเป็นบรรณาการเหมอืนกบัถูกกกัขงับรเิวณ ดงันัน้บ้านที่

พกัอาศยัของบรรณาการจงึเป็นเหมอืนสถานทีจ่องจ า ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุป

ลกัษณ์ เพื่อสื่อความถงึจนิตภาพเดยีวกนั โดยรกัษาเครื่องหมายวรรคตอนไวใ้นตวับทฉบบัแปล

ดว้ย  

ตวัอยา่งที ่2 การแปลแบบไมค่งนยัเชงิอุปลกัษณ์  

 He’s one of (41)the giants, probably six and a half feet tall and built 

like an ox,… (p. 152)  

 เขาเป็นหนึ่งใน(41)เดก็หนุ่มร่างยกัษ์ น่าจะสงูราวหกฟุตครึง่ ก าย าล ่าสนัราว

โคถกึ (หน้า 78)  

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบเทรช บรรณาการจากเขต 11 กบัยกัษ์ 

เพื่อสื่อความถงึความก าย าล ่าสนัและมรี่างกายใหญ่โต ว่าเทรชเป็นคนร่างกายใหญ่โต ผู้แปล

เลอืกใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยเชงิอุปลกัษณ์ ว่า “เขาเป็นหนึ่งในเดก็หนุ่มร่างยกัษ์” เพราะ

ใชค้ า “ยกัษ์” ไปขยาย “ร่าง” ท าใหข้าดนัยเชงิอุปลกัษณ์ไป ควรรกัษาประเภทของอุปลกัษณ์ไว้

ดว้ยการใช้แบบเปรยีบในภาษาไทย เช่น เขาเป็นหนึ่งในพวกยกัษ์ เป็นต้น ซึ่งจะสอดคล้องกบั

ค าแนะน าของ Newmark (1995) ว่าการแปลอุปลักษณ์สร้างใหม่ควรใช้การวิเคราะห์

องคป์ระกอบความหมาย (Componential analysis) รว่มดว้ย  
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ตวัอยา่งที ่3 การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ  

 Effie’s somewhat teary and keeps patting my hair and talking about how 

she told everyone we were (78)pearls. (p. 83)  

 เอฟฟ่ีตาแดงก ่าเอาแต่ลบูไลผ้มของฉนัอยู่อย่างนัน้ และพดูว่า เธอคอยบอกทุก

คนว่าเราคอื(78)ไขมุ่กเมด็งาม (หน้า 78)  

จากตวัอย่างข้างต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบแคตนิสและพีต้ากบัไข่มุก เพื่อสื่อ

ความถงึความเลอค่าของการเป็นผู้ชนะเกมล่าชวีติ การที่แคตนิสกบัพตี้าร่วมกนัเป็นผูช้นะเกม

ล่าชวีติท าใหท้ัง้คู่เป็นสิง่มคี่าดุจดัง่ไข่มุก ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบ

แบบเปรยีบ เพื่อสื่อความถงึจนิตภาพเดยีวกนั โดยรกัษาโครงสรา้งเดยีวกนั แต่เสรมิความดว้ย

ลกัษณะนามและคุณศพัทเ์พิม่เตมิเพื่อใหเ้กดิความสละสลวยของตวับทฉบบัแปล  

ตวัอยา่งที ่4 การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ  

 The team works on me until late afternoon, turning my skin to 

(36)glowing satin. (p. 145)  

 ทีมงานจัดการขดัสฉีวีวรรณเตรียมตัวฉันกระทัง่เย็นมาก เปลี่ยนผิวฉันให้

(36)นุ่มลื่นเป็นประกายเหมอืนใยไหม (หน้า 128)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบผวิพรรณของแคตนิสกบัผ้าซาตนิที่

เลื่อมมนัวาว เพื่อสื่อความถงึความเป็นประกายผุดผ่องว่าแคตนิสถูกขดัสฉีววีรรณจนผวิพรรณ

ผุดผ่องเหมอืนผา้มนัวาว ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลโดยเปลี่ยนภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบ

แบบเปรยีบ กล่าวคอืเปลีย่นเป็นอุปมาโดยใชค้ าว่า “เหมอืน” เป็นค าบ่งชี ้พรอ้มใช้แบบเปรยีบว่า 

“ใยไหม” เพื่อสื่อความถงึจนิตภาพความมนัวาวและเสรมิความด้วยจนิตภาพ “นุ่มลื่น” เพิม่เขา้

มาดว้ย เพื่อใหเ้กดิภาพทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดใ้นวฒันธรรมไทย  

ตวัอยา่งที ่5 การแปลแบบละอุปลกัษณ์ 

  “No, it happened. And right when your song ended, I knew — just like 

your mother — I was (72)a goner,” Peeta says. (p. 366)  
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 "ไม่ มนัเป็นอย่างนัน้จรงิๆ แลว้ตอนทีเ่พลงของเธอจบ ฉันรู ้-- เหมอืนกบัแม่

ของเธอ – (72)ว่าฉนัสยบต่อเธอแลว้" พตีา้พดู (หน้า 311)  

จากตัวอย่างข้างต้นนี้  ผู้เขียนเปรียบเทียบอาการของพีต้ากับคนที่ท าจิต

วญิญาณสญูหายไป เพื่อสื่อความถงึอาการของพตีา้หลงัจากไดฟ้งัแคตนิสรอ้งเพลงว่าคลา้ยคนที่

ตายหรอืจติวญิญาณสูญหายไปเลย เพราะหลงรกัแคตนิสอย่างเต็มที่ ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีาร

แปลแบบละ      อุปลกัษณ์ โดยไมม่นียัของการเป็นคนสาบสูญเหลอือยู่เลย และใชก้รยิา “สยบ” 

หมายถงึ ยอมจ านน แทน ท าให้เกดิมโนภาพคนละมโนภาพ เพราะขอ้ความนี้มบีรบิทเชื่อโยง

กบั “คล้ายกบัแม่ของเธอ” ซึ่งแม่ของแคตนิสคล้ายกบัคนสาบสูญเพราะท าใจเรื่องพ่อแคตนิส

เสียชีวิตจากเหมอืงระเบิดไม่ได้ จึงท าให้ “สยบ” ไม่สามารถสร้างมโนภาพที่เท่ากับตัวบท

ตน้ฉบบัได ้ 

จะเห็นได้ว่าผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลที่หลากหลาย โดยใช้กลวธิกีารแปล

แบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยที่สุด เพื่อสื่อความถึงจินตภาพเชิงเปรยีบเทียบเดียวกันกับตัวบท

ต้นฉบบั ทัง้นี้มกีารเลอืกใช้กลวธิอีื่นด้วย เช่น กลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบ     แบบ

เปรยีบ และกลวธิกีารแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ ซึง่สอดคลอ้งกบั

กับค าแนะน าของ Newmark (1995) ว่าการแปลอุปลกัษณ์สร้างใหม่ควรใช้การวิเคราะห์

องค์ประกอบความหมาย (Componential analysis) ร่วมด้วย เพื่อให้สามารถถ่ายทอด

ความหมาย หรอื sense ไปยงัภาษาปลายทางได ้

 

4.2 กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์ไร้พลงั  

จากจ านวนอุปลกัษณ์ไรพ้ลงั 18 ตวัอย่างนัน้ พบว่ามกีารใช้กลวธิกีารแปล 4 

กลวธิ ีดงันี้ 1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 10 ครัง้ 2) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัย

อุปลกัษณ์ 4 ครัง้ 3) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 3 ครัง้ และ 4) ใช้

กลวธิกีารแปลแบบละอุปลกัษณ์ 1 ครัง้ โดยมตีวัอยา่งตามล าดบัดงัต่อไปนี้  

ตวัอยา่งที ่1 การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์  
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 Gale’s not my boyfriend, but would he be, if I opened that (66)door? He 

talked about us running away together. Was that just a practical calculation of our 

chances of survival away from the district? Or something more? (p. 267)  

 เกลไม่ใช่เพื่อนชายของฉัน แต่เขาจะเป็นหรอืไม่หากฉันเปิด(66)ประตูให ้เขา

พูดถงึการทีเ่ราหนีไปดว้ยกนั หรอืว่านัน่เป็นแค่การประเมนิโอกาสของเราทีเ่ราจะหนีรอดจาก

เงือ้มมอืของเขต? หรอืมอีะไรมากกว่านัน้?  (หน้า 290)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบโอกาสกบัประตู เพื่อสื่อความถงึการ

เปิดโอกาสใหเ้กลมาเป็นคนรกั การเปิดประตูจงึเท่ากบัการใหโ้อกาสนัน่เอง ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิี

การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ ใช้อุปลกัษณ์เดยีวกนัคอื “ประตู” เพื่อสื่อความถึงช่องทางหรอื

โอกาส ซึง่เป็นมโนภาพทีเ่ทยีบเคยีงไดก้บัตน้ฉบบั  

ตวัอยา่งที ่2 การแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์ ดงันี้ 

 I also sold at the (21)back doors of the wealthier clients in town, trying 

to remember what my father had told me and learning a few new tricks as well. (p. 63)  

 ฉนัยงัเอาของไปเร่ขาย(21)หลงับา้นลูกคา้ผูม้ ัง่คัง่ในเมอืงดว้ย พยายามนึกถงึ

สิง่ทีพ่่อเคยสอน แลว้เรยีนรูก้ลเมด็ใหม่ๆ ดว้ยพรอ้มกนั (หน้า 61)  

จากตวัอย่างขา้งต้น ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบสถานที่ขายสนิค้าแบบไม่เปิดเผยกบั

ประตูหลงับา้น เพื่อสื่อความถงึการปกปิด การลกัลอบ การแอบท า หรอืเป็นสถานทีล่บัหูลบัตา

คน ท าใหเ้กดิจนิตภาพว่าแคตนิสแอบขายเน้ือหรอืของป่าทีห่ามาไดอ้ย่างลบัๆ แต่ไม่จ าเป็นต้อง

เป็นประตูด้านหลงัจรงิๆ ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ กล่าวคอืใช้ค า 

“หลงับา้น” สื่อความถงึบรเิวณหลงับา้นจรงิๆ ซึง่ไม่เกดิจนิตภาพว่าเป็นการขายแบบไม่เปิดเผย 

จงึควรใช้การเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ เช่น ฉันยงัเขา้หลงับ้านเอาของไปแอบขาย เป็น

ต้น อย่างไรก็ตาม กรณีนี้สอดคล้องกบักบัค าแนะน าของ Newmark (1995) ว่า “while dead 

metaphors are not especially problematic, literal translation is not possible.” หรอื การ

แปลอุปลกัษณ์ไรพ้ลงันัน้ถงึแมจ้ะไมเ่ป็นปญัหาส าคญัอะไรนกั แต่กไ็มค่วรแปลแบบตรงตวั  
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ตวัอยา่งที ่3 การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 

 Scrawny kitten, belly swollen with worms, crawling with fleas. The last 

thing I needed was another (1)mouth to feed. But Prim begged so hard, cried even, I 

had to let him stay. (p. 4)  

 เจา้ลกูแมวผอมกะหร่อง ทอ้งบวมเป่งเตม็ไปดว้ยพยาธ ิเหบ็ยุ่บยับ่ตามตวั สิง่

สดุทา้ยทีฉ่นัตอ้งการคอือกีหนึ่ง (1)ปากทอ้งทีต่อ้งหาเลีย้ง (หน้า 14)  

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้เขียนเปรียบเทียบแมวกับปาก ซึ่งเป็นนามนัยของ

สิง่มชีวีติ 1 ชวีติ โดยสื่อว่าแมวหนึ่งตวัคอืสิง่มชีวีติที่จะต้องเลี้ยงดูหาอาหารมาใหก้นิ เพื่อให้มี

ชวีติอยู่ต่อไปได ้ซึง่ถอืเป็นภาระหนักส าหรบัคนยากจน ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบเสรมิ

ความประกอบแบบเปรยีบ กล่าวคอืเพิม่นามนัยจาก “ปาก” เป็น “ปากท้อง” แทนชวีติร่างกาย 

ท าให้เกดิจนิตภาพเหน็ส่วนที่ต้องการอาหาร จนน าไปสู่ภาระที่ต้องคอยหาเลี้ยง ซึ่งสอดคล้อง

กบัค าแนะน าของ Newmark (1995) เรือ่งไมค่วรแปลแบบตรงตวัดงัทีไ่ดก้ล่าวไวแ้ล้ว  

ตวัอยา่งที ่4 การแปลแบบละอุปลกัษณ์  

 Oh,Gale, I think. If only you (67)had my back now.... (p. 342)  

 โธ่ เกล ฉนัคดิ ถา้เพยีงตอนนี้ฉนัได(้67)กลบัไปหานาย... (หน้า 291)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบดา้นหลงัของแคตนิสกบัหลงั ซึง่เป็น

นามนัยของร่างกายทัง้หมด และใชส้ านวน “to have one’s back” ซึง่หมายถงึคอยคุม้ครองอยู่

ดา้นหลงั เพื่อสื่อความถงึเหตุการณ์ที่แคตนิสต้องการเกลใหค้อยระวงัหลงัใหเ้วลาต้องออกผจญ

ภยั ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบละอุปลกัษณ์ กล่าวคอืผู้แปลตคีวามอุปลกัษณ์ไม่ถูกต้อง 

ท าให้ไม่สามารถถ่ายทอดอุปลกัษณ์ออกมาได้ ในกรณีนี้ควรเลอืกใช้ข้อความเทียบเคยีงใน

ภาษาไทย เช่น ถา้มนีายมาคอยระวงัหลงัใหแ้ลว้ละก ็เป็นตน้  

 จะเหน็ได้ว่าผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลที่หลากหลาย โดยใช้กลวธิกีารแปล

แบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยทีสุ่ด ในการพยายามสื่อความถงึจนิตภาพเชงิเปรยีบเทยีบเดยีวกนักบั

ตวับทต้นฉบบั ทัง้นี้มกีารเลอืกใช้กลวธิอีื่นบ้าง แต่น้อยครัง้มาก เช่น กลวธิกีารแปลแบบเสรมิ

ความประกอบแบบเปรยีบ เป็นต้น ทัง้นี้ ไม่ค่อยสอดคล้องกับกับค าแนะน าของ Newmark 
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(1995) เพราะส่วนใหญ่ผู้แปลเลอืกใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ Newmark แนะน าว่าถึงแม้จะ

ไมใ่ช่ปญัหาการแปลทีส่ าคญัแต่กไ็มค่วรแปลตรงตวั  

4.3 กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์ดัง้เดิม  

จากจ านวนอุปลกัษณ์ดัง้เดมิ 16 ตวัอย่างนัน้ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปลมาก

ถงึ 6 กลวธิ ีดงันี้ 1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 7 ครัง้ 2) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คง

นยัอุปลกัษณ์ 3 ครัง้ 3) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 2 

ครัง้ 4) ใชก้ลวธิกีารแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ2 ครัง้ 5) ใชก้ลวธิี

การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 1 ครัง้ และ 6) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความ

เทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 1 ครัง้  

ตวัอยา่งที ่1 การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 

 “Don’t be so superior. You can never tell what you’ll find in the arena. 

Say it’s actually (32)a gigantic cake —” begins Peeta. (p. 118)  

 “ไม่ต้องมาข่ม เธอไม่รูห้รอกว่าจะเจออะไรบ้างในลานประลองนัน่ สมมุติว่ามี

(32)เคก้ยกัษ์อยู่จรงิ –” พตีา้เริม่  (หน้า 105)  

จากตัวอย่างข้างต้นนี้  ผู้เขียนเปรียบเทียบสนามแข่งหรือเวทีประลองกับ      

เค้กก้อนโต เพื่อสื่อความว่าเวทปีระลองก็คอืเค้กก้อนใหญ่ ความสามารถในการอ าพรางตวัให้

เขา้กบัสภาพแวดล้อมของพตี้าดว้ยการวาดภาพบนร่างกาย จงึอาจมปีระโยชน์เมื่ออยู่ในสนาม

ประลองที่เหมอืนกับการแต่งหน้าเค้กก้อนใหญ่ ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบรกัษาอุป

ลกัษณ์ ใช้อุปลกัษณ์เดยีวกนัคอื “เค้ก” แต่ผู้แปลตคีวามอุปลกัษณ์ว่าเป็นเค้กจรงิๆ มโนภาพที่

เปรียบเทียบสนามประลองเป็นเค้กก้อนโตจึงไม่เกิด ถึงแม้จะเป็นไปตามค าแนะน าของ 

Newmark (1995) ว่าการแปลอุปลกัษณ์ดัง้เดมิเป็นการถ่ายทอดโลกทศัน์ของผูเ้ขยีน ดงันัน้จงึ

ควรแปลแบบตรงตัว อย่างไรก็ตามอาจพิจารณาแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรียบ 

หรอืไม่คงนัยเชงิอุปลกัษณ์เหลือเพยีงถ่ายทอดความหมาย (sense) ตรงๆ ได ้แต่ในกรณีนี้ ผู้

แปลตคีวามแบบตรงตวัจงึท าใหม้โนภาพในตวับทฉบบัแปลไม่ตรงกบัมโนภาพในตวับทต้นฉบบั 

ตวัอยา่งต่อไปเป็น 
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ตวัอยา่งที ่2 การแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์ 

 I bite my lip. Rue is(34) a small yellow flower that grows in the 

Meadow. (p. 121)  

 ฉันกดัริมฝีปาก รวิ(34)เป็นชื่อดอกไม้เล็กๆ สเีหลือง ซึ่งเติบโตในทุ่งเมโดว์ 

(หน้า 108)  

จากตวัอยา่งขา้งต้น ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบรวิ บรรณาการตวัแทนจากเขต 11 กบั

ดอกรวิ เพื่อสื่อความว่าเด็กหญิงรวิเป็นเด็กผู้หญิงวยัสดใส น่ารกัน่าเอ็นดู ยงัเดก็และตวัเล็ก 

เหมอืนดอกรวิ กระจิว๋หลิวสีเหลืองๆ ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ 

กล่าวคอืใชค้ า “เป็นชื่อ” สื่อความถงึชื่อของรวิเป็นชื่อดอกไม ้ซึง่ไม่เกดิจนิตภาพว่าสดใส น่ารกั

น่าเอน็ดู หากอาศยัค าแนะน าของ Newmark (1995) ดงัอธบิายก่อนหน้านี้ ควรตดัค าว่า “ชื่อ” 

ออกไป ใหเ้หลอืเพยีง “รวิเป็นดอกไมก้ระจิว๋หลวิ” เพื่อใหเ้กดิจนิตภาพเดยีวกนัและรกัษานัยเชงิ

อุปลกัษณ์  

ตวัอยา่งที ่3 การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ ดงันี้ 

 Then I just lay curled up on the bed, stroking the silken sheets, 

watching the sun set over (35)the artificial candy Capitol. (p. 126)  

 แล้วก็นอนตัวคู้อยู่บนเตียง ลูบไล้ผ้าปูเตียงที่นุ่มราวเส้นไหม เฝ้ามองดวง

อาทติยล์บัขอบฟ้าเหนือ(35)แคปิตอลทีม่สีสีนัเหมอืนลกูกวาดสงัเคราะห ์(หน้า 112)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนัน้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบเมอืงหลวงแคปปิตอลกบัลูกกวาด 

เพื่อสื่อความถึงสสีนัสดใส ความหลากหลายแบบทรงและลวดลายของตวัอาคารบ้านเรอืนใน

แคปปิตอล ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลโดยเปลี่ยนภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 

กล่าวคอืเปลีย่นเป็นอุปมาโดยใชค้ าว่า “เหมอืน” เป็นค าบ่งชี ้เพื่อสื่อความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ

ทีช่ดัเจนขึน้  

ตวัอยา่งที ่4 การแปลโดยเปลีย่นอุปลกัษณ์เป็นอุปมาประกอบภาพในใจ 

 “Truly,” says Cinna. He leans down and kisses me on the forehead. 

“Good luck, (46)girl on fire.” (p. 177) 



 
 

54 

 "จรงิส"ิ ซนิน่าตอบ แลว้ยื่นหน้ามาจบูหน้าผากฉนั "โชคดนีะ (46)สาวน้อยผูม้า

กบัไฟ"  (หน้า 157)  

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบแคตนิสกบัเดก็สาวผูลุ้กเป็นไฟ เพื่อสื่อ

ความถงึแคตนิสว่าสวมชุดที่ลุกเป็นไฟดว้ยเทคนิคพเิศษเพื่อแทนภาพลกัษณ์ของเขต 12 คอื

เหมอืงถ่านหนิ ซึ่งวตัถุประสงค์ของถ่านหนิก็คือการเผาไหม้ ดงันัน้ชุดที่ลุกเป็นไฟได้จงึเป็น

ทัง้ตวัแทนเขตและตวัแทนของแคตนิส ซึง่อาสามาเป็นบรรณาการ จงึถอืว่าเป็นผูจุ้ดประกายไฟ

ให้แก่ผู้คน จนได้รบัฉายาว่า girl on fire  ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบเปลี่ยนประเภท    

อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ กล่าวคอืใช้กรยิา “มา” สื่อความว่าแคตนิสเหมอืนมไีฟติดตวัมา

ดว้ย ท าใหเ้กดิจนิตภาพแตกต่างจากตวับทตน้ฉบบั  

ตวัอยา่งที ่5 ใการแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 

 Once I had something to barter with, things changed. I’m (31)a tough 

trader. (p. 111) 

 จากนัน้ทันทีที่ฉันมีของบางอย่างแลกเปลี่ยน ทุกอย่างก็เปลี่ยนไป ฉัน

กลายเป็น(31)แม่คา้เขีย้วลากดนิ  (หน้า 100) 

จากตวัอย่างข้างต้น ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบแคตนิสกบัผู้ค้าขาย เพื่อสื่อความว่า

แคตนิสเป็นผูค้า้ขายที่ไม่ยอมถูกเอาเปรยีบ รูจ้กัเจรจาต่อรอง ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบ

เสรมิความประกอบแบบเปรยีบ กล่าวคอืเพิม่ส านวน “เขีย้วลากดนิ” เพื่อสื่อความว่าเป็นผู้ค้า

ขายทีไ่มเ่สยีเปรยีบใคร  

ตวัอยา่งที ่6 การแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 

 There’s still more than an hour, maybe two, when I wriggle into the 

underbrush and wait for (68)the blood to begin to flow. (p. 343)  

 ยงัเหลอืเวลาอกีกว่าชัว่โมง บางทอีาจจะสอง ตอนที่ฉันขยบัเขา้ไปในพุ่มไม้

เตรยีมตวัส าหรบั(68)การนองเลอืด (หน้า 292)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบเหตุการณ์ที่บรรณาการต้องออกไป

รบัสิง่ของทีผู่จ้ดัส่งมาให้กบัการหลัง่เลอืด เพื่อสื่อความถงึเหตุการณ์ที่เหล่าบรรณาการต้องคอย
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ระวงัคนอื่น เพื่อไปรบัสิ่งของ การระวงันี้อาจหมายถึงการฆ่าคนอื่น หรอืการต่อสู้กัน ท าให้

เหตุการณ์นี้เป็นการนองเลือด ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ข้อความเทยีบเคยีงทาง

วฒันธรรม กล่าวคอืผู้แปลใช้ส านวน “นองเลอืด” เพื่อรกัษานัยเชงิ     อุปลกัษณ์และเกดิจนิต

ภาพเดยีวกนักบัตน้ฉบบั 

จะเหน็ไดว้่าผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลายถงึหกกลวธิ ีโดยใชก้ลวธิี

การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยที่สุด แต่ถงึแมจ้ะมกีลวธิทีี่หลากหลายกลบัพบว่าใช้น้อยครัง้ 

อย่างไรก็ตาม ถอืว่าสอดคล้องกบักบัค าแนะน าของ Newmark (1995) ว่าการแปลอุปลกัษณ์

ดัง้เดมิเป็นการถ่ายทอดโลกทศัน์ของผู้เขยีน ดงันัน้จงึควรแปลแบบตรงตวั อย่างไรก็ตามอาจ

พิจารณาแปลแบบเสริมความประกอบแบบเปรียบ หรือไม่คงนัยเชิงอุปลักษณ์เหลือเพียง

ถ่ายทอดความหมาย (sense) ตรงๆ ได ้จงึถอืว่าผูแ้ปลเลอืกกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม 

 

4.4 กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์มาตรฐาน  

จากจ านวนอุปลกัษณ์มาตรฐาน 14 ตวัอย่างนัน้ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปล 4 

กลวธิ ีดงันี้ 1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 5 ครัง้ 2) ใชก้ลวธิกีาร

แปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 5 ครัง้ 3) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ 3 ครัง้ และ 4) ใช้

กลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 1 ครัง้ โดยมตีวัอยา่งตามล าดบัดงัต่อไปนี้  

ตวัอยา่งที ่1 การแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 

 The roar of the crowd is deafening. Peeta has absolutely (42)wiped 

the rest of us off the map with his declaration of love for me. (p. 162)  

 เสยีงโห่ร้องจากฝงูชนดงัอื้อองึไปทัว่ พตี้า(42)กวาดเราทุกคนตกกระป๋อง

อย่างสมบรูณ์แบบดว้ยการประกาศถงึความรกัทีม่ต่ีอฉนั (หน้า 144)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบการกระท าของพตี้ากบัการลบออก

จากพืน้ทีใ่นการต่อสู้ ซึง่เป็นส านวนว่า ‘wipe off the map’ หมายถงึ ท าลายใหพ้นิาศย่อยยบั 

ยึดพื้นที่ได้หมดจนไม่เหลือที่ให้ยืนอีกต่อไป  เพื่อสื่อความว่าการกระท าของพีต้าท าให้

บรรณาการคนอื่นต้องพ่ายแพ้ย่อยยบัไปเลย ในทีน่ี้พตี้าสารภาพรกัแคตนิสผ่านการสมัภาษณ์ 
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ท าให้ผูช้มเหน็ใจเพราะคู่รกัต้องมาแข่งกนัเองในเกม    ล่าชวีติ จงึเรยีกคะแนนสงสารจากผูช้ม

ไดม้ากจนบรรณาการคนอื่นสูไ้ม่ได ้จงึใชส้ านวนนี้ ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความ

เทยีบเคยีงทางวฒันธรรม ใช้อุปลกัษณ์ “ตกกระป๋อง” เพื่อสื่อความถึงการไม่เป็นที่สนใจ แต่

พยายามรกัษารปูกรยิาว่า “กวาด” ที่ตรงกบั “wipe” ซึ่งเป็นการดดัแปลงส านวนไทยที่ว่า “เขีย่

ตกกระป๋อง” ทัง้นี้การใช้ขอ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมเป็นกลวธิทีี่สอดคล้องกบัค าแนะน า

ของ Newmark (1995) ว่าวธิทีีใ่ชก้นัมากทีสุ่ดในการแปล  อุปลกัษณ์มาตรฐานคอืการสรา้งภาพ

ในใจ (image) ในภาษาต้นทาง (SL) ขึน้ใหม่ใหเ้ป็นภาพในใจในภาษาปลายทาง (TL) กล่าวคอื

เมื่อมสี านวนที่เทยีบเคยีงกนัได้ก็ควรใช้ส านวนในภาษาปลายทาง แต่ทัง้นี้วธิกีารอื่นๆ ในการ

ถ่ายทอดอุปลกัษณ์ชนิดนี้เป็นภาษาปลายทาง เช่น การลดระดบัภาพในใจให้เหลอืเพยีงระดบั 

sense กใ็ชไ้ดเ้ช่นกนั  

ตวัอยา่งที ่2 การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 

 I’m able to haul him back onto the horn where we drag ourselves 

toward the top where (77)the lesser of two evils awaits. (p. 345)  

 ฉนัลากเขากลบัขึน้มาบนเขาสตัวไ์ด ้ก่อนทีจ่ะพาตวัเองตรงไปยงัจุดสงูสุดทีซ่ึง่

ม(ี77)ปีศาจทีน่่าสะพรงึกลว้น้อยกว่าอยู่ (หน้า 407)  

จากตวัอย่างขา้งต้น ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบคาโต้กบัปีศาจที่น่ากลวัน้อยกว่า ซึ่ง

เป็นส านวนว่า “the lesser of two evils” หมายถงึสิง่ทีเ่ลวรา้ยน้อยกว่าจากสิง่เลวรา้ยสองสิง่ 

เพื่อสื่อความว่าคาโตน่้ากลวัน้อยกว่าตวัมตัต์ ซึง่เป็นสตัวก์ลายพนัธุท์ีดุ่รา้ย ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิี

การแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ กล่าวคอืใช้ค าตรงตวัว่า “ปีศาจที่น่าสะพรงึกล้วน้อยกว่า” เพื่อ

รกัษานยัเชงิอุปลกัษณ์และสรา้งจนิตภาพเดยีวกนักบัตวับทตน้ฉบบั  

ตวัอยา่งที ่3 การแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์ 

 But it crossed my mind that there might be something in the trash bins, 

and those were (11)fair game. (p. 35)  

 แต่ความคดิผุดขึน้ในใจฉนัว่าอาจจะมอีะไรสกัอย่างอยู่ในถงัขยะ (11)และนัน่คง

ไม่เป็นไร (หน้า 39)  
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จากตวัอย่างข้างต้น ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบการคุ้ยหาเศษอาหารตามถงัขยะกบั 

การเล่นเกมตามกติกา เพื่อสื่อความว่าการคุ้ยถงัขยะไม่ใช่การขโมยจงึถือเป็นการกระท าถูก

กฎหมาย ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ กล่าวคอืลดภาพในใจ (image) 

ของการเล่นเกมตามกฎกตกิาลงมาเหลอืเพยีงความหมาย (sense) ว่าเป็นการกระท าที่ไม่ผดิ

กฎหมาย ท าให้จนิตภาพและนัยเชิงอุปลกัษณ์หายไป ถึงแม้จะสอดคล้องกบัค าแนะน าของ 

Newmark (1995) ทีว่่าสามารถลดระดบัลงมาได้หากไม่มสี านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัได ้แต่กรณีนี้

อาจจะเลอืกรกัษาอุปลกัษณ์ไดว้่า “เล่นตามกตกิา” ได ้ 

ตวัอยา่งที ่4 การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 

 Not that Cato is (57)the final word on anything. Didn’t he just lose 

his entire stash of supplies? (p. 273)  

 แต่ใช้ว่า(57)ค าพูดของคาโต้จะถูกเสียทุกอย่าง เขาเพิ่งสูญเสียเสบียง

ทัง้หมดไปไม่ใช่หรอื (หน้า 234)  

จากตวัอยา่งขา้งตน้น้ี ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบคาโต้กบัค าพูดสุดทา้ย โดยใชส้ านวน 

“the final word” ซึ่งหมายถงึการตดัสนิใจอนัเป็นที่สุด ในที่นี้เพื่อสื่อความถงึคาโต้ว่าเป็นผู้มี

อ านาจมากกว่าคนอื่นในกลุ่ม เป็นคนตดัสนิใจคนสุดท้ายที่คนอื่นต้องฟงั ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิี

การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ กล่าวคอืผู้แปลใช้ค าว่า “ถูก” เสรมิความค าว่า 

“ค าพดู” ท าใหไ้มส่ามารถถ่ายทอดอุปลกัษณ์ออกมาได ้ในกรณนีี้ควรเลอืกใชข้อ้ความเทียบเคยีง

ในภาษาไทย เช่น “ค าตดัสนิถอืเป็นทีสุ่ด” “มอี านาจชีข้าด” เป็นตน้ 

กล่าวโดยสรุปแล้ว ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์มาตรฐานมากถึงสี่

กลวิธ ีเป็นที่น่าสงัเกตว่ากลวิธีการแปลแบบใช้ข้อความเทียบเคยีงทางวฒันธรรมมบี่อยครัง้

เท่ากบัการใช้กลวธิีการแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ ทัง้นี้ ถือว่าสอดคล้องกบักบัค าแนะน าของ 

Newmark (1995) ว่าวธิทีีใ่ช้กนัมากที่สุดในการแปลอุปลกัษณ์มาตรฐานคอืการสรา้งภาพในใจ 

(image) ในภาษาต้นทาง (SL) ขึน้ใหม่ใหเ้ป็นภาพในใจในภาษาปลายทาง (TL) กล่าวคอืเมื่อมี

ส านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดก้บัภาษาตน้ทางกค็วรใชส้ านวนนัน้ในภาษาปลายทาง 
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4.5 กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์ประยกุต ์ 

จากจ านวนอุปลกัษณ์ประยุกต์ 12 ตวัอย่างนัน้ พบว่ามกีารใช้กลวธิกีารแปล

มากถงึ 6 กลวธิ ีดงันี้ 1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ 6 ครัง้ 2) ใชก้ลวธิกีารแปล

แบบรกัษาอุปลกัษณ์ 2 ครัง้ 3) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 1 

ครัง้ 4) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 1 ครัง้ 5) ใชก้ลวธิกีารแปลโดย

เปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 1 ครัง้ และ 6) ใชก้ลวธิกีารแปลโดยเปลีย่น

ภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ1 ครัง้ โดยมตีวัอยา่งตามล าดบัดงัต่อไปนี้  

ตวัอยา่งที ่1 การแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์  

 The boy took one look back to the bakery as if checking that (13)the 

coast was clear, then, his attention back on the pig, he threw a loaf of bread in my 

direction. (p. 37)  

 เดก็ชายหนักลบัไปมองรา้นขนมปงัเหมอืนก าลงัตรวจสอบว่า(13)ทางสะดวก

หรอืไม่ จากนัน้กห็นัความสนใจกลบัมาทีห่ม ูแลว้โยนขนมปงักอ้นหน่ึงมาทางฉนั  (หน้า 40)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนี้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบหอ้งครวัรา้นขนมปงักบัชายฝ ัง่ โดย

ใชส้ านวนว่า “the coast is clear” ทีแ่ปลว่า ปลอดภยั เพื่อสื่อความว่าพืน้ทีบ่รเิวณหอ้งครวัรา้น

ขนมปงัของพตีา้ปลอดโปรง่เหมอืนชายฝ ัง่ทีไ่ม่มคีลื่นลม ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบไม่คง

นัยอุปลกัษณ์ โดยใชว้ล ี“ทางสะดวก” ซึ่งมคีวามหมายนัยตรง ทัง้นี้สอดคลอ้งกบัค าแนะน าของ 

Newmark (1995) ว่าการแปลอุปลกัษณ์ประยุกต์นัน้สามารถถ่ายทอดเป็นส านวนที่เทยีบเคยีง

กนัได้หรอืลดระดบัมโนภาพ (image) ลงมาเหลอืเพียง (sense) ก็ได้หากไม่มสี านวนที่

เทยีบเคยีงกนัในภาษาปลายทาง ในกรณีนี้ ผู้แปลเลอืกถ่ายทอดความหมายโดยไม่คงนัยเชงิ  

อุปลกัษณ์ไว ้ซึง่ถอืว่าเป็นกลวธิทีีย่อมรบัได ้ 

ตวัอยา่งที ่2 การใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ 

 Or has she already started to slip away, (23)leaving the weight of the 

world on my sister’s fragile shoulders? (p. 65)  
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 หรอืว่าจะเริม่หนีเขา้ไปในโลกส่วนตวัอกี (23)ทิง้น ้าหนักของโลกทัง้โลกไวบ้น

บ่าอนับอบบางของน้องสาวฉนั (หน้า 62)  

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบภารกจิในชวีติประจ าวนักบัโลก โดยใช้

ส านวนว่า “leave the weight of the world on someone’s shoulders” ซึง่เทยีบเคยีงไดก้บั

ส านวนว่า “แบกโลกไว้บนบ่า” เพื่อสื่อความถงึการรบัภาระในการดูแลกจิวตัรประจ าวนัว่าเป็น

งานหนักเหมอืนการแบกโลกซึ่งมนี ้าหนักมากไว้ ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิีการแปลแบบรกัษาอุป

ลกัษณ์ กล่าวคอืใชก้ารแปลแบบตรงตวั ซึง่ถอืว่าเป็นไปตามกลวธิกีารแปลที่ Newmark (1995) 

แนะน า อย่างไรก็ด ีในกรณีนี้มสี านวนที่เทยีบเคยีงกนัได้ ดงันัน้จงึควรเลอืกแปลโดยรกัษาอุป

ลกัษณ์ เช่น “ปล่อยใหน้้องพรมิแบกโลกทัง้ใบไวบ้นบ่าบอบบาง” เป็นตน้  

ตวัอยา่งที ่3 การแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 

 But I am still (56)in the dark on what motivated him to betray the 

Careers. (p. 262)  

 แต่ฉันยงั(56)มดืแปดด้าน ไม่รู้ว่าอะไรกระตุ้นให้เขาหกัหลงัพวกมอือาชีพ  

(หน้า 225)  

จากตวัอย่างขา้งต้นนัน้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบความไม่รูข้องแคตนิสกบัความมดื 

ซึง่เป็นส านวนว่า “in the dark” หมายถงึ “ไมรู่”้ เพื่อสื่อความว่าแคตนิสไมรู่เ้หตุผลทีพ่ตี้าหกัหลงั

พวกกลุ่มมอือาชีพ ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ข้อความเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 

กล่าวคอืเลอืกใชส้ านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดว้่า “มดืแปดดา้น” ซึง่สอดคลอ้งกบักลวธิทีี ่Newmark 

(1995) แนะน า  

ตวัอยา่งที ่4 การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ 

 His voice was that beautiful, high and clear and so (17)filled with life it 

made you want to laugh and cry at the same time. (p. 51) 

 เสยีงของพ่อไพเราะ สูง ใส (17)มชีวีติชวีา สามารถท าให้ใครๆ หวัเราะหรอื

รอ้งไหไ้ดใ้นคราวเดยีวกนั (หน้า 52)  
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จากตวัอย่างข้างต้น ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบเสยีงของพ่อของแคตนิสกบัชวีติ ซึ่ง

เป็นส านวนทีด่ดัแปลจาก “full of life” หมายถงึมชีวีติชวีา เพื่อสื่อความว่าเสยีงของพ่อของแคต

นิสนัน้สดใส เตม็ไปด้วยความมชีวีิตชวีา ผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบ

แบบเปรยีบ กล่าวคือไม่ใช้วลี “เต็มไปด้วย” ที่เป็นที่นิยมใช้เมื่อมากับส านวน “มีชีวิตชีวา” 

อยา่งไรกต็าม ถอืว่าท าใหเ้กดิจนิตภาพเช่นเดยีวกบัตวับทตน้ฉบบั  

ตวัอยา่งที ่5 การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 

 “Two against one. Should be (75)a piece of cake,” he says (p. 398) 

 "สองต่อหนึ่ง น่าจะ(75)ง่ายเหมอืนกนิเคก้" เขาว่า  (หน้า 337) 

จากตวัอยา่งขา้งต้น ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบเหตุการณ์การต่อสูแ้บบสองรุมหนึ่งกบั

เคก้หนึ่งชิน้ ซึง่เป็นส านวนว่า “a piece of cake” หมายถงึ ความง่าย เพื่อสื่อความว่าการต่อสู้

กบัคาโต้เป็นเรื่องง่ายดายเหมอืนการกนิเคก้ เพราะฝ่ายแคตนิสและพตี้ามกีนัสองคน ขณะทีค่า

โต้มอียู่คนเดียว ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลโดยเปลี่ยนภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบ

เปรยีบ กล่าวคอืเปลีย่นเป็นอุปมาโดยม ี“เหมอืน” เป็นค าบ่งชี ้และเพิม่กรยิา “กนิ” แต่ผูว้จิยัเหน็

ว่ามสี านวนในภาษาไทยว่า “เรื่องกลว้ยๆ” หรอื “ง่ายเหมอืนปอกกลว้ยเขา้ปาก” อยู่แลว้ จงึควร

เลอืกใช้ส านวนทีม่ใีนภาษาปลายทาง เพราะเป็นค าแนะน าแรกที ่Newmark (1995) แนะน าว่า

ใหเ้ลอืกส านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดก่้อน หากไม่มจีงึลดระดบัมโนภาพ (image) เป็นความหมาย 

(sense) เพื่อถ่ายทอดความหมายโดยไมค่งนยัเชงิอุปลกัษณ์กไ็ด ้ 

ตวัอยา่งที ่6 การแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ 

 Then I realized she's (29)a dead ringer for Delly. (p. 96) 

 ก่อนจะนึกขึน้ไดว้่า(29)เหมอืนเดลลีไ่ม่มผีดิ”  (หน้า 87)  

จากตวัอย่างข้างต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบคนรบัใช้ในห้องกบัคนสัน่กระดิง่ที่

ตายแลว้ ซึง่เป็นส านวนว่า “a dead ringer for” หมายถงึ หน้าตาเหมอืน คลา้ยกนัมาก เพื่อ

แสดงภาพว่าคนรบัใช้ในห้องมหีน้าตาคล้ายเพื่อนที่ชื่อเดลลี่ ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลโดย

เปลี่ยนภาพพจน์อุปลักษณ์ประกอบภาพในใจกล่าวคือผู้แปลใช้ค า “เหมือน” เป็นตัวบ่งชี้
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ประกอบภาพในใจว่า “ไม่มผีดิ” ทัง้นี้มสี านวนในภาษาไทยว่า “แฝดคนละฝา” หรอื “เหมอืนกนั

อยา่งกบัแกะ” ใหเ้ลอืกแปลโดยใชส้ านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัได ้

กล่าวโดยสรุปแล้ว จะเห็นว่าผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ประยุกต์

มากถึงหกกลวิธี โดยใช้กลวิธีการแปลแบบไม่คงนัยอุปลักษณ์บ่อยที่สุด ซึ่งเป็นกลวิธีที ่

Newmark (1995) แนะน าว่าให้ใช้เป็นทางเลอืกรอง โดยให้ใช้กลวธิหีลกัคอืการแปลแบบใช้

ขอ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม ซึง่ผูแ้ปลใชเ้พยีงครัง้เดยีวจาก 12 ตวัอย่าง จงึถอืไดว้่าเป็น

การเลอืกกลวธิทีีย่งัไมเ่ป็นทีย่อมรบัได ้ 

 

4.6 กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์ท่ีใช้ส านวนจ าเจ  

จากจ านวนอุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวนจ าเจ 5 ตวัอย่างนัน้ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีาร

แปล 3 กลวธิ ีดงันี้ 1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ 3 ครัง้ 2) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบ

รกัษาอุปลกัษณ์ 1 ครัง้ และ 3) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 1 

ครัง้ โดยมตีวัอยา่งตามล าดบัดงัต่อไปนี้  

ตวัอยา่งที ่1 การแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์  

 A few of the other couples make a nice impression, but none of them 

can (30)hold a candle to us. (p. 96)  

 มอีกี 2 - 3 คู่ทีน่่าประทบัใจ แต่(30)ไม่มใีครเทยีบเราตดิ (หน้า 87)  

จากตวัอย่างข้างต้นนี้ ผู้เขยีนเปรยีบเทยีบการท าได้ไม่ดกีบัการถือเทยีน ซึ่ง

เป็นส านวนว่า “hold a candle to” หมายถงึ “ดอ้ยกว่า” เพื่อสื่อความว่าการแข่งกนัสรา้งความ

ประทบัใจรอบแรกคอืการยนืแสดงตวับนรถมา้นัน้ คู่บรรณาการคู่อื่นท าไดด้อ้ยกว่าคู่ของแคตนิส

กบัพตีา้ ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ เพื่อรกัษาโครงสรา้งประโยคในตวั

บทตน้ฉบบั กล่าวคอืลดระดบัมโนภาพ (sense) ลงเหลอืเพยีงระดบัความหมาย (sense) ทัง้นี้มี

ส านวนภาษาไทยเกี่ยวกบัการแข่งขนัว่า “ทิ้งไม่เหน็ฝุ่น” หรอื “ขาดลอย” ที่สามารถเลอืกใช้ได ้

และเป็นกลวธิทีี ่Newmark (1995) แนะน าว่าการแปลอุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวนจ าเจนัน้ต้องรกัษา

ส านวนไวใ้นภาษาปลายทางอยา่งเครง่ครดั  



 
 

62 

ตวัอยา่งที ่2 การใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์  

 The rain had soaked through my father’s hunting jacket, leaving me 

(10)chilled to the bone. (p. 34)  

 สายฝนกระหน ่าใส่เสือ้แจ๊กเกต็ล่าสตัวข์องพ่อจนชุ่มโชก (10)หนาวเขา้ไปถึง

กระดกู (หน้า 38)  

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้เขียนเปรียบเทียบความรู้สึกหนาวของแคตนิสกับ       

อาการหนาวเยอืกถงึกระดูก ซึง่เป็นส านวนว่า “chilled to the bone” หมายถงึ “หนาวเขา้ไปถงึ

กระดกู” เพื่อสื่อความว่าฝนตกท าใหแ้คตนิสเปียกปอนและรูส้กึหนาวเยน็จบัขัว้หวัใจ เหมอืนเยน็

เข้าไปถึงกระดูก ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิีการแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์ กล่าวคอืใช้ค าตรงตัวว่า 

“หนาวเข้าไปถึงกระดูก” เพื่อรกัษานัยเชิงอุปลักษณ์และสร้างจินตภาพเดียวกันกับตัวบท

ตน้ฉบบั  

ตวัอยา่งที ่3 การแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม 

 He is luring you in to make you (27)easy prey. (p. 88)  

 เขาก าลงัหลอกใหเ้ธอ(27)ตายใจ (หน้า 81)  

จากตวัอย่างขา้งต้น ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบแคตนิสกบัเหยื่อ เพื่อสื่อความว่าการ

หลงเชื่อค าพูดของพตี้าคอืการตายใจ และอาจตกเป็นเหยื่อของพตี้าไดเ้มื่ออยู่ในสนามประลอง

แข่งขนัเกมล่าชีวิต ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ข้อความเทียบเคียงทางวฒันธรรม 

กล่าวคอืใช้ส านวน “ตายใจ” เพื่อรกัษานัยเชงิอุปลกัษณ์และสรา้งจนิตภาพเดยีวกนักบัตวับท

ตน้ฉบบั และสอดคลอ้งกบัค าแนะน าของ Newmark (1995) 

กล่าวโดยสรุปแล้ว ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลที่ใช้ส านวนจ าเจมากถึงสาม

กลวิธี เป็นที่น่าสังเกตว่ากลวิธีการแปลแบบไม่คงนัยอุปลักษณ์มีบ่อยครัง้มากที่สุด ซึ่งไม่

สอดคล้องกบักบัค าแนะน าของ Newmark (1995) ทีว่่าการแปลอุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวนจ าเจนัน้

ตอ้งรกัษาส านวนไวใ้นภาษาปลายทางอย่างเคร่งครดั ดงันัน้ จงึถอืไดว้่าเป็นการเลอืกกลวธิกีาร

แปลทีย่งัไมเ่หมาะสมกบัตวับทตน้ฉบบั  
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4.7 สรปุการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลอปุลกัษณ์ 

ผูว้จิยัอาศยัแนวคดิการแปลอุปลกัษณ์ที่ Schäffner (2004) ได้สรุปกลวธิกีาร

แปลไว้เจ็ดกลวธิี ว่าเป็นที่กลวธิีที่เหมาะสมกับการแปลอุปลกัษณ์ ทัง้นี้ยงัอาศัยการจ าแนก

ประเภทเป็นหกประเภทตามที ่Newmark (1995) ไดน้ าเสนอไว ้พบว่าในนวนิยายแปลเรื่อง เกม

ล่าชวีติ แปลโดยนรา สุภคัโรจน์ จากเรื่อง The Hunger Games ของซูซาน คอลลนิส์ นัน้ มกีาร

ใชก้ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์สรา้งใหม่ 5 กลวธิ ีผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบรกัษาประเภท 

อุปลกัษณ์บ่อยครัง้ทีสุ่ด ในการแปลอุปลกัษณ์ไรพ้ลงั พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปล 4 กลวธิ ีและ

ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยครัง้ทีสุ่ด ในการแปลอุปลกัษณ์ดัง้เดมิ พบว่ามี

การใชก้ลวธิกีารแปลมากถงึ 6 กลวธิ ีผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาประเภท        อุปลกัษณ์

บ่อยที่สุดเช่นกนั ในการแปลอุปลกัษณ์มาตรฐานนัน้ พบว่ามกีารใช้กลวธิกีารแปล 4 กลวธิ ีผู้

แปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมมากทีสุ่ด ส่วนการแปลอุปลกัษณ์

ประยกุตน์ัน้ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปลมากถงึ 6 กลวธิ ีและผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คง

นัยอุปลกัษณ์บ่อยครัง้ทีสุ่ด และในการแปลอุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวนจ าเจ พบว่ามกีารใช้กลวธิกีาร

แปล 3 กลวธิ ีโดยใช้กลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์บ่อยที่สุด ทัง้นี้ผู้วจิยัจะได้น าไป

อภปิรายในรายละเอยีดในบทถดัไป  

นอกจากการวเิคราะห์กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์โดยแยกตามประเภทอุปลกัษณ์

แลว้ ผูว้จิยัไดส้รปุกลวธิกีารแปลทัง้หมดเป็นตาราง ดงัแสดงในตารางที ่4.1 ขา้งล่างนี้  

ตารางท่ี 4.1 แสดงรายงานสถติกิารใชก้ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ในตวับทฉบบัแปล 

กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์ ความถ่ี (n = 83) ร้อยละ 
กลวธิกีารแปลโดยรกัษาอุปลกัษณ์ 36 43.37 
กลวธิกีารแปลโดยไมค่งนยัเชงิอุปลกัษณ์  21 25.30 
กลวธิกีารแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ  8 9.64 
กลวธิกีารแปลโดยใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม  8 9.64 
กลวธิกีารแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบแบบเปรยีบ 5 6.02 
กลวธิกีารแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์ประกอบภาพในใจ  3 3.61 
กลวธิกีารแปลโดยการละอุปลกัษณ์ 2 2.41 

จากตารางที่ 4.1 ขา้งต้นนี้ จะเหน็ไดว้่าส่วนใหญ่เป็นการใช้กลวธิกีารแปลโดย
รกัษาอุปลกัษณ์ จ านวน 36 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 43.37 ตามดว้ยกลวธิกีารแปลโดยไม่คงนัยเชงิ
อุปลกัษณ์ พบจ านวน 21 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 25.30 ส่วนกลวธิอีื่นๆ ไดแ้ก่ การแปลแบบเสรมิ
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ความประกอบแบบเปรยีบ การแปลโดยใช้ขอ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม การแปลโดย
เปลี่ยนภาพพจน์อุปลักษณ์ประกอบแบบเปรียบ การแปลโดยเปลี่ยนภาพพจน์อุปลักษณ์
ประกอบภาพในใจ และการแปลโดยการละอุปลกัษณ์ โดยมคีวามถี ่8 ครัง้ (รอ้ยละ 9.64); 8 ครัง้ 
(รอ้ยละ 9.64); 5 ครัง้ (รอ้ยละ 6.02); 3 ครัง้ (รอ้ยละ 3.61) และ 2 ครัง้ (รอ้ยละ 2.41) 
ตามล าดบั ทัง้นี้ รายละเอยีดปรากฏดงัทีไ่ดน้ าเสนอไวใ้นภาคผนวก  

กล่าวโดยสรุปแลว้ จากอุปลกัษณ์ที่น ามาศกึษา จ านวน 83 ตวัอย่างในครัง้นี้ 

พบว่ามกีารใช้ในบทบรรยายมากกว่าบทสนทนา เป็นการบรรยายบุคคล สตัว์ และสิ่งของ 

มากกว่าการบรรยายภาพเหตุการณ์หรอืบอกสภาพ ทัง้นี้เมื่อจ าแนกประเภทแลว้พบว่ามกีารใช้

อุปลกัษณ์ประเภทอุปลกัษณ์สร้างใหม่และอุปลกัษณ์ไร้พลงับ่อยครัง้ที่สุด ตามมาด้วยการใช้   

อุปลกัษณ์ดัง้เดมิ อุปลกัษณ์มาตรฐาน อุปลกัษณ์ประยุกต์ และอุปลกัษณ์ที่ใช้ส านวนจ าเจพบ

น้อยทีสุ่ดเพยีง 5 ตวัอย่างเท่านัน้ และพบกลวธิกีารแปลโดยรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยครัง้ทีสุ่ด และ

กลวธิกีารแปลโดยการละอุปลกัษณ์น้อยครัง้ที่สุด ทัง้นี้ผู้วจิยัจะได้อภปิรายในรายละเอียดและ

สรปุผลการวจิยั ซึง่จะไดน้ าเสนอในบทถดัไป  
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บทท่ี  5 

บทสรปุ 

 

การศึกษาวจิยัหวัข้อแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ในนวนิยายเรื่อง เกมล่าชวีติ 

ของนรา สุภคัโรจน์ แปลจาก The Hunger Games ของซูซาน คอลลนิส์ ครัง้นี้ มวีตัถุประสงค์

เพื่อศกึษากรอบแนวคดิเรื่องอุปลกัษณ์เพื่อน าไปใช้ในการศึกษาวเิคราะห์การใช้อุปลกัษณ์ใน  

ตวับทต้นฉบบั และศึกษากรอบแนวคิดเรื่องการแปลอุปลกัษณ์เพื่อน าไปใช้ในการวเิคราะห์

กลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในตวับทฉบบัแปล  

ผู้วิจยัได้ด าเนินการศึกษาวิจยัตามวตัถุประสงค์ที่ก าหนดไว้ กล่าวคือศึกษา

ทบทวนกรอบแนวคดิที่เกี่ยวขอ้ง ได้แก่ โวหารภาพพจน์เรื่องอุปลกัษณ์และการแปลอุปลกัษณ์ 

เพื่อเป็นพื้นฐานในการก าหนดกรอบแนวคดิในการวจิยั วเิคราะห์ประเด็นปญัหาวจิยั รวมทัง้

ก าหนดเกณฑใ์นการคดัเลอืกตวัอย่างอุปลกัษณ์ทีจ่ะน าเขา้มาศกึษา ตลอดจนกลวธิกีารแปลทีม่ ี

ผูเ้สนอใหใ้ชใ้นการแปลอุปลกัษณ์ แนวคดิและทฤษฎทีีศ่กึษา ไดแ้ก่ แนวคดิอุปลกัษณ์ของ John 

R. Searle (1979) ซึ่งเป็นกรอบแนวคดิที่ผู้วจิยัน าไปใช้เป็นเกณฑใ์นการคดัเลอืกอุปลกัษณ์ที่

น าเขา้มาศกึษา นอกจากนี้ ยงัมแีนวคดิอุปลกัษณ์กบัการแปลและการจดัประเภทอุปลกัษณ์ของ 

Peter Newmark (1988, 1995) และแนวคดิอุปลกัษณ์กบัการแปลที่เสนอโดย Christina 

Schäffner (2004) เป็นกรอบแนวคดิที่ผู้วจิยัน าไปใช้เป็นเกณฑก์ารแบ่งประเภทอุปลกัษณ์ และ

วเิคราะหก์ลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์  

หลงัจากผู้ศกึษาไดด้ าเนินการตามขัน้ตอนการศกึษาวจิยัจนเสรจ็สิน้ครบตามที่

ก าหนดไว้แลว้นัน้ พบว่าเป็นไปตามสมมตฐิานที่ตัง้ไว ้กล่าวคอืผูแ้ปลใช้กลวธิทีี่หลากหลายใน

การถ่ายทอดอุปลกัษณ์ ดงันี้ พบว่าส่วนใหญ่เป็นการใช้การแปลโดยรกัษาอุปลกัษณ์หรอืการ

แปลแบบตรงตวั จ านวน 36 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 43.37 ตามดว้ยกลวธิกีารแปลโดยไม่คงนัยเชิง

อุปลกัษณ์หรอืการแปลแบบตคีวามโดยไมใ่ชภ้าพพจน์ พบจ านวน 21 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 25.30 

ส่วนกลวธิอีื่นๆ ไดแ้ก่ การแปลแบบเสรมิความประกอบแบบเปรยีบ การแปลโดยใช้ขอ้ความ

เทยีบเคยีงทางวฒันธรรมหรอืการแปลดว้ยโวหารเทยีบเคยีง การเปลี่ยนภาพพจน์อุปลกัษณ์

ประกอบแบบเปรยีบหรอืการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การเปลี่ยนภาพพจน์อุป
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ลกัษณ์ประกอบภาพในใจหรอืการแปลโดยเปลีย่นภาพพจน์ และการแปลโดยการละอุปลกัษณ์

หรอืการตดัภาพพจน์ทิง้ โดยมคีวามถี ่8 ครัง้ (รอ้ยละ 9.64); 8 ครัง้ (รอ้ยละ 9.64); 5 ครัง้ (รอ้ย

ละ 6.02); 3 ครัง้ (รอ้ยละ 3.61) และ 2 ครัง้ (รอ้ยละ 2.41) ตามล าดบั  

อย่างไรก็ดี เมื่อวเิคราะห์แยกย่อยตามประเภทอุปลกัษณ์แล้วกลบัพบว่าไม่

เป็นไปตามกลวธิกีารแปลที ่Peter Newmark (1988, 1995) น าเสนอไว ้กล่าวคอื มกีารใชก้ลวธิี

การแปลอุปลกัษณ์สรา้งใหม่ 5 กลวธิ ีผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยครัง้

ทีสุ่ด ในการแปลอุปลกัษณ์ไรพ้ลงั พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปล 4 กลวธิ ีและผูแ้ปลใชก้ลวธิกีาร

แปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยครัง้ที่สุด ในการแปลอุปลกัษณ์ดัง้เดมิ พบว่ามกีารใช้กลวธิกีาร

แปลมากถงึ 6 กลวธิ ีผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์บ่อยที่สุดเช่นกนั ในการแปล

อุปลกัษณ์มาตรฐานนัน้ พบว่ามกีารใช้กลวธิกีารแปล 4 กลวธิ ีผูแ้ปลใช้กลวธิกีารแปลแบบใช้

ขอ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมมากที่สุด ส่วนการแปลอุปลกัษณ์ประยุกต์นัน้ พบว่ามกีารใช้

กลวธิกีารแปลมากถงึ 6 กลวธิ ีและผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์บ่อยครัง้ทีสุ่ด 

และประเภทสุดทา้ยในการแปลอุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวนจ าเจ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปล 3 กลวธิ ี

โดยใชก้ลวธิกีารแปลแบบไมค่งนยัอุปลกัษณ์บ่อยทีสุ่ด 

กล่าวโดยสรุปแล้ว ผู้แปลใช้กลวธิกีารแปลแบบรกัษาอุปลกัษณ์หรอืการแปล

แบบตรงตวัในการแปลอุปลกัษณ์สรา้งใหม่ อุปลกัษณ์ไร้พลงั และอุปลกัษณ์ดัง้เดมิ ผู้แปลใช้

กลวธิกีารแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์ในการแปลอุปลกัษณ์ประยุกต์และอุปลกัษณ์ทีใ่ชส้ านวน

จ าเจ และใชก้ลวธิกีารแปลแบบใชข้อ้ความเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมในการแปล        อุปลกัษณ์

มาตรฐาน 

ถงึแมบ้ทสรปุขา้งตน้น้ีจะเป็นไปตามสมมุตฐิานทีว่่าผูแ้ปลใชก้ลวธิทีีห่ลากหลาย 

แต่เมือ่พจิารณาโดยละเอยีดและแยกตามประเภทของอุปลกัษณ์แลว้กลบัพบว่าไม่สอดคลอ้งกบั

กลวธิกีารแปลที่ Peter Newmark (1988, 1995) น าเสนอไว้ ในการแปลอุปลกัษณ์ในตวับท

ประเภทวรรณกรรมนัน้สิง่ส าคญัที่สุดคอืการถ่ายทอดนัยเชงิอุปลกัษณ์โดยการคงส านวนเอาไว้

ในตัวบทฉบับแปลด้วย โดยสิ่งที่ต้องค านึงถึงประการแรกคือการสรรหาส านวนในภาษา

ปลายทางที่เทยีบเคยีงได้กบัตวับทต้นฉบบัและใช้ส านวนนัน้แทน ซึ่งกลวธิกีารแปลแบบรกัษา

อุปลกัษณ์ เป็นเพยีงการถ่ายทอดความหมาย (sense) ที่ไปยงัไม่ถงึมโนภาพหรอืจนิตภาพ 

(image) ทีผู่เ้ขยีนตอ้งการสื่อความ จงึกล่าวไดว้่าผูแ้ปลเลอืกกลวธิกีารแปลทีไ่ม่เหมาะสมกบัตวั
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บทตน้ฉบบั จงึท าใหภ้าพทีผู่เ้ขยีน / ต้นฉบบัต้องการเสนอลดทอนลงไป ทัง้นี้พบว่ามอุีปลกัษณ์

ประเภทเดยีวทีผู่แ้ปลเลอืกกลวธิไีดเ้หมาะสม คอืการแปลอุปลกัษณ์มาตรฐาน 

ส่วนกลวธิีการแปลแบบไม่คงนัยอุปลกัษณ์นัน้ เป็นวิธทีี่ Peter Newmark 

(1988, 1995) แนะน าไว้ว่าให้ใช้เป็นกลวธิกีารแปลล าดบัรองลงมา ใช้ในกรณีที่ไม่สามารถหา

ส านวนเทยีบเคยีงได ้หรอืเปลีย่นภาพพจน์อุปลกัษณ์เป็นอุปมาได ้จงึใหล้ดระดบัมโนภาพหรอื

จนิตภาพ (image) ลงมาเป็นระดบัความหมาย (sense) ทีผู่เ้ขยีนต้องการสื่อความ แต่จะท าให้

เกดิผลในดา้นการสะเทอืนอารมณ์เพราะนยัเชงิอุปลกัษณ์หายไป 

ข้อเสนอแนะ 

จากผลการศกึษาแนวทางการแปลอุปลกัษณ์ในนวนิยายเรื่อง เกมล่าชวีติ ของ

นรา สุภคัโรจน์ แปลจาก The Hunger Games ของซูซาน คอลลนิส์ โดยอาศยัเกณฑก์าร

วเิคราะห์อุปลกัษณ์ที่น าเสนอโดย John R. Searle (1979) และกลวธิทีางการแปลอุปลกัษณ์ที่

เสนอโดย Christina Schäffner (2004) เป็นแนวทางหลกัในการวเิคราะห์อุปลกัษณ์ และกลวธิี

การแปลอุปลกัษณ์ ผู้ศึกษาพบว่าเกณฑก์ารวเิคราะห์อุปลกัษณ์ดงักล่าวมคีวามเหมาะสมและ

สามารถน าไปใชใ้นการวเิคราะห์อุปลกัษณ์เพื่อหาความหมายและภาพเปรยีบเทยีบไดเ้ป็นอย่าง

ดเีช่นเดยีวกบักลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ทัง้เจด็กลวธิ ี

อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาข้างต้นยงัคงเป็นเพียงการศึกษาเพื่อ วิเคราะห์

แนวทางในการแปลอุปลกัษณ์เท่านัน้ ดงันัน้โดยอาศัยผลการศึกษาตามที่เสนอมาข้างต้นนี้ 

ผู้วจิยัมขี้อเสนอแนะเพื่อการน าผลการศกึษาไปใช้เป็นแนวทางในการศกึษาด้านการแปลและ

พฒันาวชิาชพีการแปล ดงัต่อไปนี้   

1. ควรมกีารศึกษาที่ครอบคลุมอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เพื่อให้ได้ตัวอย่างที่

ครอบคลุมมากกว่านี้   

2. ควรมกีารศกึษากลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์ในผลงานเล่มอื่นดว้ยเพื่อใหส้ามารถ

ยนืยนัไดว้่ากลวธิกีารแปลอุปลกัษณ์นี้สามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ 

3. ควรมกีารศกึษาเพิม่เตมิดว้ยการน ากลวธิกีารแปลนี้ไปใชก้บัตวับทประเภท

เดยีวกนัของผูป้ระพนัธค์นอื่น เพื่อศกึษาแนวทางทีเ่ป็นสากล 
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ภาคผนวก ก 
อปุลกัษณ์ท่ีพบในนวนิยายเร่ือง The Hunger Games ของซูซาน คอลลินส ์และค าแปล 

 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 Scrawny kitten, belly swollen with worms, 
crawling with fleas. The last thing I needed 
was another (1)mouth to feed. But Prim 
begged so hard, cried even, I had to let 
him stay. 

4 เจา้ลกูแมวผอมกะหรอ่ง ทอ้งบวมเปง่เตม็ไป
ดว้ยพยาธ ิเหน็ยุ่บยับ่ตามตวั สิง่สุดทา้ยทีฉ่นั
ตอ้งการคอือกีหนึ่ง (1)ปากทอ้งทีต่อ้งหาเลีย้ง 

14 

2 So I learned (2)to hold my tongue and to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะ (2)ยัง้ปาก และใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

3 So I learned to hold my tongue and (3)to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะยัง้ปาก และ (3)ใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

4 "If we didn't have so many (4)kids," he 
adds quickly.  
 

9 “ถา้เราม(ี4)ลกูไมเ่ยอะนะ” เขารบีเสรมิ 19 

5 I try to remember that when all I can see is 
the woman who sat by, blank and 
unreachable, while her children turned to 
(5)skin and bones. 

10 ฉนัพยายามเตอืนตวัเองดว้ยเหตุผลขอ้นี้ 
เพราะทุกวนันี้ฉนัเหน็เพยีงผูห้ญงิคนหนึ่งทีเ่อา
แต่นัง่นิ่ง ว่างเปล่า ไมส่ามารถเขา้ถงึ ขณะที่
ลกูๆ เหลอืแต่(5)หนงัหุม้กระดกู 

19 

6 “Tuck your tail in, (6)little duck,” I say, 
smoothing the blouse back in place. Prim 
giggles and gives me a small “Quack.” 

15 "เกบ็หางเธอหน่อยสจิ๊ะ (6)แมเ่ป็ดน้อย" ฉนัพดู
พลางสอดเสือ้ลงในกระโปรงของเธอแลว้ลบูให้
เขา้ที ่พรมิหวัเราะคดิแลว้ส่งเสยีง "ก๊าบ" เบาๆ 
ใส่ฉนั 

26 

7 At one o’clock, we head for the square. 
Attendance is mandatory unless you are 
(7)on death’s door. 

16 พอบ่ายโมงเรากต็รงไปยงัจตุัรสั การมาร่วม
ชุมนุมถอืเป็นขอ้บงัคบั เวน้เสยีแต่ว่าคุณ
(7)ก าลงัใกลต้าย 

26 

8 Since all of this is being televised, right 
now District 12 is (8)the laughingstock of 
Panem, and he knows it. 

18 เพราะเหตุการณ์ทัง้หมดนี้ก าลงัถูกถ่ายทอดสด
ทางโทรทศัน์ ตอนนี้เขต 12 คงกลายเป็น(8)ตวั
ตลกของพาเน็มไปแลว้ 

29 

9 On the afternoon of my encounter with 
Peeta Mellark, the rain was falling in 
relentless (9)icy sheets. 

34 บ่ายวนัทีฉ่นัเจอกบัพตีา้ เมลลารก์ (9)สายฝน
เยน็เฉยีบก าลงักระหน ่าลงมาอย่างไม่ปรานี
ปราศรยั 

38 

10 The rain had soaked through my father’s 
hunting jacket, leaving me (10)chilled to 
the bone. 

34 สายฝนกระหน ่าใส่เสือ้แจ๊กเกต็ล่าสตัวข์องพ่อ
จนชุ่มโชก (10)หนาวเขา้ไปถงึกระดกู 

38 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

11 But it crossed my mind that there might be 
something in the trash bins, and those 
were (11)fair game. 

35 แต่ความคดิผุดขึน้ในใจฉนัว่าอาจจะมอีะไรสกั
อย่างอยู่ในถงัขยะ (11)และนัน่คงไมเ่ป็นไร 

39 

12 I stood mesmerized by the heat and the 
luscious scent until the rain interfered, 
running its (12)icy fingers down my back, 
forcing me back to life. 

35 ฉนัยนืราวตอ้งมนตรจ์ากความรอ้นและกลิน่อนั
เยา้ยวน กระทัง่สายฝนตกลงมาขดัจงัหวะ
(12)นิ้วเยอืกเยน็ของมนัชอนไชลงมาตามแผ่น
หลงั 

39 

13 The boy took one look back to the bakery 
as if checking that (13)the coast was clear, 
then, his attention back on the pig, he 
threw a loaf of bread in my direction. 

37 เดก็ชายหนักลบัไปมองรา้นขนมปงัเหมอืน
ก าลงัตรวจสอบว่า(13)ทางสะดวกหรอืไม ่
จากนัน้กห็นัความสนใจกลบัมาทีห่ม ูแลว้โยน
ขนมปงักอ้นหนึ่งมาทางฉนั 

40 

14 (14)A bell went off in my head. I thought of 
the hours spent in the woods with my 
father and I knew how we were going to 
survive 

38 (14)ความคดิหนึ่งผุดขึน้ ฉนันึกถงึโมงยามทีอ่ยู่
ในปา่กบัพ่อ รูแ้ลว้ว่าเราจะมชีวีติรอดอย่างไร 

42 

15 Oh, there’ll be people like me, too. People 
to weed out before (15)the real fun begins. 

44 ใช่ส ิตอ้งมพีวกทีเ่ป็นอย่างฉนัดว้ย พวกทีถู่ก
ขจดัทิง้ก่อนที(่15)ความสนุกทีแ่ทจ้รงิจะเริม่ 

45 

16 We always wait to trade with him when his 
(16)witch of a wife isn't around because 
he's so much nicer.  

45 เรามกัรอให(้16)ยายแมม่ด ภรรยาของเขาไปที่
อื่นก่อน แลว้คอ่ยเขา้ไปแลก เพราะเขาใจดกีว่า
มาก 

46 

17 His voice was that beautiful, high and clear 
and so (17)filled with life it made you want 
to laugh and cry at the same time.  

51 เสยีงของพ่อไพเราะ สงู ใส (17)มชีวีติชวีา 
สามารถท าใหใ้ครๆ หวัเราะหรอืรอ้งไหไ้ดใ้น
คราวเดยีวกนั 

52 

18 You know your mentor is your (18)lifeline 
to the world in these Games… 

53 รูไ้หมว่าทีป่รกึษาของเธอ(18)เป็นเหมอืนสายชู
ชพีทีจ่ะช่วยพวกเธอในโลกแห่งเกมนี้ 

55 

19 The woods became our (19)savior, and 
each day I went a bit farther into its arms. 

62 ผนืปา่(19)ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้
สู่ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

20 The woods became our savior, and each 
day I went a bit farther into its (20)arms. 

62 ผนืปา่ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้สู่
(20)ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

21 I also sold at the (21)back doors of the 
wealthier clients in town, trying to 
remember what my father had told me and 
learning a few new tricks as well. 

63 ฉนัยงัเอาของไปเร่ขาย(21)หลงับา้นลกูคา้ผูม้ ัง่
คัง่ในเมอืงดว้ย พยายามนึกถงึสิง่ทีพ่อ่เคยสอน 
แลว้เรยีนรูก้ลเมด็ใหม่ๆ  ดว้ยพรอ้มกนั 

61 

22 Prim forgave her, but I had taken a step 
back from my mother, put up (22)a wall to 
protect myself from needing her, and nothing 
was ever the same between us again. 

64 พรมิอภยัให ้แต่ฉนัถอยห่าง สรา้ง(22)ก าแพง
ขึน้มาปิดกัน้ไมใ่หต้วัเองตอ้งการแมอ่กี ทุก
อย่างไมเ่คยเหมอืนเดมิหลงัจากนัน้ 

62 

23 Or has she already started to slip away, 
(23)leaving the weight of the world on my 
sister’s fragile shoulders? 

65 หรอืว่าจะเริม่หนีเขา้ไปในโลกสว่นตวัอกี 
(23)ทิง้น ้าหนกัของโลกทัง้โลกไวบ้นบา่อนับอบ
บางของน้องสาวฉนั 

62 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

24 I guess we're both so nervous about the 
Games and, more pressingly, petrified of 
being turned into (24)human torches, we're 
not acting sensibly. 

83 ฉนัเดาว่าเราทัง้สองต่างหวัน่วติกกบัเกมนี้ และ
กดดนัมากกบัการกลายเป็น(24)คบเพลงิ
มนุษยจ์นไรส้ตไิปแลว้ 

77 

25 The ride lasts about twenty minutes and 
ends up at the City Circle, where they will 
welcome us, play the anthem, and escort 
us into the Training Center, which will be 
our (25)home/prison until the Games 
begin. 

83 เราจะแล่นไปในรถเทยีมมา้ราวยีส่บินาท ีก่อน
จะสิน้สุดลงทีว่งเวยีนกลางเมอืง ทีน่ัน่จะมกีาร
ตอ้นรบัเรา บรรเลงเพลงชาต ิและเชือ้เชญิเรา
เขา้สู่ศนูยฝึ์กซอ้ม ซึง่จะเป็น(25)บา้น / คุกของ
เราจนกว่าเกมจะเริม่ 

78 

26 (26)A warning bell goes off in my head. 
Don’t be so stupid. Peeta is planning how 
to kill you, I remind myself. 

88 (26)เสยีงกระดิง่เตอืนภยัดงัขึน้ในหวั อย่าโงไ่ป
หน่อยเลยน่าพตีา้ก าลงัวางแผนอยูว่่าจะฆา่เธอ
ยงัไง 

81 

27 He is luring you in to make you (27)easy 
prey. 

88 เขาก าลงัหลอกใหเ้ธอ(27)ตายใจ 81 
 

28 But because two can play at this 
(28)game, I stand on tiptoe and kiss his 
cheek. 

88 แต่เพราะเราสองคนก าลงัเล่น(28)เกมเดยีวกนั 
ดงันัน้ฉนัจงึเขย่งปลายเทา้และจบูแกม้เขา
เบาๆ  

81 

29 Then I realized she's (29)a dead ringer for 
Delly.  

96 ก่อนจะนึกขึน้ไดว้่า(29)เหมอืนเดลลีไ่มม่ผีดิ” 87 

30 A few of the other couples make a nice 
impression, but none of them can (30)hold 
a candle to us. 

96 มอีกี 2 - 3 คู่ทีน่่าประทบัใจ แต่(30)ไมม่ใีคร
เทยีบเราตดิ 

87 

31 Once I had something to barter with, things 
changed. I’m (31)a tough trader. 

111 จากนัน้ทนัททีีฉ่นัมขีองบางอย่างแลกเปลีย่น 
ทุกอย่างกเ็ปลีย่นไป ฉนักลายเป็น(31)แมค่า้
เขีย้วลากดนิ  

100 

32 “Don’t be so superior. You can never tell 
what you’ll find in the arena. Say it’s 
actually (32)a gigantic cake —” begins 
Peeta. 

118 "ไมต่อ้งมาขม่ เธอไมร่ห็รอกว่าจะเจออะไรบา้ง
ในลานประลองนัน่ สมมตุวิ่าม(ี32)เคก้ยกัษ์อยู่
จรงิ -- พตีา้เริม่ 

105 

33 On the second day, while we’re taking a 
shot at spear throwing, he whispers to me. 
“I think we have (33)a shadow.” 

120 วนัทีส่อง ขณะเรยีนการขวา้งหอก เขากระซบิ
บอกฉนัว่า "ฉนัว่าเราม(ี33)เงาตามตวัแลว้ล่ะ" 

107 

34 I bite my lip. Rue is(34) a small yellow 
flower that grows in the Meadow. 

121 ฉนักดัรมิฝีปาก รวิ(34)เป็นชือ่ดอกไมเ้ลก็ๆ สี
เหลอืง ซึง่เตบิโตในทุ่งเมโดว ์

108 

35 Then I just lay curled up on the bed, 
stroking the silken sheets, watching the 
sun set over (35)the artificial candy Capitol. 

126 แลว้กน็อนตวัคูอ้ยู่บนเตยีง ลบูไลผ้า้ปเูตยีงที่
นุ่มราวเสน้ไหม เฝ้ามองดวงอาทติยล์บัขอบฟ้า
เหนือ(35)แคปิตอลทีม่สีสีนัเหมอืนลกูกวาด
สงัเคราะห ์

112 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

36 The team works on me until late afternoon, 
turning my skin to (36)glowing satin 

145 ทมีงานจดัการขดัสฉีววีรรณเตรยีมตวัฉนั
กระทัง่เยน็มาก เปลีย่นผวิฉนัใหนุ่้มลืน่เป็น
(36)ประกายเหมอืนใยไหม 

128 

37 The slightest movement gives the 
impression I am engulfed in (37)tongues of 
fire. 

146 เมือ่ใดทีข่ยบัตวัเพยีงเลก็น้อยจะท าใหดู้
เหมอืนว่าฉนัถูกลอ้มอยู่ใน(37)เปลวไฟอนั
รอ้นแรง 

129 

38 I’m awful. Haymitch called me (38)a dead 
slug. 

146 "ฉนัแย่มาก เฮยม์ติชบ์อกว่าฉนั(38)เหมอืน
หนอนตายซาก" 

129 

39 I nod. It’s a plan. Or at least (39)a straw to 
grasp at. 

148 ฉนัพยกัหน้า มนัคอืแผน หรอือยางน้อยกค็อื
(39)ฟางเสน้สุดทา้ยทีจ่ะควา้ไว ้

131 

40 The monstrous boy from District 2 is (40)a 
ruthless killing machine. 

152 เดก็หนุ่มโหดรา้ยเหมอืนอสรุกายจากเขต 2 
เป็น(40)เครือ่งจกัรสงัหารทีไ่รค้วามปรานี 

133 

41 He’s one of (41)the giants, probably six 
and a half feet tall and built like an ox,… 

152 เขาเป็นหนึ่งใน(41)เดก็หนุ่มร่างยกัษ์ น่าจะสงู
ราวหกฟุตครึง่ ก าย าล ่าสนัราวโคถกึ 

134 

42 The roar of the crowd is deafening. Peeta 
has absolutely (42)wiped the rest of us off 
the map with his declaration of love for me. 

162 เสยีงโห่รอ้งจากฝงูชนดงัอือ้องึไปทัว่ พตีา้
(42)กวาดเราทุกคนตกกระป๋องอย่างสมบรูณ์
แบบดว้ยการประกาศถงึความรกัทีม่ต่ีอฉนั 

144 

43 You're all they're talking about. (43)The 
star-crossed lovers from District Twelve!" 

163 เธอคนเดยีวทีพ่วกเขาจะพดูถงึ (43)คู่รกัที่
ชะตาไมเ่ป็นใจจากเขตสบิสอง!” 

145 

44 in the arena every moment I give in to 
fatigue will be (44)an invitation to death. 

169 ในลานประลองทุกขณะทีฉ่นัสยบใหแ้ก่ความ
เหนื่อยลา้ คอื(44)การเชือ้เชญิความตาย 

150 

45 But the night air’s so sweet, I can’t bear 
returning to that stuffy (45)cage of a room. 

170 แต่อากาศยามค ่าคนืช่างสบายเหลอืเกนิ ฉนั
ทนไมไ่ดท้ีต่อ้งกลบัเขา้สู่(45)กรงขงัอนัน่าอดึ
อดัอกี 

151 

46 “Truly,” says Cinna. He leans down and 
kisses me on the forehead. “Good luck, 
(46)girl on fire.” 

177 "จรงิส"ิ ซนิน่าตอบ แลว้ยืน่หน้ามาจบูหน้าผาก
ฉนั "โชคดนีะ (46)สาวน้อยผูม้ากบัไฟ"  

157 

47 Career tributes are overly vicious, arrogant, 
better fed, but only because they’re the 
Capitol’s (47)lapdogs. 

196 พวกมอือาชพีจะเหีย้ม อวดด ีไดร้บัการเลีย้งดู
มาดกีว่า แต่นัน่กเ็พราะพวกเขาเป็น(47)สุนขั
รบัใชข้องแคปปิตอล 

172 

48 Has Peeta revealed his (48)true colours? 200 พตีา้เผย(48)ธาตุแทอ้อกมางัน้หรอื 175 
 

49 Certainly Peeta has (49)thrown a wrench 
into our star-crossed lover dynamic. 

200 แน่นอนว่า พตีา้ได(้49)ท าลายพลงัของแผน
คู่รกัทีช่ะตาไมเ่ป็นใจยบัเยนิ 

175 

50 Yes, it's pricey, but these people, they're 
(50)made of money.  

203 ฉนัรูว้่ามนัมรีาคา แต่คนเหล่านี้(50)มเีงนิเป็น
ฟ่อนนี่นา 

178 

51 It would be hard to miss the (51)wall of fire 
descending on me. 

207 (51)ก าแพงไฟทีก่ าลงัมุง่ลงมาจู่โจมฉนั! 181 

52 The swift-footed animals that were my 
(52)compass have left me behind.  

210 สตัวฝี์เทา้เรว็ซึง่เป็น(52)เขม็ทศิใหฉ้นัก่อนหน้า
นี้ทิง้ฉนัไปไกลลบิแลว้  

184 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

53 I make myself stand and begin to limp 
away from (53)the wall of flames that lights 
up the sky. 

214 ฉนัพยายามลุกขึน้ แลว้เริม่เดนิกะเผลกหนีจาก
(53)ก าแพงไฟทีส่่องทอ้งฟ้าสว่างไสว 

187 

54 The nest is nothing but an empty (54)shell.  234 รงัของมนัเหลอืเพยีง(54)รงัเปล่า 200 
 

55 Hearing this makes me feel like District 12 
is some sort of (55)safe haven. 

247 การไดย้นิไดฟ้งัเรือ่งแบบนี้ท าใหฉ้นัรูส้กึว่าเขต 
12 เป็น(55)แดนสวรรคเ์ลยทเีดยีว 

213 

56 But I am still (56)in the dark on what 
motivated him to betray the Careers. 

262 แต่ฉนัยงั(56)มดืแปดดา้น ไมรู่ว้่าอะไรกระตุน้
ใหเ้ขาหกัหลงัพวกมอือาชพี  

225 

57 Not that Cato is (57)the final word on 
anything. Didn’t he just lose his entire 
stash of supplies? 

273 แต่ใชว้่าค าพดูของคาโตจ้ะ(57)ถูกเสยีทุกอย่าง 
เขาเพิง่สญูเสยีเสบยีงทัง้หมดไปไมใ่ช่หรอื 

234 

58 There’s something about that sly grin that 
makes me sure that befriending Foxface 
would ultimately get me (58)a knife in the 
back. 

275 บางอย่างเกีย่วกบัรอยยิม้เจา้เล่หท์ าใหฉ้นัแน่ใจ
ว่า การเป็นเพือ่นกบัยยัหน้าจิง้จอกสดุทา้ยฉนั
คง(59)ถูกมดีปกัหลงัตาย 

235 

59 Finally, a groosling wing and the bird is 
(59)history. 

278 สุดทา้ยปีกและกรสูลงิทัง้หมดกก็ลายเป็น
(59)อดตี 

238 

60 Deep in the meadow, under the willow 
(60)A bed of grass, a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์(60)มเีตยีง
โอ่ท าจากหญา้ มหีมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

61 Deep in the meadow, under the willow A 
bed of grass, (61)a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์มเีตยีงโอ่ท า
จากหญา้ ม(ี61)หมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

62 I can’t stop looking at Rue, smaller than 
ever, (62)a baby animal curled up in a nest 
of netting. 

285 ฉนัอดไมไ่ดท้ีจ่ะมองรวิอกีครัง้ ตวัเธอเลก็ลง
กว่าก่อน (62)เหมอืนลกูสตัวน์อนขดในรงัตา
ขา่ย 

244 

63 A few spring-fed pools. But you’d really be 
(63)a sitting duck at one of those. 

303 ยงัมสีระทีม่าจากน ้าผุด ทว่าเราจะเป็น(63)เป้า
นิ่งหากอยู่ใกลแ้ถบนัน้ 

260 

64 I remember my father doing this very thing 
to my mother and I wonder where Peeta 
picked it up. Surely not from his father and 
(64)the witch. 

320 ฉนัจ าทีพ่่อท าอย่างนี้กบัแมไ่ด ้และนกึสงสยัว่า
พตีา้ไปเอามาจากไหน แน่นอนว่าไมใ่ช่จากพ่อ
ของเขากบั(64)ยยัแมม่ดนัน่แน่ 

274 

65 “Well, I knew that goat would be (65)a little 
gold mine,” I say. 

331 "กเ็พราะฉนัรูว้่าแพะตวันัน้จะเป็น(65)เหมอืง
ทองค าขนาดย่อมน่ะส"ิ ฉนัพดู 

283 

66 Gale’s not my boyfriend, but would he be, 
if I opened that (66)door? 

341 เกลไมใ่ช่เพือ่นชายของฉนั แต่เขาจะเป็น
หรอืไมห่ากฉนัเปิด(66)ประตูให ้

290 

67 Oh,Gale, I think. If only you (67)had my 
back now... 

342 โธ่ เกล ฉนัคดิ ถา้เพยีงตอนนี้ฉนัได(้67)กลบัไป
หานาย... 

291 

68 There’s still more than an hour, maybe 
two, when I wriggle into the underbrush 
and wait for (68)the blood to begin to flow. 

343 ยงัเหลอืเวลาอกีกว่าชัว่โมง บางทอีาจจะสอง 
ตอนทีฉ่นัขยบัเขา้ไปในพุ่มไมเ้ตรยีมตวัส าหรบั
(68)การนองเลอืด 

292 



78 
 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

69 I wish I could pull the shutters closed, 
blocking out this moment from (69)the 
prying eyes of Panem. 

362 ฉนัอยากใหต้วัเองรดูมา่นปิดได ้ปิดกัน้
(69)สายตาอยากรูอ้ยากเหน็ของชาวพาเน็ม
เสยีชัว่ครู ่

308 

70 In fact, he’s probably cursing me out right 
now for (70)dropping the ball during such 
an emotionally charged moment. 

362 อนัทีจ่รงิ บางทเีขาอาจจะก าลงัสบถด่าฉนัเสยีง
ขรมแลว้กไ็ดท้ี(่70)ปล่อยโอกาสหลุดมอืใน
จงัหวะทีก่ าลงัซาบซึ้งเช่นนี้ 

308 

71 There are girls in the Seam, some of the 
merchant girls, too, who (71)navigate these 
waters so easily. 

364 มเีดก็สาวมากมายในเดอะซมี บา้งกเ็ป็นลกู
พ่อคา้ที(่71)ท าเรือ่งแบบนี้ไดง้า่ยดายยิง่ 

310 

72 “No, it happened. And right when your 
song ended, I knew — just like your 
mother — I was (72)a goner,” Peeta says. 

366 "ไม ่มนัเป็นอย่างนัน้จรงิๆ แลว้ตอนทีเ่พลงของ
เธอจบ ฉนัรู ้-- เหมอืนกบัแมข่องเธอ – (72)ว่า
ฉนัสยบต่อเธอแลว้" พตีา้พดู 

311 

73 That’s not going to win me any (73)points 
in the arena. 

375 เพราะนัน่คงไมท่ าใหฉ้นัได(้73)คะแนนเพิม่ใน
ลานประลองแน่ 

318 

74 These arrows are (74)food, safety, and life 
itself now 

392 ลกูธนูเหล่านี้ โดยตวัมนัเองหมายถงึ
(74)อาหาร ความปลอดภยั และชวีติ 

333 

75 “Two against one. Should be (75)a piece of 
cake,” he says 

398 "สองต่อหนึ่ง น่าจะ(75)งา่ยเหมอืนกนิเคก้" เขา
ว่า 

337 

76 Then (76)the whole world comes alive with 
the sound. 

400 จากนัน้(76)ทัง้โลกกก็ลบัมชีวีติดว้ยสรรพเสยีง 339 

77 I’m able to haul him back onto the horn 
where we drag ourselves toward the top 
where (77)the lesser of two evils awaits. 

407 ฉนัลากเขากลบัขึน้มาบนเขาสตัวไ์ด ้ก่อนทีจ่ะ
พาตวัเองตรงไปยงัจุดสงูสุดทีซ่ึง่ม(ี77)ปีศาจที่
น่าสะพรงึกลว้น้อยกว่าอยู ่

345 

78 Effie’s somewhat teary and keeps patting 
my hair and talking about how she told 
everyone we were (78)pearls. 

427 เอฟฟ่ีตาแดงก ่าเอาแต่ลบูไลผ้มของฉนัอยูอ่ย่าง
นัน้ และพดูว่า ธอคอยบอกทุกคนว่าเราคอื
(78)ไขม่กุเมด็งาม 

362 

79 It’s more in the way one might be glad to 
see (79)an affectionate trio of pets at the 
end of a particularly difficult day. 

429 เหมอืนอย่างทีใ่ครคนหนึ่งอาจจะดใีจทีไ่ดเ้หน็
(79)สตัวเ์ลีย้งแสนรกัสามตวัเมือ่สิน้วนัแห่ง
ความเหนื่อยลา้มากกว่า 

363 

80 The one thing they can’t stand is being 
laughed at and they’re the (80)joke of 
Panem,” says Haymitch. 

433 สิง่เดยีวทีพ่วกเขารบัไมไ่ดค้อื การถูกหวัเราะ
เยาะและกลายเป็น(80)ตวัตลกของพาเน็ม" 
เฮยม์ติชบ์อก 

366 

81 But the Hunger Games are (81)their 
weapon and you are not supposed to be 
able to defeat it. 

435 แต่เกมล่าชวีติเป็น(81)อาวุธของพวกเขา และ
ไมค่วรจะมใีครมชียัเหนอืมนัได ้

368 

82 But I won’t have (82)that luxury for who 
knows how long. 

436 แต่ฉนัจะไมม่(ี82)ช่วงเวลานัน้หรอก เพราะไม่
มใีครูว้่าความสุขสบายจะคงอยูน่านแค่ไหน 

368 

83 When Caesar asks Peeta how his (83)“new 
leg” is working out. 

447 และถามพตีา้ว่า (83)"ขาใหม"่ ของเขาใชก้าร
ไดด้หีรอืไม ่

378 

 



ภาคผนวก ข 
อปุลกัษณ์ท่ีพบในบทบรรยายและบทสนทนา 

 
อปุลกัษณ์ท่ีพบในบทบรรยาย 70 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 Scrawny kitten, belly swollen with worms, 
crawling with fleas. The last thing I needed 
was another (1)mouth to feed. But Prim 
begged so hard, cried even, I had to let 
him stay. 

4 เจา้ลกูแมวผอมกะหรอ่ง ทอ้งบวมเปง่เตม็ไป
ดว้ยพยาธ ิเหน็ยุ่บยับ่ตามตวั สิง่สุดทา้ยทีฉ่นั
ตอ้งการคอือกีหนึ่ง (1)ปากทอ้งทีต่อ้งหาเลีย้ง 

14 

2 So I learned (2)to hold my tongue and to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะ (2)ยัง้ปาก และใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

3 So I learned to hold my tongue and (3)to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะยัง้ปาก และ (3)ใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

4 I try to remember that when all I can see is 
the woman who sat by, blank and 
unreachable, while her children turned to 
(5)skin and bones. 

10 ฉนัพยายามเตอืนตวัเองดว้ยเหตุผลขอ้นี้ 
เพราะทุกวนันี้ฉนัเหน็เพยีงผูห้ญงิคนหนึ่งทีเ่อา
แต่นัง่นิ่ง ว่างเปล่า ไมส่ามารถเขา้ถงึ ขณะที่
ลกูๆ เหลอืแต่(5)หนงัหุม้กระดกู 

19 

5 At one o’clock, we head for the square. 
Attendance is mandatory unless you are 
(7)on death’s door. 

16 พอบ่ายโมงเรากต็รงไปยงัจตุัรสั การมาร่วม
ชุมนุมถอืเป็นขอ้บงัคบั เวน้เสยีแต่ว่าคุณ
(7)ก าลงัใกลต้าย 

26 

6 Since all of this is being televised, right 
now District 12 is (8)the laughingstock of 
Panem, and he knows it. 

18 เพราะเหตุการณ์ทัง้หมดนี้ก าลงัถูกถ่ายทอดสด
ทางโทรทศัน์ ตอนนี้เขต 12 คงกลายเป็น(8)ตวั
ตลกของพาเน็มไปแลว้ 

29 

7 On the afternoon of my encounter with 
Peeta Mellark, the rain was falling in 
relentless (9)icy sheets. 

34 บ่ายวนัทีฉ่นัเจอกบัพตีา้ เมลลารก์ (9)สายฝน
เยน็เฉยีบก าลงักระหน ่าลงมาอย่างไม่ปรานี
ปราศรยั 

38 

8 The rain had soaked through my father’s 
hunting jacket, leaving me (10)chilled to 
the bone. 

34 สายฝนกระหน ่าใส่เสือ้แจ๊กเกต็ล่าสตัวข์องพ่อ
จนชุ่มโชก (10)หนาวเขา้ไปถงึกระดกู 

38 

9 But it crossed my mind that there might be 
something in the trash bins, and those 
were (11)fair game. 

35 แต่ความคดิผุดขึน้ในใจฉนัว่าอาจจะมอีะไรสกั
อย่างอยู่ในถงัขยะ (11)และนัน่คงไมเ่ป็นไร 

39 

10 I stood mesmerized by the heat and the 
luscious scent until the rain interfered, 
running its (12)icy fingers down my back, 
forcing me back to life. 

35 ฉนัยนืราวตอ้งมนตรจ์ากความรอ้นและกลิน่อนั
เยา้ยวน กระทัง่สายฝนตกลงมาขดัจงัหวะ
(12)นิ้วเยอืกเยน็ของมนัชอนไชลงมาตามแผ่น
หลงั 

39 



80 
 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

11 The boy took one look back to the bakery 
as if checking that (13)the coast was clear, 
then, his attention back on the pig, he 
threw a loaf of bread in my direction. 

37 เดก็ชายหนักลบัไปมองรา้นขนมปงัเหมอืน
ก าลงัตรวจสอบว่า(13)ทางสะดวกหรอืไม ่
จากนัน้กห็นัความสนใจกลบัมาทีห่ม ูแลว้โยน
ขนมปงักอ้นหนึ่งมาทางฉนั 

40 

12 (14)A bell went off in my head. I thought of 
the hours spent in the woods with my 
father and I knew how we were going to 
survive 

38 (14)ความคดิหนึ่งผุดขึน้ ฉนันึกถงึโมงยามทีอ่ยู่
ในปา่กบัพ่อ รูแ้ลว้ว่าเราจะมชีวีติรอดอย่างไร 

42 

13 Oh, there’ll be people like me, too. People 
to weed out before (15)the real fun begins. 

44 ใช่ส ิตอ้งมพีวกทีเ่ป็นอย่างฉนัดว้ย พวกทีถู่ก
ขจดัทิง้ก่อนที(่15)ความสนุกทีแ่ทจ้รงิจะเริม่ 

45 

14 We always wait to trade with him when his 
(16)witch of a wife isn't around because 
he's so much nicer.  

45 เรามกัรอให(้16)ยายแมม่ด ภรรยาของเขาไปที่
อื่นก่อน แลว้คอ่ยเขา้ไปแลก เพราะเขาใจดกีว่า
มาก 

46 

15 His voice was that beautiful, high and clear 
and so (17)filled with life it made you want 
to laugh and cry at the same time.  

51 เสยีงของพ่อไพเราะ สงู ใส (17)มชีวีติชวีา 
สามารถท าใหใ้ครๆ หวัเราะหรอืรอ้งไหไ้ดใ้น
คราวเดยีวกนั 

52 

16 The woods became our (19)savior, and 
each day I went a bit farther into its arms. 

62 ผนืปา่(19)ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้
สู่ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

17 The woods became our savior, and each 
day I went a bit farther into its (20)arms. 

62 ผนืปา่ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้สู่
(20)ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

18 I also sold at the (21)back doors of the 
wealthier clients in town, trying to 
remember what my father had told me and 
learning a few new tricks as well. 

63 ฉนัยงัเอาของไปเร่ขาย(21)หลงับา้นลกูคา้ผูม้ ัง่
คัง่ในเมอืงดว้ย พยายามนึกถงึสิง่ทีพ่อ่เคยสอน 
แลว้เรยีนรูก้ลเมด็ใหม่ๆ  ดว้ยพรอ้มกนั 

61 

19 Prim forgave her, but I had taken a step 
back from my mother, put up (22)a wall to 
protect myself from needing her, and nothing 
was ever the same between us again. 

64 พรมิอภยัให ้แต่ฉนัถอยห่าง สรา้ง(22)ก าแพง
ขึน้มาปิดกัน้ไมใ่หต้วัเองตอ้งการแมอ่กี ทุก
อย่างไมเ่คยเหมอืนเดมิหลงัจากนัน้ 

62 

20 Or has she already started to slip away, 
(23)leaving the weight of the world on my 
sister’s fragile shoulders? 

65 หรอืว่าจะเริม่หนีเขา้ไปในโลกสว่นตวัอกี 
(23)ทิง้น ้าหนกัของโลกทัง้โลกไวบ้นบา่อนับอบ
บางของน้องสาวฉนั 

62 

21 I guess we're both so nervous about the 
Games and, more pressingly, petrified of 
being turned into (24)human torches, we're 
not acting sensibly. 

83 ฉนัเดาว่าเราทัง้สองต่างหวัน่วติกกบัเกมนี้ และ
กดดนัมากกบัการกลายเป็น(24)คบเพลงิ
มนุษยจ์นไรส้ตไิปแลว้ 

77 

22 The ride lasts about twenty minutes and 
ends up at the City Circle, where they will 
welcome us, play the anthem, and escort 
us into the Training Center, which will be 
our (25)home/prison until the Games begin. 

83 เราจะแล่นไปในรถเทยีมมา้ราวยีส่บินาท ีก่อน
จะสิน้สุดลงทีว่งเวยีนกลางเมอืง ทีน่ัน่จะมกีาร
ตอ้นรบัเรา บรรเลงเพลงชาต ิและเชือ้เชญิเรา
เขา้สู่ศนูยฝึ์กซอ้ม ซึง่จะเป็น(25)บา้น / คุกของ
เราจนกว่าเกมจะเริม่ 

78 
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23 (26)A warning bell goes off in my head. 
Don’t be so stupid. Peeta is planning how 
to kill you, I remind myself. 

88 (26)เสยีงกระดิง่เตอืนภยัดงัขึน้ในหวั อย่าโงไ่ป
หน่อยเลยน่าพตีา้ก าลงัวางแผนอยูว่่าจะฆา่เธอ
ยงัไง 

81 

24 He is luring you in to make you (27)easy 
prey. 

88 เขาก าลงัหลอกใหเ้ธอ(27)ตายใจ 81 
 

25 But because two can play at this 
(28)game, I stand on tiptoe and kiss his 
cheek. 

88 แต่เพราะเราสองคนก าลงัเล่น(28)เกมเดยีวกนั 
ดงันัน้ฉนัจงึเขย่งปลายเทา้และจบูแกม้เขา
เบาๆ  

81 

26 A few of the other couples make a nice 
impression, but none of them can (30)hold 
a candle to us. 

96 มอีกี 2 - 3 คู่ทีน่่าประทบัใจ แต่(30)ไมม่ใีคร
เทยีบเราตดิ 

87 

27 Once I had something to barter with, things 
changed. I’m (31)a tough trader. 

111 จากนัน้ทนัททีีฉ่นัมขีองบางอย่างแลกเปลีย่น 
ทุกอย่างกเ็ปลีย่นไป ฉนักลายเป็น(31)แมค่า้
เขีย้วลากดนิ  

100 

28 I bite my lip. Rue is(34) a small yellow 
flower that grows in the Meadow. 

121 ฉนักดัรมิฝีปาก รวิ(34)เป็นชือ่ดอกไมเ้ลก็ๆ สี
เหลอืง ซึง่เตบิโตในทุ่งเมโดว ์

108 

29 Then I just lay curled up on the bed, 
stroking the silken sheets, watching the 
sun set over (35)the artificial candy Capitol. 

126 แลว้กน็อนตวัคูอ้ยู่บนเตยีง ลบูไลผ้า้ปเูตยีงที่
นุ่มราวเสน้ไหม เฝ้ามองดวงอาทติยล์บัขอบฟ้า
เหนือ(35)แคปิตอลทีม่สีสีนัเหมอืนลกูกวาด
สงัเคราะห ์

112 

30 The team works on me until late afternoon, 
turning my skin to (36)glowing satin 

145 ทมีงานจดัการขดัสฉีววีรรณเตรยีมตวัฉนั
กระทัง่เยน็มาก เปลีย่นผวิฉนัใหนุ่้มลืน่เป็น
(36)ประกายเหมอืนใยไหม 

128 

31 The slightest movement gives the 
impression I am engulfed in (37)tongues of 
fire. 

146 เมือ่ใดทีข่ยบัตวัเพยีงเลก็น้อยจะท าใหดู้
เหมอืนว่าฉนัถูกลอ้มอยู่ใน(37)เปลวไฟอนั
รอ้นแรง 

129 

32 I nod. It’s a plan. Or at least (39)a straw to 
grasp at. 

148 ฉนัพยกัหน้า มนัคอืแผน หรอือยางน้อยกค็อื
(39)ฟางเสน้สุดทา้ยทีจ่ะควา้ไว ้

131 

33 The monstrous boy from District 2 is (40)a 
ruthless killing machine. 

152 เดก็หนุ่มโหดรา้ยเหมอืนอสรุกายจากเขต 2 
เป็น(40)เครือ่งจกัรสงัหารทีไ่รค้วามปรานี 

133 

34 He’s one of (41)the giants, probably six 
and a half feet tall and built like an ox,… 

152 เขาเป็นหนึ่งใน(41)เดก็หนุ่มร่างยกัษ์ น่าจะสงู
ราวหกฟุตครึง่ ก าย าล ่าสนัราวโคถกึ 

134 

35 The roar of the crowd is deafening. Peeta 
has absolutely (42)wiped the rest of us off 
the map with his declaration of love for me. 

162 เสยีงโห่รอ้งจากฝงูชนดงัอือ้องึไปทัว่ พตีา้
(42)กวาดเราทุกคนตกกระป๋องอย่างสมบรูณ์
แบบดว้ยการประกาศถงึความรกัทีม่ต่ีอฉนั 

144 

36 in the arena every moment I give in to 
fatigue will be (44)an invitation to death. 

169 ในลานประลองทุกขณะทีฉ่นัสยบใหแ้ก่ความ
เหนื่อยลา้ คอื(44)การเชือ้เชญิความตาย 

150 

37 But the night air’s so sweet, I can’t bear 
returning to that stuffy (45)cage of a room. 

170 แต่อากาศยามค ่าคนืช่างสบายเหลอืเกนิ ฉนั
ทนไมไ่ดท้ีต่อ้งกลบัเขา้สู่(45)กรงขงัอนัน่าอดึ
อดัอกี 

151 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

38 Career tributes are overly vicious, arrogant, 
better fed, but only because they’re the 
Capitol’s (47)lapdogs. 

196 พวกมอือาชพีจะเหีย้ม อวดด ีไดร้บัการเลีย้งดู
มาดกีว่า แต่นัน่กเ็พราะพวกเขาเป็น(47)สุนขั
รบัใชข้องแคปปิตอล 

172 

39 Has Peeta revealed his (48)true colours? 200 พตีา้เผย(48)ธาตุแทอ้อกมางัน้หรอื 175 
 

40 Certainly Peeta has (49)thrown a wrench 
into our star-crossed lover dynamic. 

200 แน่นอนว่า พตีา้ได(้49)ท าลายพลงัของแผน
คู่รกัทีช่ะตาไมเ่ป็นใจยบัเยนิ 

175 

41 Yes, it's pricey, but these people, they're 
(50)made of money.  

203 ฉนัรูว้่ามนัมรีาคา แต่คนเหล่านี้(50)มเีงนิเป็น
ฟ่อนนี่นา 

178 

42 It would be hard to miss the (51)wall of fire 
descending on me. 

207 (51)ก าแพงไฟทีก่ าลงัมุง่ลงมาจู่โจมฉนั! 181 

43 The swift-footed animals that were my 
(52)compass have left me behind.  

210 สตัวฝี์เทา้เรว็ซึง่เป็น(52)เขม็ทศิใหฉ้นัก่อนหน้า
นี้ทิง้ฉนัไปไกลลบิแลว้  

184 

44 I make myself stand and begin to limp 
away from (53)the wall of flames that lights 
up the sky. 

214 ฉนัพยายามลุกขึน้ แลว้เริม่เดนิกะเผลกหนีจาก
(53)ก าแพงไฟทีส่่องทอ้งฟ้าสว่างไสว 

187 

45 The nest is nothing but an empty (54)shell.  234 รงัของมนัเหลอืเพยีง(54)รงัเปล่า 200 
 

46 Hearing this makes me feel like District 12 
is some sort of (55)safe haven. 

247 การไดย้นิไดฟ้งัเรือ่งแบบนี้ท าใหฉ้นัรูส้กึว่าเขต 
12 เป็น(55)แดนสวรรคเ์ลยทเีดยีว 

213 

47 But I am still (56)in the dark on what 
motivated him to betray the Careers. 

262 แต่ฉนัยงั(56)มดืแปดดา้น ไมรู่ว้่าอะไรกระตุน้
ใหเ้ขาหกัหลงัพวกมอือาชพี  

225 

48 Not that Cato is (57)the final word on 
anything. Didn’t he just lose his entire 
stash of supplies? 

273 แต่ใชว้่าค าพดูของคาโตจ้ะ(57)ถูกเสยีทุกอย่าง 
เขาเพิง่สญูเสยีเสบยีงทัง้หมดไปไมใ่ช่หรอื 

234 

49 There’s something about that sly grin that 
makes me sure that befriending Foxface 
would ultimately get me (58)a knife in the 
back. 

275 บางอย่างเกีย่วกบัรอยยิม้เจา้เล่หท์ าใหฉ้นัแน่ใจ
ว่า การเป็นเพือ่นกบัยยัหน้าจิง้จอกสดุทา้ยฉนั
คง(59)ถูกมดีปกัหลงัตาย 

235 

50 Finally, a groosling wing and the bird is 
(59)history. 

278 สุดทา้ยปีกและกรสูลงิทัง้หมดกก็ลายเป็น
(59)อดตี 

238 

51 Deep in the meadow, under the willow 
(60)A bed of grass, a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์(60)มเีตยีง
โอ่ท าจากหญา้ มหีมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

52 Deep in the meadow, under the willow A 
bed of grass, (61)a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์มเีตยีงโอ่ท า
จากหญา้ ม(ี61)หมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

53 I can’t stop looking at Rue, smaller than 
ever, (62)a baby animal curled up in a nest 
of netting. 

285 ฉนัอดไมไ่ดท้ีจ่ะมองรวิอกีครัง้ ตวัเธอเลก็ลง
กว่าก่อน (62)เหมอืนลกูสตัวน์อนขดในรงัตา
ขา่ย 

244 

54 A few spring-fed pools. But you’d really be 
(63)a sitting duck at one of those. 

303 ยงัมสีระทีม่าจากน ้าผุด ทว่าเราจะเป็น(63)เป้า
นิ่งหากอยู่ใกลแ้ถบนัน้ 

260 
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55 I remember my father doing this very thing 
to my mother and I wonder where Peeta 
picked it up. Surely not from his father and 
(64)the witch. 

320 ฉนัจ าทีพ่่อท าอย่างนี้กบัแมไ่ด ้และนกึสงสยัว่า
พตีา้ไปเอามาจากไหน แน่นอนว่าไมใ่ช่จากพ่อ
ของเขากบั(64)ยยัแมม่ดนัน่แน่ 

274 

56 Gale’s not my boyfriend, but would he be, 
if I opened that (66)door? 

341 เกลไมใ่ช่เพือ่นชายของฉนั แต่เขาจะเป็น
หรอืไมห่ากฉนัเปิด(66)ประตูให ้

290 

57 Oh,Gale, I think. If only you (67)had my 
back now... 

342 โธ่ เกล ฉนัคดิ ถา้เพยีงตอนนี้ฉนัได(้67)กลบัไป
หานาย... 

291 

58 There’s still more than an hour, maybe 
two, when I wriggle into the underbrush 
and wait for (68)the blood to begin to flow. 

343 ยงัเหลอืเวลาอกีกว่าชัว่โมง บางทอีาจจะสอง 
ตอนทีฉ่นัขยบัเขา้ไปในพุ่มไมเ้ตรยีมตวัส าหรบั
(68)การนองเลอืด 

292 

59 I wish I could pull the shutters closed, 
blocking out this moment from (69)the 
prying eyes of Panem. 

362 ฉนัอยากใหต้วัเองรดูมา่นปิดได ้ปิดกัน้
(69)สายตาอยากรูอ้ยากเหน็ของชาวพาเน็ม
เสยีชัว่ครู ่

308 

60 In fact, he’s probably cursing me out right 
now for (70)dropping the ball during such 
an emotionally charged moment. 

362 อนัทีจ่รงิ บางทเีขาอาจจะก าลงัสบถด่าฉนัเสยีง
ขรมแลว้กไ็ดท้ี(่70)ปล่อยโอกาสหลุดมอืใน
จงัหวะทีก่ าลงัซาบซึ้งเช่นนี้ 

308 

61 There are girls in the Seam, some of the 
merchant girls, too, who (71)navigate these 
waters so easily. 

364 มเีดก็สาวมากมายในเดอะซมี บา้งกเ็ป็นลกู
พ่อคา้ที(่71)ท าเรือ่งแบบนี้ไดง้า่ยดายยิง่ 

310 

62 That’s not going to win me any (73)points 
in the arena. 

375 เพราะนัน่คงไมท่ าใหฉ้นัได(้73)คะแนนเพิม่ใน
ลานประลองแน่ 

318 

63 These arrows are (74)food, safety, and life 
itself now 

392 ลกูธนูเหล่านี้ โดยตวัมนัเองหมายถงึ
(74)อาหาร ความปลอดภยั และชวีติ 

333 

64 Then (76)the whole world comes alive with 
the sound. 

400 จากนัน้(76)ทัง้โลกกก็ลบัมชีวีติดว้ยสรรพเสยีง 339 

65 I’m able to haul him back onto the horn 
where we drag ourselves toward the top 
where (77)the lesser of two evils awaits. 

407 ฉนัลากเขากลบัขึน้มาบนเขาสตัวไ์ด ้ก่อนทีจ่ะ
พาตวัเองตรงไปยงัจุดสงูสุดทีซ่ึง่ม(ี77)ปีศาจที่
น่าสะพรงึกลว้น้อยกว่าอยู ่

345 

66 Effie’s somewhat teary and keeps patting 
my hair and talking about how she told 
everyone we were (78)pearls. 

427 เอฟฟ่ีตาแดงก ่าเอาแต่ลบูไลผ้มของฉนัอยูอ่ย่าง
นัน้ และพดูว่า ธอคอยบอกทุกคนว่าเราคอื
(78)ไขม่กุเมด็งาม 

362 

67 It’s more in the way one might be glad to 
see (79)an affectionate trio of pets at the 
end of a particularly difficult day. 

429 เหมอืนอย่างทีใ่ครคนหนึ่งอาจจะดใีจทีไ่ดเ้หน็
(79)สตัวเ์ลีย้งแสนรกัสามตวัเมือ่สิน้วนัแห่ง
ความเหนื่อยลา้มากกว่า 

363 

68 But the Hunger Games are (81)their 
weapon and you are not supposed to be 
able to defeat it. 

435 แต่เกมล่าชวีติเป็น(81)อาวุธของพวกเขา และ
ไมค่วรจะมใีครมชียัเหนอืมนัได ้

368 

69 But I won’t have (82)that luxury for who 
knows how long. 

436 แต่ฉนัจะไมม่(ี82)ช่วงเวลานัน้หรอก เพราะไม่
มใีครูว้่าความสุขสบายจะคงอยูน่านแค่ไหน 

368 
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70 When Caesar asks Peeta how his (83)“new 
leg” is working out. 

447 และถามพตีา้ว่า (83)"ขาใหม"่ ของเขาใชก้าร
ไดด้หีรอืไม ่

378 

 
อปุลกัษณ์ท่ีพบในบทสนทนา 13 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 "If we didn't have so many (4)kids," he 
adds quickly.  

9 “ถา้เราม(ี4)ลกูไมเ่ยอะนะ” เขารบีเสรมิ 19 

2 “Tuck your tail in, (6)little duck,” I say, 
smoothing the blouse back in place. Prim 
giggles and gives me a small “Quack.” 

15 "เกบ็หางเธอหน่อยสจิ๊ะ (6)แมเ่ป็ดน้อย" ฉนัพดู
พลางสอดเสือ้ลงในกระโปรงของเธอแลว้ลบูให้
เขา้ที ่พรมิหวัเราะคดิแลว้ส่งเสยีง "ก๊าบ" เบาๆ 
ใส่ฉนั 

26 

3 You know your mentor is your (18)lifeline 
to the world in these Games… 

53 รูไ้หมว่าทีป่รกึษาของเธอ(18)เป็นเหมอืนสายชู
ชพีทีจ่ะช่วยพวกเธอในโลกแห่งเกมนี้ 

55 

4 Then I realized she's (29)a dead ringer for 
Delly.  

96 ก่อนจะนึกขึน้ไดว้่า(29)เหมอืนเดลลีไ่มม่ผีดิ” 87 

5 “Don’t be so superior. You can never tell 
what you’ll find in the arena. Say it’s actually 
(32)a gigantic cake —” begins Peeta. 

118 "ไมต่อ้งมาขม่ เธอไมร่ห็รอกว่าจะเจออะไรบา้ง
ในลานประลองนัน่ สมมตุวิ่าม(ี32)เคก้ยกัษ์อยู่
จรงิ -- พตีา้เริม่ 

105 

6 On the second day, while we’re taking a 
shot at spear throwing, he whispers to me. 
“I think we have (33)a shadow.” 

120 วนัทีส่อง ขณะเรยีนการขวา้งหอก เขากระซบิ
บอกฉนัว่า "ฉนัว่าเราม(ี33)เงาตามตวัแลว้ล่ะ" 

107 

7 I’m awful. Haymitch called me (38)a dead 
slug. 

146 "ฉนัแย่มาก เฮยม์ติชบ์อกว่าฉนั(38)เหมอืน
หนอนตายซาก" 

129 

8 You're all they're talking about. (43)The 
star-crossed lovers from District Twelve!" 

163 เธอคนเดยีวทีพ่วกเขาจะพดูถงึ (43)คู่รกัที่
ชะตาไมเ่ป็นใจจากเขตสบิสอง!” 

145 

9 “Truly,” says Cinna. He leans down and 
kisses me on the forehead. “Good luck, 
(46)girl on fire.” 

177 "จรงิส"ิ ซนิน่าตอบ แลว้ยืน่หน้ามาจบูหน้าผาก
ฉนั "โชคดนีะ (46)สาวน้อยผูม้ากบัไฟ"  

157 

10 “Well, I knew that goat would be (65)a little 
gold mine,” I say. 

331 "กเ็พราะฉนัรูว้่าแพะตวันัน้จะเป็น(65)เหมอืง
ทองค าขนาดย่อมน่ะส"ิ ฉนัพดู 

283 

11 “No, it happened. And right when your 
song ended, I knew — just like your 
mother — I was (72)a goner,” Peeta says. 

366 "ไม ่มนัเป็นอย่างนัน้จรงิๆ แลว้ตอนทีเ่พลงของ
เธอจบ ฉนัรู ้-- เหมอืนกบัแมข่องเธอ – (72)ว่า
ฉนัสยบต่อเธอแลว้" พตีา้พดู 

311 

12 “Two against one. Should be (75)a piece of 
cake,” he says 

398 "สองต่อหนึ่ง น่าจะ(75)งา่ยเหมอืนกนิเคก้" เขา
ว่า 

337 

13 The one thing they can’t stand is being 
laughed at and they’re the (80)joke of 
Panem,” says Haymitch. 

433 สิง่เดยีวทีพ่วกเขารบัไมไ่ดค้อื การถูกหวัเราะ
เยาะและกลายเป็น(80)ตวัตลกของพาเน็ม" 
เฮยม์ติชบ์อก 

366 

 
 



ภาคผนวก ค 
อปุลกัษณ์ท่ีพบในตวับทต้นฉบบัจ าแนกตามประเภท 

 
1. อปุลกัษณ์สร้างใหม่ (Recent metaphors) 18 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 “Tuck your tail in, (6)little duck,” I say, 
smoothing the blouse back in place. Prim 
giggles and gives me a small “Quack.” 

15 "เกบ็หางเธอหน่อยสจิ๊ะ (6)แมเ่ป็ดน้อย" ฉนัพดู
พลางสอดเสือ้ลงในกระโปรงของเธอแลว้ลบูให้
เขา้ที ่พรมิหวัเราะคดิแลว้ส่งเสยีง "ก๊าบ" เบาๆ 
ใส่ฉนั 

26 

2 Since all of this is being televised, right 
now District 12 is (8)the laughingstock of 
Panem, and he knows it. 

18 เพราะเหตุการณ์ทัง้หมดนี้ก าลงัถูกถ่ายทอดสด
ทางโทรทศัน์ ตอนนี้เขต 12 คงกลายเป็น(8)ตวั
ตลกของพาเน็มไปแลว้ 

29 

3 Oh, there’ll be people like me, too. People 
to weed out before (15)the real fun begins. 
 

44 ใช่ส ิตอ้งมพีวกทีเ่ป็นอย่างฉนัดว้ย พวกทีถู่ก
ขจดัทิง้ก่อนที(่15)ความสนุกทีแ่ทจ้รงิจะเริม่ 

45 

4 We always wait to trade with him when his 
(16)witch of a wife isn't around because 
he's so much nicer.  

45 เรามกัรอให(้16)ยายแมม่ด ภรรยาของเขาไปที่
อื่นก่อน แลว้คอ่ยเขา้ไปแลก เพราะเขาใจดกีว่า
มาก 

46 

5 You know your mentor is your (18)lifeline 
to the world in these Games… 

53 รูไ้หมว่าทีป่รกึษาของเธอ(18)เป็นเหมอืนสายชู
ชพีทีจ่ะช่วยพวกเธอในโลกแห่งเกมนี้ 

55 

6 The woods became our (19)savior, and 
each day I went a bit farther into its arms. 

62 ผนืปา่(19)ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้
สู่ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

7 The ride lasts about twenty minutes and 
ends up at the City Circle, where they will 
welcome us, play the anthem, and escort 
us into the Training Center, which will be 
our (25)home/prison until the Games 
begin. 

83 เราจะแล่นไปในรถเทยีมมา้ราวยีส่บินาท ีก่อน
จะสิน้สุดลงทีว่งเวยีนกลางเมอืง ทีน่ัน่จะมกีาร
ตอ้นรบัเรา บรรเลงเพลงชาต ิและเชือ้เชญิเรา
เขา้สู่ศนูยฝึ์กซอ้ม ซึง่จะเป็น(25)บา้น / คุกของ
เราจนกว่าเกมจะเริม่ 

78 

8 On the second day, while we’re taking a 
shot at spear throwing, he whispers to me. 
“I think we have (33)a shadow.” 

120 วนัทีส่อง ขณะเรยีนการขวา้งหอก เขากระซบิ
บอกฉนัว่า "ฉนัว่าเราม(ี33)เงาตามตวัแลว้ล่ะ" 

107 

9 The team works on me until late afternoon, 
turning my skin to (36)glowing satin 

145 ทมีงานจดัการขดัสฉีววีรรณเตรยีมตวัฉนั
กระทัง่เยน็มาก เปลีย่นผวิฉนัใหนุ่้มลืน่เป็น
(36)ประกายเหมอืนใยไหม 

128 

10 He’s one of (41)the giants, probably six 
and a half feet tall and built like an ox,… 

152 เขาเป็นหนึ่งใน(41)เดก็หนุ่มร่างยกัษ์ น่าจะสงู
ราวหกฟุตครึง่ ก าย าล ่าสนัราวโคถกึ 

134 

11 But the night air’s so sweet, I can’t bear 
returning to that stuffy (45)cage of a room. 

170 แต่อากาศยามค ่าคนืช่างสบายเหลอืเกนิ ฉนั
ทนไมไ่ดท้ีต่อ้งกลบัเขา้สู่(45)กรงขงัอนัน่าอดึ
อดัอกี 

151 

12 The swift-footed animals that were my 
(52)compass have left me behind.  

210 สตัวฝี์เทา้เรว็ซึง่เป็น(52)เขม็ทศิใหฉ้นัก่อนหน้า
นี้ทิง้ฉนัไปไกลลบิแลว้  

184 



86 
 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

13 I remember my father doing this very thing 
to my mother and I wonder where Peeta 
picked it up. Surely not from his father and 
(64)the witch. 

320 ฉนัจ าทีพ่่อท าอย่างนี้กบัแมไ่ด ้และนกึสงสยัว่า
พตีา้ไปเอามาจากไหน แน่นอนว่าไมใ่ช่จากพ่อ
ของเขากบั(64)ยยัแมม่ดนัน่แน่ 

274 

14 “No, it happened. And right when your 
song ended, I knew — just like your 
mother — I was (72)a goner,” Peeta says. 

366 "ไม ่มนัเป็นอย่างนัน้จรงิๆ แลว้ตอนทีเ่พลงของ
เธอจบ ฉนัรู ้-- เหมอืนกบัแมข่องเธอ – (72)ว่า
ฉนัสยบต่อเธอแลว้" พตีา้พดู 

311 

15 Effie’s somewhat teary and keeps patting 
my hair and talking about how she told 
everyone we were (78)pearls. 

427 เอฟฟ่ีตาแดงก ่าเอาแต่ลบูไลผ้มของฉนัอยูอ่ย่าง
นัน้ และพดูว่า ธอคอยบอกทุกคนว่าเราคอื
(78)ไขม่กุเมด็งาม 

362 

16 It’s more in the way one might be glad to 
see (79)an affectionate trio of pets at the 
end of a particularly difficult day. 

429 เหมอืนอย่างทีใ่ครคนหนึ่งอาจจะดใีจทีไ่ดเ้หน็
(79)สตัวเ์ลีย้งแสนรกัสามตวัเมือ่สิน้วนัแห่ง
ความเหนื่อยลา้มากกว่า 

363 

17 The one thing they can’t stand is being 
laughed at and they’re the (80)joke of 
Panem,” says Haymitch. 

433 สิง่เดยีวทีพ่วกเขารบัไมไ่ดค้อื การถูกหวัเราะ
เยาะและกลายเป็น(80)ตวัตลกของพาเน็ม" 
เฮยม์ติชบ์อก 

366 

18 But the Hunger Games are (81)their 
weapon and you are not supposed to be 
able to defeat it. 

435 แต่เกมล่าชวีติเป็น(81)อาวุธของพวกเขา และ
ไมค่วรจะมใีครมชียัเหนอืมนัได ้

368 

 
 

2. อปุลกัษณ์ไร้พลงั (Dead metaphors) 18 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 Scrawny kitten, belly swollen with worms, 
crawling with fleas. The last thing I needed 
was another (1)mouth to feed. But Prim 
begged so hard, cried even, I had to let 
him stay. 

4 เจา้ลกูแมวผอมกะหรอ่ง ทอ้งบวมเปง่เตม็ไป
ดว้ยพยาธ ิเหน็ยุ่บยับ่ตามตวั สิง่สุดทา้ยทีฉ่นั
ตอ้งการคอือกีหนึ่ง (1)ปากทอ้งทีต่อ้งหาเลีย้ง 

14 

2 "If we didn't have so many (4)kids," he 
adds quickly.  

9 “ถา้เราม(ี4)ลกูไมเ่ยอะนะ” เขารบีเสรมิ 19 

3 On the afternoon of my encounter with 
Peeta Mellark, the rain was falling in 
relentless (9)icy sheets. 

34 บ่ายวนัทีฉ่นัเจอกบัพตีา้ เมลลารก์ (9)สายฝน
เยน็เฉยีบก าลงักระหน ่าลงมาอย่างไม่ปรานี
ปราศรยั 

38 

4 I stood mesmerized by the heat and the 
luscious scent until the rain interfered, 
running its (12)icy fingers down my back, 
forcing me back to life. 

35 ฉนัยนืราวตอ้งมนตรจ์ากความรอ้นและกลิน่อนั
เยา้ยวน กระทัง่สายฝนตกลงมาขดัจงัหวะ
(12)นิ้วเยอืกเยน็ของมนัชอนไชลงมาตามแผ่น
หลงั 

39 

5 The woods became our savior, and each 
day I went a bit farther into its (20)arms. 

62 ผนืปา่ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้สู่
(20)ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 



87 
 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

6 I also sold at the (21)back doors of the 
wealthier clients in town, trying to 
remember what my father had told me and 
learning a few new tricks as well. 

63 ฉนัยงัเอาของไปเร่ขาย(21)หลงับา้นลกูคา้ผูม้ ัง่
คัง่ในเมอืงดว้ย พยายามนึกถงึสิง่ทีพ่อ่เคยสอน 
แลว้เรยีนรูก้ลเมด็ใหม่ๆ  ดว้ยพรอ้มกนั 

61 

7 Prim forgave her, but I had taken a step 
back from my mother, put up (22)a wall to 
protect myself from needing her, and nothing 
was ever the same between us again. 

64 พรมิอภยัให ้แต่ฉนัถอยห่าง สรา้ง(22)ก าแพง
ขึน้มาปิดกัน้ไมใ่หต้วัเองตอ้งการแมอ่กี ทุก
อย่างไมเ่คยเหมอืนเดมิหลงัจากนัน้ 

62 

8 It would be hard to miss the (51)wall of fire 
descending on me. 

207 (51)ก าแพงไฟทีก่ าลงัมุง่ลงมาจู่โจมฉนั! 181 

9 I make myself stand and begin to limp 
away from (53)the wall of flames that lights 
up the sky. 

214 ฉนัพยายามลุกขึน้ แลว้เริม่เดนิกะเผลกหนีจาก
(53)ก าแพงไฟทีส่่องทอ้งฟ้าสว่างไสว 

187 

10 The nest is nothing but an empty (54)shell.  234 รงัของมนัเหลอืเพยีง(54)รงัเปล่า 200 
 

11 Finally, a groosling wing and the bird is 
(59)history. 

278 สุดทา้ยปีกและกรสูลงิทัง้หมดกก็ลายเป็น
(59)อดตี 

238 

12 Deep in the meadow, under the willow 
(60)A bed of grass, a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์(60)มเีตยีง
โอ่ท าจากหญา้ มหีมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

13 Deep in the meadow, under the willow A 
bed of grass, (61)a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์มเีตยีงโอ่ท า
จากหญา้ ม(ี61)หมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

14 Gale’s not my boyfriend, but would he be, 
if I opened that (66)door? 

341 เกลไมใ่ช่เพือ่นชายของฉนั แต่เขาจะเป็น
หรอืไมห่ากฉนัเปิด(66)ประตูให ้

290 

15 Oh,Gale, I think. If only you (67)had my 
back now... 

342 โธ่ เกล ฉนัคดิ ถา้เพยีงตอนนี้ฉนัได(้67)กลบัไป
หานาย... 

291 

16 I wish I could pull the shutters closed, 
blocking out this moment from (69)the 
prying eyes of Panem. 

362 ฉนัอยากใหต้วัเองรดูมา่นปิดได ้ปิดกัน้
(69)สายตาอยากรูอ้ยากเหน็ของชาวพาเน็ม
เสยีชัว่ครู ่

308 

17 Then (76)the whole world comes alive with 
the sound. 

400 จากนัน้(76)ทัง้โลกกก็ลบัมชีวีติดว้ยสรรพเสยีง 339 

18 When Caesar asks Peeta how his (83)“new 
leg” is working out. 

447 และถามพตีา้ว่า (83)"ขาใหม"่ ของเขาใชก้าร
ไดด้หีรอืไม ่

378 

 
 
3. อปุลกัษณ์ดัง้เดิม (Original metaphors) 16 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 So I learned to hold my tongue and (3)to 
turn my features into an indifferent mask so 
that no one could ever read my thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะยัง้ปาก และ (3)ใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 



88 
 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

2 But because two can play at this 
(28)game, I stand on tiptoe and kiss his 
cheek. 

88 แต่เพราะเราสองคนก าลงัเล่น(28)เกมเดยีวกนั 
ดงันัน้ฉนัจงึเขย่งปลายเทา้และจบูแกม้เขา
เบาๆ  

81 

3 Once I had something to barter with, things 
changed. I’m (31)a tough trader. 

111 จากนัน้ทนัททีีฉ่นัมขีองบางอย่างแลกเปลีย่น 
ทุกอย่างกเ็ปลีย่นไป ฉนักลายเป็น(31)แมค่า้
เขีย้วลากดนิ  

100 

4 “Don’t be so superior. You can never tell 
what you’ll find in the arena. Say it’s 
actually (32)a gigantic cake —” begins 
Peeta. 

118 "ไมต่อ้งมาขม่ เธอไมร่ห็รอกว่าจะเจออะไรบา้ง
ในลานประลองนัน่ สมมตุวิ่าม(ี32)เคก้ยกัษ์อยู่
จรงิ -- พตีา้เริม่ 

105 

5 I bite my lip. Rue is(34) a small yellow 
flower that grows in the Meadow. 

121 ฉนักดัรมิฝีปาก รวิ(34)เป็นชือ่ดอกไมเ้ลก็ๆ สี
เหลอืง ซึง่เตบิโตในทุ่งเมโดว ์

108 

6 Then I just lay curled up on the bed, 
stroking the silken sheets, watching the 
sun set over (35)the artificial candy Capitol. 

126 แลว้กน็อนตวัคูอ้ยู่บนเตยีง ลบูไลผ้า้ปเูตยีงที่
นุ่มราวเสน้ไหม เฝ้ามองดวงอาทติยล์บัขอบฟ้า
เหนือ(35)แคปิตอลทีม่สีสีนัเหมอืนลกูกวาด
สงัเคราะห ์

112 

7 I’m awful. Haymitch called me (38)a dead 
slug. 

146 "ฉนัแย่มาก เฮยม์ติชบ์อกว่าฉนั(38)เหมอืน
หนอนตายซาก" 

129 

8 in the arena every moment I give in to 
fatigue will be (44)an invitation to death. 

169 ในลานประลองทุกขณะทีฉ่นัสยบใหแ้ก่ความ
เหนื่อยลา้ คอื(44)การเชือ้เชญิความตาย 

150 

9 “Truly,” says Cinna. He leans down and 
kisses me on the forehead. “Good luck, 
(46)girl on fire.” 

177 "จรงิส"ิ ซนิน่าตอบ แลว้ยืน่หน้ามาจบูหน้าผาก
ฉนั "โชคดนีะ (46)สาวน้อยผูม้ากบัไฟ"  

157 

10 I can’t stop looking at Rue, smaller than 
ever, (62)a baby animal curled up in a nest 
of netting. 

285 ฉนัอดไมไ่ดท้ีจ่ะมองรวิอกีครัง้ ตวัเธอเลก็ลง
กว่าก่อน (62)เหมอืนลกูสตัวน์อนขดในรงัตา
ขา่ย 

244 

11 “Well, I knew that goat would be (65)a little 
gold mine,” I say. 

331 "กเ็พราะฉนัรูว้่าแพะตวันัน้จะเป็น(65)เหมอืง
ทองค าขนาดย่อมน่ะส"ิ ฉนัพดู 

283 

12 There’s still more than an hour, maybe 
two, when I wriggle into the underbrush 
and wait for (68)the blood to begin to flow. 

343 ยงัเหลอืเวลาอกีกว่าชัว่โมง บางทอีาจจะสอง 
ตอนทีฉ่นัขยบัเขา้ไปในพุ่มไมเ้ตรยีมตวัส าหรบั
(68)การนองเลอืด 

292 

13 There are girls in the Seam, some of the 
merchant girls, too, who (71)navigate these 
waters so easily. 

364 มเีดก็สาวมากมายในเดอะซมี บา้งกเ็ป็นลกู
พ่อคา้ที(่71)ท าเรือ่งแบบนี้ไดง้า่ยดายยิง่ 

310 

14 That’s not going to win me any (73)points 
in the arena. 

375 เพราะนัน่คงไมท่ าใหฉ้นัได(้73)คะแนนเพิม่ใน
ลานประลองแน่ 

318 

15 These arrows are (74)food, safety, and life 
itself now 

392 ลกูธนูเหล่านี้ โดยตวัมนัเองหมายถงึ
(74)อาหาร ความปลอดภยั และชวีติ 

333 

16 But I won’t have (82)that luxury for who 
knows how long. 

436 แต่ฉนัจะไมม่(ี82)ช่วงเวลานัน้หรอก เพราะไม่
มใีครูว้่าความสุขสบายจะคงอยูน่านแค่ไหน 

368 
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4. อปุลกัษณ์มาตรฐาน (Standard metaphors) 14 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 I try to remember that when all I can see is 
the woman who sat by, blank and 
unreachable, while her children turned to 
(5)skin and bones. 

10 ฉนัพยายามเตอืนตวัเองดว้ยเหตุผลขอ้นี้ 
เพราะทุกวนันี้ฉนัเหน็เพยีงผูห้ญงิคนหนึ่งทีเ่อา
แต่นัง่นิ่ง ว่างเปล่า ไมส่ามารถเขา้ถงึ ขณะที่
ลกูๆ เหลอืแต่(5)หนงัหุม้กระดกู 

19 

2 At one o’clock, we head for the square. 
Attendance is mandatory unless you are 
(7)on death’s door. 

16 พอบ่ายโมงเรากต็รงไปยงัจตุัรสั การมาร่วม
ชุมนุมถอืเป็นขอ้บงัคบั เวน้เสยีแต่ว่าคุณ
(7)ก าลงัใกลต้าย 

26 

3 But it crossed my mind that there might be 
something in the trash bins, and those 
were (11)fair game. 

35 แต่ความคดิผุดขึน้ในใจฉนัว่าอาจจะมอีะไรสกั
อย่างอยู่ในถงัขยะ (11)และนัน่คงไมเ่ป็นไร 

39 

4 I guess we're both so nervous about the 
Games and, more pressingly, petrified of 
being turned into (24)human torches, we're 
not acting sensibly. 

83 ฉนัเดาว่าเราทัง้สองต่างหวัน่วติกกบัเกมนี้ และ
กดดนัมากกบัการกลายเป็น(24)คบเพลงิ
มนุษยจ์นไรส้ตไิปแลว้ 

77 

5 I nod. It’s a plan. Or at least (39)a straw to 
grasp at. 
 

148 ฉนัพยกัหน้า มนัคอืแผน หรอือยางน้อยกค็อื
(39)ฟางเสน้สุดทา้ยทีจ่ะควา้ไว ้

131 

6 The monstrous boy from District 2 is (40)a 
ruthless killing machine. 
 

152 เดก็หนุ่มโหดรา้ยเหมอืนอสรุกายจากเขต 2 
เป็น(40)เครือ่งจกัรสงัหารทีไ่รค้วามปรานี 

133 

7 The roar of the crowd is deafening. Peeta 
has absolutely (42)wiped the rest of us off 
the map with his declaration of love for me. 

162 เสยีงโห่รอ้งจากฝงูชนดงัอือ้องึไปทัว่ พตีา้
(42)กวาดเราทุกคนตกกระป๋องอย่างสมบรูณ์
แบบดว้ยการประกาศถงึความรกัทีม่ต่ีอฉนั 

144 

8 You're all they're talking about. (43)The 
star-crossed lovers from District Twelve!" 
 

163 เธอคนเดยีวทีพ่วกเขาจะพดูถงึ (43)คู่รกัที่
ชะตาไมเ่ป็นใจจากเขตสบิสอง!” 

145 

9 Career tributes are overly vicious, arrogant, 
better fed, but only because they’re the 
Capitol’s (47)lapdogs. 

196 พวกมอือาชพีจะเหีย้ม อวดด ีไดร้บัการเลีย้งดู
มาดกีว่า แต่นัน่กเ็พราะพวกเขาเป็น(47)สุนขั
รบัใชข้องแคปปิตอล 

172 

10 Has Peeta revealed his (48)true colours? 200 พตีา้เผย(48)ธาตุแทอ้อกมางัน้หรอื 175 
 

11 Hearing this makes me feel like District 12 
is some sort of (55)safe haven. 

247 การไดย้นิไดฟ้งัเรือ่งแบบนี้ท าใหฉ้นัรูส้กึว่าเขต 
12 เป็น(55)แดนสวรรคเ์ลยทเีดยีว 

213 

12 Not that Cato is (57)the final word on 
anything. Didn’t he just lose his entire 
stash of supplies? 

273 แต่ใชว้่าค าพดูของคาโตจ้ะ(57)ถูกเสยีทุกอย่าง 
เขาเพิง่สญูเสยีเสบยีงทัง้หมดไปไมใ่ช่หรอื 

234 

13 A few spring-fed pools. But you’d really be 
(63)a sitting duck at one of those. 

303 ยงัมสีระทีม่าจากน ้าผุด ทว่าเราจะเป็น(63)เป้า
นิ่งหากอยู่ใกลแ้ถบนัน้ 

260 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

14 I’m able to haul him back onto the horn 
where we drag ourselves toward the top 
where (77)the lesser of two evils awaits. 

407 ฉนัลากเขากลบัขึน้มาบนเขาสตัวไ์ด ้ก่อนทีจ่ะ
พาตวัเองตรงไปยงัจุดสงูสุดทีซ่ึง่ม(ี77)ปีศาจที่
น่าสะพรงึกลว้น้อยกว่าอยู ่

345 

 

 
5. อปุลกัษณ์ประยกุต ์(Adapted metaphors) 12 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 The boy took one look back to the bakery 
as if checking that (13)the coast was clear, 
then, his attention back on the pig, he 
threw a loaf of bread in my direction. 

37 เดก็ชายหนักลบัไปมองรา้นขนมปงัเหมอืน
ก าลงัตรวจสอบว่า(13)ทางสะดวกหรอืไม ่
จากนัน้กห็นัความสนใจกลบัมาทีห่ม ูแลว้โยน
ขนมปงักอ้นหนึ่งมาทางฉนั 

40 

2 (14)A bell went off in my head. I thought of 
the hours spent in the woods with my 
father and I knew how we were going to 
survive 

38 (14)ความคดิหนึ่งผุดขึน้ ฉนันึกถงึโมงยามทีอ่ยู่
ในปา่กบัพ่อ รูแ้ลว้ว่าเราจะมชีวีติรอดอย่างไร 

42 

3 His voice was that beautiful, high and clear 
and so (17)filled with life it made you want 
to laugh and cry at the same time.  

51 เสยีงของพ่อไพเราะ สงู ใส (17)มชีวีติชวีา 
สามารถท าใหใ้ครๆ หวัเราะหรอืรอ้งไหไ้ดใ้น
คราวเดยีวกนั 

52 

4 Or has she already started to slip away, 
(23)leaving the weight of the world on my 
sister’s fragile shoulders? 

65 หรอืว่าจะเริม่หนีเขา้ไปในโลกสว่นตวัอกี 
(23)ทิง้น ้าหนกัของโลกทัง้โลกไวบ้นบา่อนับอบ
บางของน้องสาวฉนั 

62 

5 (26)A warning bell goes off in my head. 
Don’t be so stupid. Peeta is planning how 
to kill you, I remind myself. 

88 (26)เสยีงกระดิง่เตอืนภยัดงัขึน้ในหวั อย่าโงไ่ป
หน่อยเลยน่าพตีา้ก าลงัวางแผนอยูว่่าจะฆา่เธอ
ยงัไง 

81 

6 Then I realized she's (29)a dead ringer for 
Delly.  

96 ก่อนจะนึกขึน้ไดว้่า(29)เหมอืนเดลลีไ่มม่ผีดิ” 87 

7 The slightest movement gives the 
impression I am engulfed in (37)tongues of 
fire. 

146 เมือ่ใดทีข่ยบัตวัเพยีงเลก็น้อยจะท าใหดู้
เหมอืนว่าฉนัถูกลอ้มอยู่ใน(37)เปลวไฟอนั
รอ้นแรง 

129 

8 Certainly Peeta has (49)thrown a wrench 
into our star-crossed lover dynamic. 

200 แน่นอนว่า พตีา้ได(้49)ท าลายพลงัของแผน
คู่รกัทีช่ะตาไมเ่ป็นใจยบัเยนิ 

175 

9 But I am still (56)in the dark on what 
motivated him to betray the Careers. 

262 แต่ฉนัยงั(56)มดืแปดดา้น ไมรู่ว้่าอะไรกระตุน้
ใหเ้ขาหกัหลงัพวกมอือาชพี  

225 

10 There’s something about that sly grin that 
makes me sure that befriending Foxface 
would ultimately get me (58)a knife in the 
back. 

275 บางอย่างเกีย่วกบัรอยยิม้เจา้เล่หท์ าใหฉ้นัแน่ใจ
ว่า การเป็นเพือ่นกบัยยัหน้าจิง้จอกสดุทา้ยฉนั
คง(59)ถูกมดีปกัหลงัตาย 

235 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

11 In fact, he’s probably cursing me out right 
now for (70)dropping the ball during such 
an emotionally charged moment. 

362 อนัทีจ่รงิ บางทเีขาอาจจะก าลงัสบถด่าฉนัเสยีง
ขรมแลว้กไ็ดท้ี(่70)ปล่อยโอกาสหลุดมอืใน
จงัหวะทีก่ าลงัซาบซึ้งเช่นนี้ 

308 

12 “Two against one. Should be (75)a piece of 
cake,” he says 

398 "สองต่อหนึ่ง น่าจะ(75)งา่ยเหมอืนกนิเคก้" เขา
ว่า 

337 

 

 
6. อปุลกัษณ์ท่ีใช้ส านวนจ าเจ (Cliché  metaphors) 5 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 So I learned (2)to hold my tongue and to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะ (2)ยัง้ปาก และใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

2 The rain had soaked through my father’s 
hunting jacket, leaving me (10)chilled to 
the bone. 

34 สายฝนกระหน ่าใส่เสือ้แจ๊กเกต็ล่าสตัวข์องพ่อ
จนชุ่มโชก (10)หนาวเขา้ไปถงึกระดกู 

38 

3 He is luring you in to make you (27)easy 
prey. 

88 เขาก าลงัหลอกใหเ้ธอ(27)ตายใจ 81 
 

4 A few of the other couples make a nice 
impression, but none of them can (30)hold 
a candle to us. 

96 มอีกี 2 - 3 คู่ทีน่่าประทบัใจ แต่(30)ไมม่ใีคร
เทยีบเราตดิ 

87 

5 Yes, it's pricey, but these people, they're 
(50)made of money.  

203 ฉนัรูว้่ามนัมรีาคา แต่คนเหล่านี้(50)มเีงนิเป็น
ฟ่อนนี่นา 

178 

 

 

 

 

 



ภาคผนวก ง 
กลวิธีการแปลอปุลกัษณ์แยกตามกลวิธี 

 
1. กลวิธีการแปลโดยรกัษาอปุลกัษณ์ 36 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 So I learned to hold my tongue and (3)to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะยัง้ปาก และ (3)ใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

2 "If we didn't have so many (4)kids," he 
adds quickly.  
 

9 “ถา้เราม(ี4)ลกูไมเ่ยอะนะ” เขารบีเสรมิ 19 

3 “Tuck your tail in, (6)little duck,” I say, 
smoothing the blouse back in place. Prim 
giggles and gives me a small “Quack.” 

15 "เกบ็หางเธอหน่อยสจิ๊ะ (6)แมเ่ป็ดน้อย" ฉนัพดู
พลางสอดเสือ้ลงในกระโปรงของเธอแลว้ลบูให้
เขา้ที ่พรมิหวัเราะคดิแลว้ส่งเสยีง "ก๊าบ" เบาๆ 
ใส่ฉนั 

26 

4 Since all of this is being televised, right 
now District 12 is (8)the laughingstock of 
Panem, and he knows it. 

18 เพราะเหตุการณ์ทัง้หมดนี้ก าลงัถูกถ่ายทอดสด
ทางโทรทศัน์ ตอนนี้เขต 12 คงกลายเป็น(8)ตวั
ตลกของพาเน็มไปแลว้ 

29 

5 The rain had soaked through my father’s 
hunting jacket, leaving me (10)chilled to 
the bone. 

34 สายฝนกระหน ่าใส่เสือ้แจ๊กเกต็ล่าสตัวข์องพ่อ
จนชุ่มโชก (10)หนาวเขา้ไปถงึกระดกู 

38 

6 I stood mesmerized by the heat and the 
luscious scent until the rain interfered, 
running its (12)icy fingers down my back, 
forcing me back to life. 

35 ฉนัยนืราวตอ้งมนตรจ์ากความรอ้นและกลิน่อนั
เยา้ยวน กระทัง่สายฝนตกลงมาขดัจงัหวะ
(12)นิ้วเยอืกเยน็ของมนัชอนไชลงมาตามแผ่น
หลงั 

39 

7 Oh, there’ll be people like me, too. People 
to weed out before (15)the real fun begins. 
 

44 ใช่ส ิตอ้งมพีวกทีเ่ป็นอย่างฉนัดว้ย พวกทีถู่ก
ขจดัทิง้ก่อนที(่15)ความสนุกทีแ่ทจ้รงิจะเริม่ 

45 

8 We always wait to trade with him when his 
(16)witch of a wife isn't around because 
he's so much nicer.  

45 เรามกัรอให(้16)ยายแมม่ด ภรรยาของเขาไปที่
อื่นก่อน แลว้คอ่ยเขา้ไปแลก เพราะเขาใจดกีว่า
มาก 

46 

9 Prim forgave her, but I had taken a step 
back from my mother, put up (22)a wall to 
protect myself from needing her, and nothing 
was ever the same between us again. 

64 พรมิอภยัให ้แต่ฉนัถอยห่าง สรา้ง(22)ก าแพง
ขึน้มาปิดกัน้ไมใ่หต้วัเองตอ้งการแมอ่กี ทุก
อย่างไมเ่คยเหมอืนเดมิหลงัจากนัน้ 

62 

10 Or has she already started to slip away, 
(23)leaving the weight of the world on my 
sister’s fragile shoulders? 

65 หรอืว่าจะเริม่หนีเขา้ไปในโลกสว่นตวัอกี 
(23)ทิง้น ้าหนกัของโลกทัง้โลกไวบ้นบา่อนับอบ
บางของน้องสาวฉนั 

62 

11 I guess we're both so nervous about the 
Games and, more pressingly, petrified of 
being turned into (24)human torches, we're 

83 ฉนัเดาว่าเราทัง้สองต่างหวัน่วติกกบัเกมนี้ และ
กดดนัมากกบัการกลายเป็น(24)คบเพลงิ
มนุษยจ์นไรส้ตไิปแลว้ 

77 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

not acting sensibly. 
12 The ride lasts about twenty minutes and 

ends up at the City Circle, where they will 
welcome us, play the anthem, and escort 
us into the Training Center, which will be 
our (25)home/prison until the Games 
begin. 

83 เราจะแล่นไปในรถเทยีมมา้ราวยีส่บินาท ีก่อน
จะสิน้สุดลงทีว่งเวยีนกลางเมอืง ทีน่ัน่จะมกีาร
ตอ้นรบัเรา บรรเลงเพลงชาต ิและเชือ้เชญิเรา
เขา้สู่ศนูยฝึ์กซอ้ม ซึง่จะเป็น(25)บา้น / คุกของ
เราจนกว่าเกมจะเริม่ 

78 

13 (26)A warning bell goes off in my head. 
Don’t be so stupid. Peeta is planning how 
to kill you, I remind myself. 

88 (26)เสยีงกระดิง่เตอืนภยัดงัขึน้ในหวั อย่าโงไ่ป
หน่อยเลยน่าพตีา้ก าลงัวางแผนอยูว่่าจะฆา่เธอ
ยงัไง 

81 

14 But because two can play at this 
(28)game, I stand on tiptoe and kiss his 
cheek. 

88 แต่เพราะเราสองคนก าลงัเล่น(28)เกมเดยีวกนั 
ดงันัน้ฉนัจงึเขย่งปลายเทา้และจบูแกม้เขา
เบาๆ  

81 

15 “Don’t be so superior. You can never tell 
what you’ll find in the arena. Say it’s 
actually (32)a gigantic cake —” begins 
Peeta. 

118 "ไมต่อ้งมาขม่ เธอไมร่ห็รอกว่าจะเจออะไรบา้ง
ในลานประลองนัน่ สมมตุวิ่าม(ี32)เคก้ยกัษ์อยู่
จรงิ -- พตีา้เริม่ 

105 

16 The monstrous boy from District 2 is (40)a 
ruthless killing machine. 

152 เดก็หนุ่มโหดรา้ยเหมอืนอสรุกายจากเขต 2 
เป็น(40)เครือ่งจกัรสงัหารทีไ่รค้วามปรานี 

133 

17 in the arena every moment I give in to 
fatigue will be (44)an invitation to death. 

169 ในลานประลองทุกขณะทีฉ่นัสยบใหแ้ก่ความ
เหนื่อยลา้ คอื(44)การเชือ้เชญิความตาย 

150 

18 But the night air’s so sweet, I can’t bear 
returning to that stuffy (45)cage of a room. 

170 แต่อากาศยามค ่าคนืช่างสบายเหลอืเกนิ ฉนั
ทนไมไ่ดท้ีต่อ้งกลบัเขา้สู่(45)กรงขงัอนัน่าอดึ
อดัอกี 

151 

19 Career tributes are overly vicious, arrogant, 
better fed, but only because they’re the 
Capitol’s (47)lapdogs. 

196 พวกมอือาชพีจะเหีย้ม อวดด ีไดร้บัการเลีย้งดู
มาดกีว่า แต่นัน่กเ็พราะพวกเขาเป็น(47)สุนขั
รบัใชข้องแคปปิตอล 

172 

20 It would be hard to miss the (51)wall of fire 
descending on me. 

207 (51)ก าแพงไฟทีก่ าลงัมุง่ลงมาจู่โจมฉนั! 181 

21 The swift-footed animals that were my 
(52)compass have left me behind.  

210 สตัวฝี์เทา้เรว็ซึง่เป็น(52)เขม็ทศิใหฉ้นัก่อนหน้า
นี้ทิง้ฉนัไปไกลลบิแลว้  

184 

22 I make myself stand and begin to limp 
away from (53)the wall of flames that lights 
up the sky. 

214 ฉนัพยายามลุกขึน้ แลว้เริม่เดนิกะเผลกหนีจาก
(53)ก าแพงไฟทีส่่องทอ้งฟ้าสว่างไสว 

187 

23 Hearing this makes me feel like District 12 
is some sort of (55)safe haven. 

247 การไดย้นิไดฟ้งัเรือ่งแบบนี้ท าใหฉ้นัรูส้กึว่าเขต 
12 เป็น(55)แดนสวรรคเ์ลยทเีดยีว 

213 

24 Finally, a groosling wing and the bird is 
(59)history. 

278 สุดทา้ยปีกและกรสูลงิทัง้หมดกก็ลายเป็น
(59)อดตี 

238 

25 Deep in the meadow, under the willow A 
bed of grass, (61)a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์มเีตยีงโอ่ท า
จากหญา้ ม(ี61)หมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 



94 
 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

26 I remember my father doing this very thing 
to my mother and I wonder where Peeta 
picked it up. Surely not from his father and 
(64)the witch. 

320 ฉนัจ าทีพ่่อท าอย่างนี้กบัแมไ่ด ้และนกึสงสยัว่า
พตีา้ไปเอามาจากไหน แน่นอนว่าไมใ่ช่จากพ่อ
ของเขากบั(64)ยยัแมม่ดนัน่แน่ 

274 

27 “Well, I knew that goat would be (65)a little 
gold mine,” I say. 

331 "กเ็พราะฉนัรูว้่าแพะตวันัน้จะเป็น(65)เหมอืง
ทองค าขนาดย่อมน่ะส"ิ ฉนัพดู 

283 

28 Gale’s not my boyfriend, but would he be, 
if I opened that (66)door? 

341 เกลไมใ่ช่เพือ่นชายของฉนั แต่เขาจะเป็น
หรอืไมห่ากฉนัเปิด(66)ประตูให ้

290 

29 That’s not going to win me any (73)points 
in the arena. 

375 เพราะนัน่คงไมท่ าใหฉ้นัได(้73)คะแนนเพิม่ใน
ลานประลองแน่ 

318 

30 These arrows are (74)food, safety, and life 
itself now 

392 ลกูธนูเหล่านี้ โดยตวัมนัเองหมายถงึ
(74)อาหาร ความปลอดภยั และชวีติ 

333 

31 Then (76)the whole world comes alive with 
the sound. 

400 จากนัน้(76)ทัง้โลกกก็ลบัมชีวีติดว้ยสรรพเสยีง 339 

32 I’m able to haul him back onto the horn 
where we drag ourselves toward the top 
where (77)the lesser of two evils awaits. 

407 ฉนัลากเขากลบัขึน้มาบนเขาสตัวไ์ด ้ก่อนทีจ่ะ
พาตวัเองตรงไปยงัจุดสงูสุดทีซ่ึง่ม(ี77)ปีศาจที่
น่าสะพรงึกลว้น้อยกว่าอยู ่

345 

33 It’s more in the way one might be glad to 
see (79)an affectionate trio of pets at the 
end of a particularly difficult day. 

429 เหมอืนอย่างทีใ่ครคนหนึ่งอาจจะดใีจทีไ่ดเ้หน็
(79)สตัวเ์ลีย้งแสนรกัสามตวัเมือ่สิน้วนัแห่ง
ความเหนื่อยลา้มากกว่า 

363 

34 The one thing they can’t stand is being 
laughed at and they’re the (80)joke of 
Panem,” says Haymitch. 

433 สิง่เดยีวทีพ่วกเขารบัไมไ่ดค้อื การถูกหวัเราะ
เยาะและกลายเป็น(80)ตวัตลกของพาเน็ม" 
เฮยม์ติชบ์อก 

366 

35 But the Hunger Games are (81)their 
weapon and you are not supposed to be 
able to defeat it. 

435 แต่เกมล่าชวีติเป็น(81)อาวุธของพวกเขา และ
ไมค่วรจะมใีครมชียัเหนอืมนัได ้

368 

36 When Caesar asks Peeta how his (83)“new 
leg” is working out. 

447 และถามพตีา้ว่า (83)"ขาใหม"่ ของเขาใชก้าร
ไดด้หีรอืไม ่

378 

 
 

2. กลวิธีการแปลโดยไม่คงนัยอปุลกัษณ์ 21 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

2 So I learned (2)to hold my tongue and to 
turn my features into an indifferent mask 
so that no one could ever read my 
thoughts. 

9 ดงันัน้ฉนัจงึเรยีนรูท้ีจ่ะ (2)ยัง้ปาก และใส่
หน้ากากแห่งความเมนิเฉย เพือ่จะไดไ้มม่ใีครรู้
ว่าฉนัคดิอะไร 

16 

7 At one o’clock, we head for the square. 
Attendance is mandatory unless you are 
(7)on death’s door. 

16 พอบ่ายโมงเรากต็รงไปยงัจตุัรสั การมาร่วม
ชุมนุมถอืเป็นขอ้บงัคบั เวน้เสยีแต่ว่าคุณ
(7)ก าลงัใกลต้าย 

26 



95 
 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

9 On the afternoon of my encounter with 
Peeta Mellark, the rain was falling in 
relentless (9)icy sheets. 

34 บ่ายวนัทีฉ่นัเจอกบัพตีา้ เมลลารก์ (9)สายฝน
เยน็เฉยีบก าลงักระหน ่าลงมาอย่างไม่ปรานี
ปราศรยั 

38 

11 But it crossed my mind that there might be 
something in the trash bins, and those 
were (11)fair game. 

35 แต่ความคดิผุดขึน้ในใจฉนัว่าอาจจะมอีะไรสกั
อย่างอยู่ในถงัขยะ (11)และนัน่คงไมเ่ป็นไร 

39 

13 The boy took one look back to the bakery 
as if checking that (13)the coast was clear, 
then, his attention back on the pig, he 
threw a loaf of bread in my direction. 

37 เดก็ชายหนักลบัไปมองรา้นขนมปงัเหมอืน
ก าลงัตรวจสอบว่า(13)ทางสะดวกหรอืไม ่
จากนัน้กห็นัความสนใจกลบัมาทีห่ม ูแลว้โยน
ขนมปงักอ้นหนึ่งมาทางฉนั 

40 

14 (14)A bell went off in my head. I thought of 
the hours spent in the woods with my 
father and I knew how we were going to 
survive 

38 (14)ความคดิหนึ่งผุดขึน้ ฉนันึกถงึโมงยามทีอ่ยู่
ในปา่กบัพ่อ รูแ้ลว้ว่าเราจะมชีวีติรอดอย่างไร 

42 

19 The woods became our (19)savior, and 
each day I went a bit farther into its arms. 

62 ผนืปา่(19)ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้
สู่ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

21 I also sold at the (21)back doors of the 
wealthier clients in town, trying to 
remember what my father had told me and 
learning a few new tricks as well. 

63 ฉนัยงัเอาของไปเร่ขาย(21)หลงับา้นลกูคา้ผูม้ ัง่
คัง่ในเมอืงดว้ย พยายามนึกถงึสิง่ทีพ่อ่เคยสอน 
แลว้เรยีนรูก้ลเมด็ใหม่ๆ  ดว้ยพรอ้มกนั 

61 

30 A few of the other couples make a nice 
impression, but none of them can (30)hold 
a candle to us. 

96 มอีกี 2 - 3 คู่ทีน่่าประทบัใจ แต่(30)ไมม่ใีคร
เทยีบเราตดิ 

87 

34 I bite my lip. Rue is(34) a small yellow 
flower that grows in the Meadow. 

121 ฉนักดัรมิฝีปาก รวิ(34)เป็นชือ่ดอกไมเ้ลก็ๆ สี
เหลอืง ซึง่เตบิโตในทุ่งเมโดว ์

108 

37 The slightest movement gives the 
impression I am engulfed in (37)tongues of 
fire. 

146 เมือ่ใดทีข่ยบัตวัเพยีงเลก็น้อยจะท าใหดู้
เหมอืนว่าฉนัถูกลอ้มอยู่ใน(37)เปลวไฟอนั
รอ้นแรง 

129 

41 He’s one of (41)the giants, probably six 
and a half feet tall and built like an ox,… 

152 เขาเป็นหนึ่งใน(41)เดก็หนุ่มร่างยกัษ์ น่าจะสงู
ราวหกฟุตครึง่ ก าย าล ่าสนัราวโคถกึ 

134 

49 Certainly Peeta has (49)thrown a wrench 
into our star-crossed lover dynamic. 

200 แน่นอนว่า พตีา้ได(้49)ท าลายพลงัของแผน
คู่รกัทีช่ะตาไมเ่ป็นใจยบัเยนิ 

175 

50 Yes, it's pricey, but these people, they're 
(50)made of money.  

203 ฉนัรูว้่ามนัมรีาคา แต่คนเหล่านี้(50)มเีงนิเป็น
ฟ่อนนี่นา 

178 

54 The nest is nothing but an empty (54)shell.  234 รงัของมนัเหลอืเพยีง(54)รงัเปล่า 200 
 

57 Not that Cato is (57)the final word on 
anything. Didn’t he just lose his entire 
stash of supplies? 

273 แต่ใชว้่าค าพดูของคาโตจ้ะ(57)ถูกเสยีทุกอย่าง 
เขาเพิง่สญูเสยีเสบยีงทัง้หมดไปไมใ่ช่หรอื 

234 

58 There’s something about that sly grin that 275 บางอย่างเกีย่วกบัรอยยิม้เจา้เล่หท์ าใหฉ้นัแน่ใจ 235 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

makes me sure that befriending Foxface 
would ultimately get me (58)a knife in the 
back. 

ว่า การเป็นเพือ่นกบัยยัหน้าจิง้จอกสดุทา้ยฉนั
คง(59)ถูกมดีปกัหลงัตาย 

60 Deep in the meadow, under the willow 
(60)A bed of grass, a soft green pillow 

284 ลกึเขา้ไปในทุ่งหญา้ ใตต้น้วลิโลว ์(60)มเีตยีง
โอ่ท าจากหญา้ มหีมอนเขยีวนุ่มสบาย 

243 

70 In fact, he’s probably cursing me out right 
now for (70)dropping the ball during such 
an emotionally charged moment. 

362 อนัทีจ่รงิ บางทเีขาอาจจะก าลงัสบถด่าฉนัเสยีง
ขรมแลว้กไ็ดท้ี(่70)ปล่อยโอกาสหลุดมอืใน
จงัหวะทีก่ าลงัซาบซึ้งเช่นนี้ 

308 

71 There are girls in the Seam, some of the 
merchant girls, too, who (71)navigate these 
waters so easily. 

364 มเีดก็สาวมากมายในเดอะซมี บา้งกเ็ป็นลกู
พ่อคา้ที(่71)ท าเรือ่งแบบนี้ไดง้า่ยดายยิง่ 

310 

82 But I won’t have (82)that luxury for who 
knows how long. 

436 แต่ฉนัจะไมม่(ี82)ช่วงเวลานัน้หรอก เพราะไม่
มใีครูว้่าความสุขสบายจะคงอยูน่านแค่ไหน 

368 

 
 
3. กลวิธีการแปลแบบเสริมความประกอบแบบเปรียบ 8 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 Scrawny kitten, belly swollen with worms, 
crawling with fleas. The last thing I needed 
was another (1)mouth to feed. But Prim 
begged so hard, cried even, I had to let 
him stay. 

4 เจา้ลกูแมวผอมกะหรอ่ง ทอ้งบวมเปง่เตม็ไป
ดว้ยพยาธ ิเหน็ยุ่บยับ่ตามตวั สิง่สุดทา้ยทีฉ่นั
ตอ้งการคอือกีหนึ่ง (1)ปากทอ้งทีต่อ้งหาเลีย้ง 

14 

2 I try to remember that when all I can see is 
the woman who sat by, blank and 
unreachable, while her children turned to 
(5)skin and bones. 

10 ฉนัพยายามเตอืนตวัเองดว้ยเหตุผลขอ้นี้ 
เพราะทุกวนันี้ฉนัเหน็เพยีงผูห้ญงิคนหนึ่งทีเ่อา
แต่นัง่นิ่ง ว่างเปล่า ไมส่ามารถเขา้ถงึ ขณะที่
ลกูๆ เหลอืแต่(5)หนงัหุม้กระดกู 

19 

3 His voice was that beautiful, high and clear 
and so (17)filled with life it made you want 
to laugh and cry at the same time.  

51 เสยีงของพ่อไพเราะ สงู ใส (17)มชีวีติชวีา 
สามารถท าใหใ้ครๆ หวัเราะหรอืรอ้งไหไ้ดใ้น
คราวเดยีวกนั 

52 

4 The woods became our savior, and each 
day I went a bit farther into its (20)arms. 

62 ผนืปา่ช่วยใหเ้ราอยูร่อด แต่ละวนัฉนัจะเขา้สู่
(20)ออ้มกอดของมนัลกึไปอกีนิด 

60 

5 Once I had something to barter with, things 
changed. I’m (31)a tough trader. 

111 จากนัน้ทนัททีีฉ่นัมขีองบางอย่างแลกเปลีย่น 
ทุกอย่างกเ็ปลีย่นไป ฉนักลายเป็น(31)แมค่า้
เขีย้วลากดนิ  

100 

6 On the second day, while we’re taking a 
shot at spear throwing, he whispers to me. 
“I think we have (33)a shadow.” 

120 วนัทีส่อง ขณะเรยีนการขวา้งหอก เขากระซบิ
บอกฉนัว่า "ฉนัว่าเราม(ี33)เงาตามตวัแลว้ล่ะ" 

107 

7 I wish I could pull the shutters closed, 362 ฉนัอยากใหต้วัเองรดูมา่นปิดได ้ปิดกัน้ 308 



97 
 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

blocking out this moment from (69)the 
prying eyes of Panem. 

(69)สายตาอยากรูอ้ยากเหน็ของชาวพาเน็ม
เสยีชัว่ครู ่

8 Effie’s somewhat teary and keeps patting 
my hair and talking about how she told 
everyone we were (78)pearls. 

427 เอฟฟ่ีตาแดงก ่าเอาแต่ลบูไลผ้มของฉนัอยูอ่ย่าง
นัน้ และพดูว่า ธอคอยบอกทุกคนว่าเราคอื
(78)ไขม่กุเมด็งาม 

362 

 
 
4. กลวิธีการแปลโดยใช้ข้อความเทียบเคียงทางวฒันธรรม 8 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 He is luring you in to make you (27)easy 
prey. 

88 เขาก าลงัหลอกใหเ้ธอ(27)ตายใจ 81 

2 I nod. It’s a plan. Or at least (39)a straw to 
grasp at. 

148 ฉนัพยกัหน้า มนัคอืแผน หรอือยางน้อยกค็อื
(39)ฟางเสน้สุดทา้ยทีจ่ะควา้ไว ้

131 

3 The roar of the crowd is deafening. Peeta 
has absolutely (42)wiped the rest of us off 
the map with his declaration of love for me. 

162 เสยีงโห่รอ้งจากฝงูชนดงัอือ้องึไปทัว่ พตีา้
(42)กวาดเราทุกคนตกกระป๋องอย่างสมบรูณ์
แบบดว้ยการประกาศถงึความรกัทีม่ต่ีอฉนั 

144 

4 You're all they're talking about. (43)The 
star-crossed lovers from District Twelve!" 

163 เธอคนเดยีวทีพ่วกเขาจะพดูถงึ (43)คู่รกัที่
ชะตาไมเ่ป็นใจจากเขตสบิสอง!” 

145 

5 Has Peeta revealed his (48)true colours? 
 

200 พตีา้เผย(48)ธาตุแทอ้อกมางัน้หรอื 175 

6 But I am still (56)in the dark on what 
motivated him to betray the Careers. 

262 แต่ฉนัยงั(56)มดืแปดดา้น ไมรู่ว้่าอะไรกระตุน้
ใหเ้ขาหกัหลงัพวกมอือาชพี  

225 

7 A few spring-fed pools. But you’d really be 
(63)a sitting duck at one of those. 

303 ยงัมสีระทีม่าจากน ้าผุด ทว่าเราจะเป็น(63)เป้า
นิ่งหากอยู่ใกลแ้ถบนัน้ 

260 

8 There’s still more than an hour, maybe 
two, when I wriggle into the underbrush 
and wait for (68)the blood to begin to flow. 

343 ยงัเหลอืเวลาอกีกว่าชัว่โมง บางทอีาจจะสอง 
ตอนทีฉ่นัขยบัเขา้ไปในพุ่มไมเ้ตรยีมตวัส าหรบั
(68)การนองเลอืด 

292 

 

 
5. กลวิธีการแปลโดยเปล่ียนภาพพจน์อปุลกัษณ์ประกอบแบบเปรียบ 5 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 You know your mentor is your (18)lifeline 
to the world in these Games… 

53 รูไ้หมว่าทีป่รกึษาของเธอ(18)เป็นเหมอืนสายชู
ชพีทีจ่ะช่วยพวกเธอในโลกแห่งเกมนี้ 

55 

2 Then I just lay curled up on the bed, 
stroking the silken sheets, watching the 
sun set over (35)the artificial candy Capitol. 

126 แลว้กน็อนตวัคูอ้ยู่บนเตยีง ลบูไลผ้า้ปเูตยีงที่
นุ่มราวเสน้ไหม เฝ้ามองดวงอาทติยล์บัขอบฟ้า
เหนือ(35)แคปิตอลทีม่สีสีนัเหมอืนลกูกวาด

112 
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ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

สงัเคราะห ์
3 The team works on me until late afternoon, 

turning my skin to (36)glowing satin 
145 ทมีงานจดัการขดัสฉีววีรรณเตรยีมตวัฉนั

กระทัง่เยน็มาก เปลีย่นผวิฉนัใหนุ่้มลืน่เป็น
(36)ประกายเหมอืนใยไหม 

128 

4 I’m awful. Haymitch called me (38)a dead 
slug. 

146 "ฉนัแย่มาก เฮยม์ติชบ์อกว่าฉนั(38)เหมอืน
หนอนตายซาก" 

129 

5 “Two against one. Should be (75)a piece of 
cake,” he says 

398 "สองต่อหนึ่ง น่าจะ(75)งา่ยเหมอืนกนิเคก้" เขา
ว่า 

337 

 
6. กลวิธีการแปลโดยเปล่ียนภาพพจน์อปุลกัษณ์ประกอบภาพในใจ 3 ตวัอย่าง 

ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 Then I realized she's (29)a dead ringer for 
Delly.  

96 ก่อนจะนึกขึน้ไดว้่า(29)เหมอืนเดลลีไ่มม่ผีดิ” 87 

2 “Truly,” says Cinna. He leans down and 
kisses me on the forehead. “Good luck, 
(46)girl on fire.” 

177 "จรงิส"ิ ซนิน่าตอบ แลว้ยืน่หน้ามาจบูหน้าผาก
ฉนั "โชคดนีะ (46)สาวน้อยผูม้ากบัไฟ"  

157 

3 I can’t stop looking at Rue, smaller than 
ever, (62)a baby animal curled up in a nest 
of netting. 

285 ฉนัอดไมไ่ดท้ีจ่ะมองรวิอกีครัง้ ตวัเธอเลก็ลง
กว่าก่อน (62)เหมอืนลกูสตัวน์อนขดในรงัตา
ขา่ย 

244 

 

7. กลวิธีการแปลโดยละอปุลกัษณ์ 2 ตวัอย่าง 
ท่ี ตวับทต้นฉบบั หน้า ตวับทฉบบัแปล หน้า 

1 Oh,Gale, I think. If only you (67)had my 
back now... 

342 โธ่ เกล ฉนัคดิ ถา้เพยีงตอนนี้ฉนัได(้67)กลบัไป
หานาย... 

291 

2 “No, it happened. And right when your 
song ended, I knew — just like your 
mother — I was (72)a goner,” Peeta says. 

366 "ไม ่มนัเป็นอย่างนัน้จรงิๆ แลว้ตอนทีเ่พลงของ
เธอจบ ฉนัรู ้-- เหมอืนกบัแมข่องเธอ – (72)ว่า
ฉนัสยบต่อเธอแลว้" พตีา้พดู 

311 
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ประวติัย่อผูวิ้จยั 

 

นางสาวปุณณภา รองหานาม เกิดเมื่อวนัที่ 5 กนัยายน 2525 ภูมลิ าเนาเป็น
ชาวจงัหวดัมหาสารคาม ส าเรจ็การปรกึษาระดบัปรญิญาตร ีหลกัสูตรศลิปศาสตรบ์ณัฑติ สาขา
ภาษาองักฤษ จากคณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัมหาสารคาม ปีการศกึษา 
2544 จากนัน้ท างานเป็นนกัแปลทีบ่รษิทัเอกชน และเป็นเจา้หน้าทีแ่ปลและล่ามใหก้บัส านักงาน
เกษตรประจ าสถานทูตมาเลเซยีแห่งประเทศไทย ก่อนจะออกมาท างานแปลและบรรณาธกิาร
ให้กบันิตยสารหลายฉบบั อาท ิกนิร ีสวสัด ีกอล์ฟไดเจสต์ และโลนล ีแพลนเน็ต ทราเวลเลอร ์
เป็นตน้ ปจัจบุนัท างานเป็นนกัเขยีนและนกัแปลอสิระ     
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